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collo Q v I A E T D I C T I O N A.'
RiolvM SEPTEM LINGVARVM, BEL

| c 1 c Æ, A N G L 1 cae, T EvT oNICÆ5 L AT IN Æ,

ltalicae, Hifpanicæ, Gallicae.

- |l 1Liberomnibuslinguatum fudiofis domiacforis apprime neceßariui.

Colloquesou dialoguss, auecvn Diétionaire, en fept languages, Flamen, Anglois, Alle

mam,Latin,ltaliem,Efpaignol,&Frangois: nouuellement reueus, corrigez,&augmen

tez dequattredialogues? trefprofitabics&vtilstant au fai&t dc marchändife, qü' aux

voiages &aultrestraffiques. -

�loquiem of tf&menffrekinghen, met senem Vocabulaer in ßnem/fraken, Neerduits, Engelfeh, Hochdwin.

-*-*- Latin, Italiaans.Siauns,endo Franßü: van meum verbefert emde vermrerdertvam vior

colloqwien./cer mut ende profitelicktet der coopman/chap, ^ II

reyß, emde anderem hamdelinghem. ^* •• •.

L E o D 1 1

ApudHenricum Houium, 1 5 9 1. ' /
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L 1 B E R E S.

§ Os quibus e$t animus patrioproculorbere.
7nota$

§jrevias,alifjuemoramproducereregnis

& Scireper Europæ traétus qui fermo,qui vfj,

Sit vocum, vt patrias vnâ vertatisadædã '
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- Oraperegrini; totidem refonantia#£; · ·

Dicite: jidtanto iuuétindu'g*labori? - -

<t FulminatarmipotensMauors, furitvndique

bellum, -

e%Mille per omnigenosfùrgunt difçrimina calles.

Hprcfeptemgemineveninouus arte magifter

Gnaruâ linguarum SEPTÉ AM. Secludite curas,

- fpfe domipervosperegre difçendadocebo.

άλduigilatemihi, varijsaptabo loquelis -

. Ora:pirappofitasjmirabitüraduenâ voces. ,



.

jtis in Italiam, velregna potentis Iberi: .

Sipetitis fines Angli, nunquamve quietos

· · · · A. 3

eAtfifixa manetfententia, vj/€regentes

Externas,fimul& geftus, morefque decoros

Cum lingua imbibere;autftudijs dare tempus
honeftis: v.

JMe vobis adhibete ducem, mihi limine

primo

Sit curæ, notas audire,& reddere voces.

Francigenas,fi Germanum Iouis alite nixum



_= —

fmperium, Belgafvefitosgenialibus aruis: :

J^os egofecuraJucam regioneviarum. -

FlanJerero, German* £ro,GallufqueBritoque,

Hifpanus,nun£ Italico dabo verba nitore.

Quin„; paHadios inter confiftere cat*

Éla,alternarefonos, tunc diuit£ ven*

parturiet Latios diuesmihi lingua lepores.

Hæc eg9. Nunc veftrofifit mihi gratiavultu,

Si quis honos, velin ore decensffeéianda venuflas

&optata venit;per memaioraferetis,

- Gloria

.



a.

Gloriaconfórtesvobis erit inter amicos, *

GloriaMagnates inter:promotorhonorum

Semper, erofemper vitaefolamen agendae.

L.B.I.B.F.

A 4



IB E L L 1 huius quanta fit vtilitas,

facile iudicabitis, qui aut variarum

linguarü cognitione deleétatur, aut

& per diuerfos orbis noftritra&uspere

grinationem inftituerit. Quandoquidem cum
JnCnml- ,



neminemvfque adeohebetiingenio puté, vtil- !

liusvfumignoret, complures exofculari,hunce

uoluere, no&turna diurnaq; manuverfàre exifti

mo. Etenim (vt fæpevfuvenit) fiÉftudio

rum morumve, autexterorumidiomatum edi

fcendi gratia fuosliberos ablegant: videquidde

huiusvtilitate, ne dicam neceffitatedicédümfit,

qui etiam intra ipfos parietes plenam & perfe

&tam variarum linguarum cognitionem quoti

dianaexperientiatribuit.Dies deficeretfiiucun

?

i- !



i

ditatem,pulchritudinem,honeftatem, cæterafq;
illius dotes,recenferevellem. Itaque cum inhac

colloquiorum palæftra nos etiam inter primos

defudauerimus, vt quam nitidiffimeexcufà, va

rijfquelinguisinterpretatalucem viderent: vnde

nonmediocremfruétum, nec exiguum ftudio

forum applaufum experti fumus: prodierintque

etiam pofteatum in Anglia, tumin Belgio,fex

linguarücolloquia (fitdiéto venia) expartemu

tila,in quibus nempe neceffarioaut Anglica, aut

- omnium



omnium potiffima Latinalingua defideraretur: *

nihil prius duximus quam huic deformitatiob

uiamire,& numerisfuis abfoluta typis euulgare,

Accipe igitur Leétor beneuole hæc feptem lin

guarü colloquia,&laboré noftrum quëipfe non

, exiguüfuiffécolliges,boniconfule: vtere, fruere,

&vale. Idib. Nouembr. M D L x x x v.

\.



£lainens. |

Tottem Lef*\*

Beminde Lcfer, *

defenboeck

isfoonut • • • .

ende profitelij

entgh:bruyck s fien

foofiootelijck …

dat fijndeuchtè

oock van ght -<*dc licden,
niet om

volprijfen enis:

Wantdaerenis

niemandtin Vranckrijck,

nochindefeNederlanden,

n9chin $paengien
ofkin Italicn, hándelende

indelanden

vaqhcrwacrtsoucr,

-
Anglois.

To theR.eader.

Belowed Readar,

this books

i/% studfum

andprofitabls,

amdthe vfamce ofthefamu

fomeeffàrie, -

that hugoodnes

euenoflrarmsdmem,

* not.

fullistobsprajfed

fòrtheri,

momahim France,

moristhi, Netherlawd,

perim Spayne,

orim Italis,hawdliin theß urg

ANtiharlswdw,

vAtme». •;
.Zw dem Iafr*.

Lieber Le(cr, * ;

difzbuch -

iftfobequem '

vnd nutzlich,

vnd feingebrauch

fohochnottig,

dafzcs nitgenugfam

auch vongelchiienlentes,

Éanwerdcn: • -*

dann esiftniemandt

WederinFranckreich,

noch in diefen Niderlandea

noch in Hifpanien,

noch in Italien, deretwas

in diefen Niderlanden

kanfmanfchatz treibet,

$tudiofa



Lás. Frangois.

Stadiofo La&iori S. AnLeéteur. .'

Amicele&tor, •Aemylefltur,

hicliber liure

adeo commoduseft £ftant vtile

&vtilis, & profiable,

eiu{quevfus &-? vfagnd'icillwy

ita neceflarius, tantmeceffaire,

vt non fatis quefa vatur

neàdo&isquidem voiredesgtmsffavant,

laudari , m* e$#affêx

queat: 'sprifer:

nemoenim eft 'cârinya -

velinGallia, vel in perf6nneem Francs, .

hac inferioreGerma- nyem ces Paù-bae

velin Hifpania (nia, nyem Effaigne,

velin Italia, ou em Aetalis,

ifce maritimislo- áspai,

asperáre,

in

cisgercns,

Ę aliquidtraffiquant & *

Affaignol. *alien.

•AelÉ. * Lettore..

Amigo Lc&or, Be, o Lettore,

fte libro jusfto us*

es tan vtil êt4mto vtile

jyprouechofo, &proffreuole,

yelvfo deaquel &-i'vfódiquello

tan ncceflario, tantomeceffario,

que fuvalor aun ch'il(o valore amXj

porhombres do&os,|dahwominidotti,

nofepuede |non può àbajlanz.a

apreciar: £fferepregiato:

porquenoay percheuom ci â ,

ningunoen Francia, niffwnoim Francia,

nyeneftos eftados , ne in jíi pasfi ba/î,

nyen Efpafia,(baxos, stim Spagna,

nyenItalia, όin Italia,

negociando negotiando

cncftastierras *'pat/°

deaca, di quae,



“Flamem. •Mllema»:Anglois.

£yenh&eftvan doea

défe fèuen (prakea

die hierinne. .

belchreuen

ende verclaertfijn:

Want tfyüatyemant ,

copmanfchapdoct,

ofdat'hy

jnthofWerkeert,

ofdathy

«lencrijch volght,

«ofdathy

renrgylende man is,

bytoçãe moetem hebben

eenentaelmefter,

<»m eenighe

van defeTeueäTyraken.

Dwclckwy

Whithhatnojhted.

* I jfthefefeuenfftachis
thal here i»

areWriter»

a%d declared:

frWhetherthatamyma»

doomarchamdiß,

orthathee

'dohamdlein theCourt,

orthathee

fòllowethewarres,

orYhat hee

bea trauaillingmam,

hte fhouldmeeiletohauer

am Interpretour,

forfom

£jfeuemfftadhis.
* whichww Derhalben

der nicht diefer

fiben fprachen

in diefem buch

befchrieben vnderklere

bedurffe: -

dann fojemandt

*auffmanfchaßitreibt,

oder

zuhofeleBt,

• I oder

dem kriegnachzeucht,
oder -

vberlandtreyfèt,
bedurffte er

einendolmetf&hen

Σu einer jeden

dieferfpraachea,

çuin



„ Latiw. Frangois. . Effdignol. Italien? ,'

•quin - quin'ait affaire jque potenga neceffi-||che non habbibi/ gno *

feptemhifcélinguis decs;/ ptlanguis 'dadde eííaííereien-lai qugfte/tte lingue

hoclibro qui/ontu$y Igiâaqui qui

defcriptis e{crites &fcritas defcritte

indigeat: &• declarées: ydeclaradas: &9* dichiarate:

nam, fiue quis. carfoit que quelcum, forqué ofeaqalguno[Perchè/iachequat

mercaturæ intentus fit facemarchamdiffe, entiendacn marcado-|ch vnonegotj.

fiue ou qu'il ria, oque el dche egli

inaulaverfètur, ihante la Cowrt, , ande en Corte, atidhiim Corte,

fiue »u qu'il o que áíhegli

caftra fequatur, fwyue la guerre, figalaguerra, £guitilagwerra,

fiue σw qw'ilaille Ocam1nc ochefacci•

iter faciat, parvilles& champi, portierras eftrafias, |viaggio,

opuseffèt illuyfaudroitauoir [terniameneßer li conuiemehaurrò

interprete aliquo, |vmtrwchement, vn faraute, vno interprete,

faltera alicuius pouraucume , , Parapalquier Perinttmderlvmae

harum linguarum. [lece/pt langwis. d'eftasfictelcnguas. [liquefe/ttslingus

Qgamrcm . C*qwsnome Loqual. llchtnoi



Flamem.

aenfiende,

hebbentotonfea

rootencoft,

ΕndetotvWen

rooten voordeel,

feluefpraken

hieralfoo

byeepvergadert

.£deinorácngheftelt,

{o datghy

van mu voortaem

niet enfultbcboeuca

centaelfpreker,

maer fultfi££
byvfeluem fpreken,

eìv daermêdcbchelpen,

endekennen

de maniere

Anglois.

confidering,

haueat owr ,

grtatcoff,

amdto your

great profite,

ìroughtihefamtfftaths

heereinfwchwife

together,

aîdftthemis order,

f6thatyo*

fiomhinc*fwrth

fhalmotneeds

onyinterpretewr,

bát [halbe able

toffakethemyourfûf

|thsmamsr

w

aiidtohualp%wthr With,

:| andto kpoWs -

*

JAllemas.

habenwirbedacht

nit ohne -

merckliché vnfern vnkoße

aber zu euWerem -

rofTtn nutzvndvortheyl, •,

înddiefelbenfprachen

alfo

verfamlet

vndinordnunggefetst,

da'zjhr nun

hinfurter

keines dolmetfchem

bedutftet,

fondern leichtlich

von euchfelbft redem, ,

vndeuch darmitdienen, , ,

Wannjbralleinwarnemet

die verenderung
nobifcum



Iatin». Frangois. I . Affaignsl. Italien

nobifcü confiderätes,kom/ derams, 'confiderando nffderando,

non fine 440m¤$ 4 ^oz, • hemes anueftro bbiamo

anagno noftro füptu, grandsdeffens gran cofta, commoßragranßsß,

tuo vero &avoßre y para vueftra �4vojlro

magnocommodo, [gramdaduamtagt,. faa commodidad, gran vantagio

haslinguas i, ainß Jasdichas lenguas le dettelingus

ita • Weßitts langwes etalmancraaqui talmente

coniunximus emfemble fayuntado. - adunate.

ordineq; difpofuimus&mi/s emordre, ypucfto cnordeo, [& ordin& ,
wt 1 quevow äßi quc vos. che voi

pofthactibi ore[maw4mt eaquiadelante da quiauamti

*aullo fit opus 'aures.plus afaire notérneys neceffidad;nonharete bißgne

interprete, detruchemmt, 'defarauic, 'intrrprete,

fed fàcilè maù lispeurré mas las podreys male potrete

ijsipfeloquipoffis |parvous mefnssparler 3€çìïóìablai/ia-jiffaparlar,

iibiq;comimodare, '& vous enaydâ yvaleros d'ellas, ßruir vtme

ebléruatatantum &cognojtrs ' conofcer &fapere

varia ;manire pmancra . ilmodo

- I 3



JMflimam.

'Flamem.

van pronuncieren '

van veclderley Natien.

Wieheefter oyt

connen vercrijghem

meteem fpfake,

dievrientfchap

van verfcheyden natien?

hos veeliffer

rijckghewordei

fonder kenniffe

van menigerhande fpraken*

wiecanwelreger
en

landen en fteden,

endeghenenthalem

buytèå fijn moederlijcke

tale wetende? *

want dit alfoo-is

bemindclcfer,

Anglois.

ofpromouncin

ofmany matioms,

whohatheuer

bum ableto fit

With oneffeach,

$:frindffip

offundry Natioms?

how many arether .

' becom rycfis, ' •

without the knowledg

of diure* languages?

Who cam Welrule

lamdes and Cities,

Kpowing mome other lawgwage

them his -

mother roug omlies.

Whilß mow it à thw

blautd rtwds* -*

-• --- *

'gunftiger lefer,

vilerleyVolcker -.

pronuntiation.

| Werhatyemals

allein miteiner fpraaches ,

frembder Nationen

freundtfchafft

erlangi? * -

wie Wil

feind reich wordem

ohne difer fpraachen

wiffenfchafft?

werkan wo? regieres

ftette, vnd länder,

daer keinandere fprach

dan alleia :

fein mutter fprach weifa*

Weil dem nün al{oiß

diuer

-

1

-



Latim.
- Frangois.

diuerfarü: Nationum]de promomce*

pronuntiatione. Âè plw/.wrs Natioms.

Quis vnquam Quia iamai,

vno folumidiomate ||ctu obtenir

externarii Nationum}auee vm langage,

amicitiam . |'amitié

eft affecutus?, de diuerßs Natioms?

quot autem Combitm yail

ditati funt d* enrichw,

fine harúlinguarum fams cognoiffamce

cognitione? deplufieurs. langes*

quis bene gubernet quipeultbiem gouwemer

velvrbes vél regiones|villes &-prouincas,

nulla alia lingua

præter

vernaculâ imbutus?

famsf;auoir

autre langue que fa

lamgwe maternells?

Cúhaec itafe habeant|pui; qu» ainfis&

amicelc&or
amyla&eur,

Quin fùpobiengo

fin faber

otra lengua

puesque efto affies

amigole&or,

quelafuya maternal?

l,. Eff4ignol. Italien.

defa pfonünciation klipronomyiare

de muchas Nationes. di diuerfè Natiomi.

Quienpudojamas Chi hamai

alcangar potuto acquiftare

con vna lcngua. com vmfolo linguaggio.

el amiftad l* amicitia

de diuerfas Nationes? di diuerfè Natiomi?

Quantos pudieron |Q£antib*ßno
enriquecer, diuentatiricchi

fin noticia de-mu- |em.ala cognitiowe

chaslenguas? (uernardidiusrfélingus?

chifa bmgouernare

ciudadesy prouinciasprouincis& citiadi

&nom fapere

altra lingua

chelafùa materma?

poiche queßo è ul ver•

amico lettore,

B z.

£



Flamms.
•Allmas. '

Angloi*.

foowiltdefenboeck

blijdelijckontfanghen,

doorwelcken

hycontghecomen

äefidekeiniffe

vanfeuen

diuerfche fprakea:

denwelcken, -

indienghyhemlecft

metverftandt

ende neerfticheyt,

hyfültbeyinden

áaíhyv falwefcn

niet alleen

profitelijck, '
Ímaer oock

feer nootfaelijck,

Indien datw

fo reeeauethi, book*

gladie,

ihroughthe whi.k

96w mayhaue

the knowledg

offeuem

diuers lamgw4gas?
theŠ g*

»fyow reade i*

wath vndeftasding

amd diligence,

30ufhallfinde

thatitfhallbs

mot omlie

profitable foryos,

bwtalß

veryneedfull.

•Aesdiffébethat yow

| verftandt

leichtlich

fowolletfreundtlich ' . i

difz buch aiinemmcn,

durchwelchesjhr .

zu 3iefen fyben fpraachea

k

kommen mogt: - 1

welches, -

fo ihrs#
vnd mitern

lefet,

werdctjhrs befindes

nut

nutzlich

allein,

fondern auch -

hoch notich. !
l Soeseuch

liben

-_…



L4tim,

libentevelim animo

hunc librum excipiaskeliureioytw/ment,

cuius ope feptem

Frangois.

weillez, receuoir

parlequel

diuerfarum linguarüjvoupouuésauoi?

cognitionem

facilè

confequeris:

quem

fiintelligenter

acfedulo

legeris,

comperies

non

vtilem

folùm,

fedetiam

neceflarium.

Si tibi

a cognoiffamcs

defpt

£liuerßs languem

|lequel

ß voum lißz.

attemtiwemem?

&auecdiligemce,

vou* trowøere;<.

qu'il voue fera,

monfulemen*

prouffitable,

mai awffy

trd-neceffaire.

Qg*a'ilme

- I. Effaignol.

ecebid.

efte libro alegraméte

mediante el qual

Ę llegar

1 conocimiento

de fiete •

lenguas differentes;

el qual

fileleyeres

concuydado

diligentia,

ballareys

(queosha def&t

nofolamente

prouechofo,

perotambien

muy neceflarie.

Qwefino

Italien.

vogliate qusftolibro

allegramente riceuere

col quale -

voipotetearriuare

alla cognitione

difette

diuerßlingus:

il quale T

fé voileggete

com intelligem (s

& diligenz.a,

•vos trgf*erete

che vifàrà

non folo

proffiteuole,

maamche

£. meceffàrio.

tßmom

3



- Flamem;

niet geleghen cnis
dieÉÉ; •

wanbuyten telceren,

fooraepterWt ,

tghene dat ghy
fíeeftvandöenhebt:

d* welck doende

foofuldy moghen

met ghemuechte,

endein maniere

van fpreken,

alfpelende

gheraken
äenkenniffe

van menigerhande

fpraken. -

wilt dam

indancke ncmen

Anglois.

maynotlearné
ihe whole

*Withoutboo&e,

them ta&e owt

*] thefame that yo*

hauemóß metdeof;

Thisdooing

] you may

whit pleaßra

abd im mamer

offfeaking,

all paying

'cohm, -

tothe knowledg

efmamy -

„fftachesorlangwaget.£#* 3.

ingewäWorth
•&!

VMlemam.

l nit gelegen '

daffelbig gantz

aufzweiidich zulehret,

fo nempt daraufz

3] wasam meyfen

euch nutzlichfeinwirv

damit

werdetjhr

mitluft,

|| vndwie

I man fagt.

leichfàm

. fpilende

j zu mancherley fpraachea

] verftandt

| kommen.

Nempt

derhalben

.



L*i». Frangois. ...

aon conueait fwow vient 4 point,

£Ouum de l'appremdre

memoriae mandare, {toufpar cewr,

difce ea lrecueille$ em .

quæ maxime . ce qui veus eß

tibivfuierunt: plw mectffaire:

Hoc Gfeceris, £e que fajfant,

iucundè, powrre.

&, vt {auecplai/r,

ita dicam, 4-,parmaniere

íí - }leparler,

:lafum, ^m iowamt,

ad • _ • . ■paruemir

Avariarum incuruf. cognoiffamcs

cognitionem depluafitur;

peruenies. 'angues. -

Accipe itaque Vweille.domcques

hunclaboré noftrum]gresdrum grâ

•

Effaignol.

osviniereàpropofito,

aprender lo

todo de coro,

toma dello,

fo que os es

mas neceßario:

Lo qualhazicndo

podreys

{con plazer,

y por manera

[dedezir,

(offiegando

alcangar

lacognition

de muchas

lenguas.

Recebid pues

enbucnapalis

„ftalien'

vi accommoda,

il tutto

a mente imparare,

cogliete ne quello

che vi

A *
* *.*

Ifapiu* di meftieri:

llchcfactmdo

potreite

compiacere

& in modo ' â

di parlare,

fcherr.ando

l4rriuare ,

alla cognitione

di diuerfè *

imgwe.

Piacciaui dumque

prendereingreds

B 4



Flames;
- JAlemam.Anglois.

defenonfen aetbey,

dwelckwy

ghedaen hebben

totvwereeren

eade profijt:

v belouende

dat indienwy

den feluenbewinden

vaenghenaema te fijne,

wyfùllen alletijt

neerfticheytdoca

`om w in dcfe

te voorderea. -

| thi, omrlabour,

thee whichwee

hawe aom

to yourhomow

andprafit:

promifingyo»

thatimcafewes

fimdethefama

by yowto bewellacctptaa

Weewillatalltimus

doo ourailigemce,

fortofwrthoryos

isthςράψ•.

-*

diefevnfere arbeyt • , •,

die wir zu euwerem aurae,

vnd ehren
- -

gernadgyssihaben,

zu danckan:

fowir dan

verf'ehen

daseseuch angenem

gewefenfey,T. * …

Wwollenwir
-

weiterenfleifzankerem

mit mehrern euwerc ftudia

aubefurderen. •*

quem

-

:



!

{

- , Frangois. .
Latin. •

vqu£intuü cömodum'*fiuysofrelabe*

atquehonorem

lubenter infumfimus

• inbonam partem.

Quodfi

intellexerimus

*ibigratiam ,

fuiffè,

nauabimus ,

Porrò operam,

vt pluribus

tua ftudia

Promacucamur.

qu'auons

employé

à voftrehowstwr

&-profit:

vewpromittast

quefimow

letrowwoms

vow efière aggreable

*et*££

te!£ur;

*a*wanger_. &

vot- effwdes.

£}aignol. , 1 . g Italiea

eftenuêítrótrabajó, Hueffamoftrafati«

elqualhemos laqualemoi

empleado %abbiamofatts

|para vueftrahonra [alveßro honore

yprouecho: &vtile

prometiendo os promettemdowi

quefi .hefimoi

lehallamos fa trouiamo

osferagradable, |fferui grata,

que fiemprenos ftimofcmpro

efforgaremos 'liligtmzs,

[de ayudaros digiouare

en vueftros ;ftudios,Jîvoßrißudii.

J '



p, raf.l
regi#s^The Table -r

. ' ' •vam defem botc&

Defenboeck

isfcerprefitelijck

om te leerem lefem,

£hrijuenende fpreken

Vlaems,

Eogelfch,

Höochduytfch,Latjn

Fran(oys, Spaens,

ende Italiaens, -

dweick ghedeylt is

in twee partijen.

Dieeerfte partye,

isghedeylt

iliächt Capittelen:

«wraer afdie feuea

ghefetfija

ofthisbooke:

Thisbooks

is very profitable

forro learnetereade

write,and ffta

Flemmjh,

Englifh,

äa,Latinfh,

FÄw/ch, Spannijb, *

amd Italiam: -.

the Which sdiuidtd

The firfpart

is diuided

intoeight Chapiirg:ofwher ßam. q

are fù -

into tWoopartes. »¥ • •

difés Buchs.

t)if, buch

iftfehr nutz

zu lefen,

xufchreiben,vadauchzure

Niderlendifch, ' (dcn

Englifch,

Téùtfch, Lateinifch,

Erantzofifch,Spanifch.

vnd Italianifch, '

welchesin zwenthcil

;i#; • ' ' * • ' … ;

aserfte theil

iftin acht Capittel

getheilt:
deren Gben

durch perfonen

.

|

Tabula

w|



T&%wls ILa Table

' Libri. de ce liure.

Hic {Liber 'Celiwre •

vtiliffimus eft e$t tref^rvtil

ad legendum, pour apprendreâliret

fcribendü,atq; etiálo-eferire,& parlet

Flandricè,(qüendum, Flamem,

Anglicè, 4nglois,

Germanicè, Latinè, Lallemam, Latim,

Gallicè Hifpanicè, Frangois, Effagnol,

& Italicè: &- /taliem:

qui in duas partes $equeleft diuifé
άiuifuseft. en deux partiss. ,

Prima pars jLa primisrepartis,

in oéto capita £f diwifce

diftin&a eft: ££ chapitres;

quorü feptem perfo.'defquelsles fpt

narum collocutionesfont*mis

La Table £LaTauola

d' efte libro. diqueftodibto.

Efte libro , Quefto libro

es muyprouechofo [émolio vtile

para deprender àlcer,per impararâ legere

eßriuir,y hablar, feriuere & parlare,

Flamenco, Fiamengo,

Englés, - Inglefe,

Alléman, Latino, | Altmammo,Latino,

Francès, Efpannol, Pramctfe, Spagnuole,

y Italiano: &• Italiamo:

clqualesrepartido íl quale é diuiß

Hendos partes. ip due parti.

La primeraparte, [La prima parte,

es diuidida è ripartita

|enocho Capitulos: in otto Capitoli:

de los quales losficte|de qualilifts

vam p- mß

* * …

, «



' Ftamm. Angois.

byperfonagien,

alsCoiloquien.

DateeffteCapittel,

iseen maeltijt

wanthien perfonagien,
endehoudet

veel ghemeynejî, y

diemen ouertafelbeficht

. DattweedeCapitel,

nsom tecoopen

endevercoopen.

DatderdeCapittel,

isom fijnefchulden

ûc manen.

Dat vietdeCapittel,

isomnaer den wech

tevraghen metandere

ghemeynePropooften.

byperfónages,

44 Colloquies.

Thefir£#Chapiter,

ù a dymmer

oftemperfoms,

amd conteimeib

manycommos

/Ã¢achas

whicharevfedatthatakle.

ThefcomdChap

ù fòrtobwye

and fell.

The thirdChapiter,

is fortodem aupal

omes debtes.

Thefourth chapiter,

ifrto affé*

the Way'withother

/amiliarcommwnicatiows.

gefetztfeind.

] als Colloquia.

DaserfteCapittel,

ift einÉ

von zehen perfoaea,

vnd begreiff.

vilgemeiner

redem -

die manautifchbrauchet.

Das ander Capittcl,

iftwonkauffen

vndverkauffen.

Das dritte Capittcl lchret
wie manfchulden

einfordern foll.

Das wierdt Capittel

ift vmb nach demiweg

zufragen:famptanderen

gemeyncarcden. /

sompls

tI



Laetim.

comple&itur

veluti colloquia.

In primo Capite,

conuiuium eft

decem perfonarum,

continenturque

multæquotidianæ

loquendi formulae

quib.in accúbendov- defquelsom vßätable:

AlteriiCaput, (timur,

oftenditfoimulas

emendi & vendendi.

Tertium,docet

rationes exigendi
debita.

Quartum,docet

vt quisinquiret

' devia,cum aliis

'Parperfònages,

Ipitre,e}?powachepter

Frangois.

commecolloques.

Leprtmisr Chapitre,

e$*vm conuiue

à dixperfonmaget,

&* comtiemt

plußeurs commwns

propo$

Ledeuxiefime Cha

zo- vemdre.

Letroiffème Chapitre,

e$t pour demander

fès debtes.

Lequatrième Chapi

tre e$t pour deman

Effaignel.

por„££;3;perfo
nas, comocolloqos.

El primer Capitulo,

esvncombite

de diez perfonas,

el qualcontiene

muchascommunes

platicas,

quefe vfan à la mefa

ElfegundoCapitulo,

firueparacomprax

y vender.

Eltercero Capitulo,

firue pararecaudar

fus deudas.

Elquarto Capitulo,

es parapreguntar

derle chemim:auee

colloquiis familiarib.laultresproposcommums

elcamino:conotros

Italien.

per isteolocutori

come Colloquii.

llprimo Capitol•,

évm comwito ö£a£•

de dieceperfóne,

&-contueme

Wmolticommwi

ragiomanuenti

vfatiàtauola.

IlßcundoCapitek,

êper comprare

&- vendere.

alterz.oCapitol•,

eperdomasdara

èfùosdebiti.

Aquarto Capitolo,

êper domamdare

la via:con altri

propofitoscömunes communi ragiomamesti



, Flamem.

Datvijfde Capittel,

zijnghemeynecoutinghen

' zyndeter herberghen.

Datfefte Capittel.

Coutinghc vand* opftaen,

Datfèuende Capittel,

Propooften van Coopmao.

Datachtfte Capittel,

isom teleeren maken

brieuenoft miffiuen,

obligaticn,

quitancien,

ende voorWaerden.

Dietweede partye,

houdt veel

enckele woorden,

diemen daghelicx

behoefttefpreken,

ghefetnadca A,B,C,&c.

' _ Anglois.

7hefifiChapiter,

becommem talke

btingim the Ihne.

The v i. chap.

, _ Thev 1 1. Chap.

[Propofesofma£;handiß.

The eightChapiter.

i4fortoleameto indits

letters;ormißiues,

obligatioms,

quittamces,

amd Contra&tes.

Thefecomdpar*

comteimsthmany

finglewoordes

/ ruingtodaylie

communicatioms,

ftimorderoftht A,B,C,

| Communicat attheop*%g.

|

£ Alemans.

Dasfünft Capittel,

fein gemeyne gcfprache,

wanmäiiiderherbergift.

Dasfechft Capittel,

Eingefprache voh auffftehé.

Das vii. Capittel,

Gefprach vö kauffmäfchafft .
Das viii. Capittel,

lehretwie manbricfe,

verfchreibungen,

quitantzen,

vndobligationen

machen foll.

Dasander theildiefes Buch

(liiasbegreifftviel

eyntzgeworter,

gie mantaglichin reden

bedarff,

gefetztnachdem A,B,C,

Quintum, , t

i



$.

ff),
' | (phabetico, (B,C.

* Latin. ' - Frangois. Effaignel. . Italieni • •

Quintü,cótinetfa. t: cinquifìe Chapitre, ElquintòCapitulo,|. Il quinto capitolo,

miliaresÉÉÉÉÉÉig; aeuis famiiiers fonplaticas familiares|āno comuniraggiona

c ü acciperis hofpitio ftansäl'hoßelerie fiendo eoel mefon. menti /endo a l'hofteris.

Sextum,collocutio, Lefixisfimechap. ElfextoCapitulo, i 1'/jio capitolo,

defurreétione. Deuù dela leuée. Platicas en cl leuätar [Raggiomamenti melle

Septimum , collo-Lefptiefmechapitre El fiete Capitulo, | Ilfettimo cap. (uarci.

cutiones mercatoriae.propos demarchandife. Appofitosdelâ mercadragioma de mercatie.

Oétauum, Lebuiétiefnschapit. Elocho Capitulo, | llottauo capitolo,

praefcribit rationes |e$pour appremdrsà lespara depréderàha-íéperimpararâfare.

confcribédi epiftofas,fairelsitresmißius zer cartas menfajeras}erteremißiwe,

& literas obligatio- obligations, obligationes, oblighi,

num,'olutionüm, quitances, quitangas, chitamve,

&paétionum. & contra£Hs. ycontratos. 29- contrafti. »

Secunda operis pars, | La deuxiefne partielLa fegundaparte, La f conda parte,

continet multa '' tiemt beaucoup contienemuchos komtieme molti

fimpliciayocabula, de motscommuns, – |cömunesvocabulos, [Ahietti verbi& parek,

in quotidianisco'lo- ds/qùelsom a que cada dia giormalmente

quiis neceffaria, ! Ęfaire, \onneceflarios, v/atemsiparlare,

collocata ordipe al- mi, par orde dal •A, puefios porordendellpofti per oraine alpha .

(a.b.c
• betice

-

: *



flamen. •Alema».
Anglois.

•}ςc^c/S*®c^c^c^c^%•

Eenmaeltiit

wanthien Perfonagien,

teweten: Herman,lan,

Mayken,Dauid,Peeter,

Franfois, Rogier,

ÉÉÉiæ,
ende Lucas.

Herman.

Od gheuev

G göedendachlam.

I. Endew

afoo Hermes,

goedendack

<}ς€^c/sc/Se/Se^ς^€^%•

$ A Dimmer

oftem perfoms,

te weet:Hermes, Iohs,

Marie,Dauid,Pater,

Frawscis,Roger,

-Anne, Henry,

andLwk*.

Herma&

G°graueyow
goodmorrewe Iohs.

I. •^(»dyow

410 Hermes.

good morrowa

«¥©c^&Sc^c^c^c^o$o

Ein malzeit

vonz-hen perfonen,'

nemlich:Hermetis, Hans,

Maria,Dauid,Peter,

Frantz, Rogier,

Anna,Henrick,

vnd Lucas.

Hermes.

G3;gebeeuch

ein gutentagHans,

I. Vndeuchaúch

Hermes,

cincngutenta

3 €oaui



—--—

t

|

.

.

Latim.

s Conuiuium||

Fangois.

J^m comuiue_»

decem perfonarum:|dedixperfommages,afca

Hermetis , Ioannis,|uoir: Hermes, leam, Ma

Mariæ,Dauidis,Petri,|rie,Dauid, Pierre, Fram

Francifci, Rogerij, | ςου, Rogier, •Anme,

Annæ,Henrici, Henry,& Lu

& Lucæ. - cata.

Hermes. Hermes.

Recor tibi fauftú

diem Ioannes.

I. Tibiq; viciffim

Hermes,

leu vou* doimt

bomiourIeam.

I. Et àvow a*ff)

Hermes,

Effajgnol.

% Vncombite

faber: Hermes, Iuan,

Maria, Dauid,Pedro,

Francifco, Rogel,

Anna,Henrico,

yLucas.

Hermes.

Iososdé

I. Y àvos

tambienHermes,

bucnosdias[ profperumdiem p
1 -------- --- --- .

buenosdiasIuâ.

€XXX%Q&Q&€X}ς<,

Italien.

$ }'m paffo
de diezperfonas, esàcom disce perfóne cio â;

Hermano, Giouamme,

Maria, Dauid, Petro,

Francefco, Roggiero,

-Aemma, ~Arrigo,

&Lucæ.

Hermano.

Io vi dia

il buom diGiouan

G. Eâ voi (ms.

amcora Hermano,

buoo giorno

C



„Flamem.
•Aetlemam.

Arglois.

•.gheuev Godt.

H. Hoevaertghy?

1. Ickvarewe

Godtdanck,

totuwenghebode:

Endeghy Herman,

hoeiíímietv, wel?

H. lckvare oock Wel:

hocvaren

vvader

endew moeélet?

1. Syvarenwel,

Godefylof.

H. Wat maecktghy

foovroech op?

I. Ift niet tijdt

pptcfijns?

- gesueyow God.

H. How doo you?

I. Iam Well.

Athamke God,

at your commandemtmt:

Amdyow Hermes,

how ù it withyou, well:

H. I. am alfo well:

-hou doth

jyour Father

Tamdyour Mother?

1. Theyare Well,

“Tham&es beto God.

H. Whatdooyow

£0 tarlie vp. `

l. Is itmoftim4

tob* vg?

ô gebe euch Gott.

H. Wiegehetes euch?

I. Esgehetmir wol

Gottfeyßb, -

Euwergantzwilliget:

vndjhr FHermes,

wie ifts mit euch, wof?

H. 1a, es gehetmir auch

Wie gehetes

cuwerem watter

vndeuwerer mutter?

I. Esgehet jhnenwol,

Gottfeylöb.

H. Was macbtjhr

-|- fofru auffâ

I. Bedunckt eseuêhnit

*eitfeynauffzufichcn?

'(Wol:

}



Ich

ol;

i:t ,

Latim.

άet Deus. -

M. Vtvales?

l. Benevaleo

$Deibeneficio, '

tibi paratiffimus:

quid tu Hermes,vtres

habéttug,fatin'faluae?

H. Ego quoq; reétè

valeo:vt valent

pater

& matertua?

1. Bene valent,

benignitate Dei. .

Frangois.

vou, doint Dieu.

l Ie meporte (vou4£

1hitn Dieumcrcy,

37pfire commandamâ;

Et vou* Hermes,

cóment &oum e$t il, biem?

H. Ie me portebitm au£

16: commen* fe portent

voftrepere

3* voflremere?

I. Ilz.fèportent biem,

leuange à Dicu.

H. Quidtutämänè

cubitu furgis? -

I. Nondü tibivide

turfürgendi tempus?

H. Que faites vom

|f tempre lewé? . -

A. N, e$t il point fjs, I. Noestiempo

los dé Dios.

|H. Cóment vous porte.

Σffaignol.

H. Comoeftays?

I. Yo eftoybueno

gracias à Dios,

avueftromandado:

Y vosHermcs, -

como oswa, bien?

H. Amitábien me va

bien:comocftan

vueftropadre

vueftramadre?

I. Eftanbucnos,

racias à Dios.

. H. Quehazeys tan

empranoleuantado?

todato fddio,

com.eftammo

voßro padre

H. Chefate

ceftarlcuantado*

-

C

, _ Italien.

lvidia Ia'dio.

'H. Comef?ate?

G. Sto bene

al comando vof?ro:

&- voi Hermano,

comeßate, bene?

H. Æsch'io ßobems ^
a.

& voflra madre?'

G. Stammo bema,

gratiatofia Iddio.

cofi per tempo^ vaf0?

G. Non. ;empo

'Ä'effrltuat, -



Flamem.
JMllemans.

- Anglois.

* *

H. Vaft ghynoch?

enhebdyniet

ontbeten?

I. Neenicknoch niet,

hctis nochtevroech.

Endeghy,

hebdyohtbeten?

• H. Iaick, ouereen wre,

foudeickfoo££; vaften?

vanwaercomtghy?

I. Van Waefick come?

ickcomevander fcholen,

vander kercken,

ende vander merckt.

H, Waergaetghy?
I. IckÉÉÉ y

H. Watvreifta

I. Hetis by

H. 4reyouyeatfaffing?

haueyou motbrokem

yourfaß:

1. No motyeat,

it ùytatto earlie.

• Aehdyou,

haueyou broktm yourfaß*

H. rea, aaho weragom,

fhould Ifaf (olong? -

from whencecom you?

1. From Whemce Icom?

1comfrom thefchoole,

from the church,

andfrom themarkgt.

H. Whethargoyou?

I. Igoehome.

H. What acloc&j, i;?

I. Ithalmo;

H. Faftetjhr noch?

habtjhr noch nicht

zu morgengeffen?

I. Nein,iioch nicht,

esift noch zufiüh.

Vndjhr

habtjhr zumorgengeflen*

H. Ia, vorlanged,

folteich folangefàften?

von wannenkommetjhr?

I.Fragftu, von wannenich

aufz déf fchulen, (komme?

aufz derkirchen,

vndvon dem marckt. -

H. Wogehetjhr hin? ,

I. Heym.

H. Vmb Wasvhrifts?

1. Esiftbeynahe

H. Adhuc



ch

e?

1£

M.

Latins.

H.Adhucieiunus es?

nondum

icntafti?

I. Nondum,

præmaturúeftadhuc,

Quidtu,

iamneientafti?

H. Etiam,iamdudii,

Egóne fim tâdiu ieiu

nus? vnde nobisades;

I>Vndeadfim quaeris?

èludo literario,

è templo,

& exforo.

H. Quoabis?

I. Domum.

H. Quotaefthora?

I. Ferè -

/wmé?

Frangois.
H. Ieumez- $oua emco

re? m'auez-vous pa* de

I. Nemny poimt em

core, il e# emcore trop

&9* vous, (matim.

auęffiúné

H. Ouypaffe'vmehture,

iumerotiefi longuement?

4* ot, veng, vo* ?

I. D' ou ievien?

ie viem del'eßole,

del'Eglife,

&du marche.

H. Oualluz. vou?

7. levayäIZ7iajjm.

H. Quelle hture e$} ilf '

1. IleSiprss

Effaignol.

noaueys

almo1zado?

I. No aun,

aunes muytéprano.

v vos,

aueysalmorzado?

H. Sibienavnahora,

eftariayotätotiëpoen

de dödevenis(aiunas?

I. De dondevengo?

vengo de laefcuela,

de lâyglefia,

ydel mercado.

H. Adonde vays:

I. Yovoyá cafa.

H. Quehoraes?

I. Esgerca

H. Auneftaysayuno?

Italien.

H. Siete ancordigiuno* .^

mom hauete

fatto collatiome?

G. Nomioperancora, ^

è troppopertempo. ^

&- $oi,

faceßicollatione?

H.Si, già vma horafa, ^

farreiio tamto à digiumo?

d* omde venire?

G. D'omde io vengo

Ivengo dallafcuola.

dala chiefa,

&dal mercato.

. H. Dowe amdate?

G. Po à cafa.

H. Chehora é?

G. Qgafi

C 3
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Flame», ā–Aetlem4m.Anglois,

, w

'gentWelfwren.

H. !ftalfo laet*

I. Igk moetgaen,

ick fàlbekeueiîzjn.

van mijn moedei:

te Gode Herman.

H, Hebdy.

foogrootenHaene

cnheeft ons meefter

na nynietghevraecht?

icken mach niet

langertoeuen:

Adjeuickgae.

H. Gaër,

Godgheleyde v. '.

1. God gehue *

goedcnauont.

(hoórt,

twslus a docë

H. I3itfòlate?

I. Imußgohtmce,

Ifhallbe fhtnt.

ofmymother,

' Godbewithyeu Hermes.

H. Haueyow

: f6greathaff?

' hatb motourmajler.

r afktdfórmee?

I. Ick en hebbe niet. ge-| 1. Ihauemotheardhim,

fcam tarrie.

molenger.

Farwell, 1go.

H. Goyour Way,

Godguydeyou.

I. Godgeiue3o*

goodeuen.

: ich Werd gefchölten '

AdeHcrmes.

-É eyle?

nach vnsgefraget?

ich kan nicht

cinengutciiabcnt

\ zwelffvhren.

H. Iftsfo fpat?

I. Ich mu%gehen,

von mciner mutter:

H. Habtjhrfo

at vnfer meifternicht.

I. Ich habShichtgeho*t,

lenger verharren; -

Ade,ich gehe. 1

H. Gehet, - -

Gottgeleytc euch. - !

I. Gottgebeeuch

duode- !

?



L4tis.

duodecima.

H. Tam ferum eft:

1. Abeundüeft mihi,

gbiurgabor
a matre mea:

vale Hcrmes.

H. Siccine

properas?

nöfecitprgceptor no

fter meótionem mei?

I. No8 audiui,

nonpoflüm

diutiusmorari:

vale,egoabeo.

H. Ifanè,

&vale.

I, Precor tibi

fclicemvefperum

Frangois.

de domXeheures.

H. E$t i/fi tard:

I. Il m'em fùut aller,

ieferaytencé

de ma mere:

à Dieu Hermes. "

H. JAuez, vous

?gramd hafte? moßre

£; hyaT (moy*

pgint demande apra:

I. lèmel* aypoimt ouy,

iemepou arrefer

plus longuemtnt:

LADieu,iem'em vay.

H. 4lleX,

Dieu voua comduiß.

I. Diew vow doimt

bom ßir

Eßaignol.

delas#*
M. Tan tarde es?

I. Yometêgo deyr,

porque merefiira.

mi madre:

à Dios Hermes.

H. Teneys

tanganprieffà?no

hanueftromacftro

preguntadopor mi?

ft Yonolooy,

nomepuedo

detener mas:

A Dios,yo me voy.

H. Id,

Diosos guie.

I. Diosos de

buenastardes.

ItaIien. •

dodicihore. -

H. éßtardi*

G. Bißgma amdar

meme,farößgridato <

dalla miamadre:

adio Hermamo.

rz H. Hauete !

antaffetta* ^T…

dimamdato di me?

G. Noml'ho vdito,

mompoffò

piu affettare:

Adio, me me vd.

H. -Andate,

Dio vi comduchi.

Dio vi dia,

labuoma/etæ

C 4
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Flamm.

mtjn moeder,

endealtghefelfchap.

Mi. Ian,

van waer coemtghy.

Wacrhebdy

folanghe ghebeyt,

waerom £oemdyfoolaet?

ift welghedaen?

ickhadde vbeuolen

te comen

te vier hueren,

het is nu

by denfefïèn:

fegt mynu

Waerghygheweeft hebt?

Want ghy hebtlanghe

wter'cholengheWeeft,
datweetick Wel;

Anglois.

mymother,

amdallthecompamit.

AM. /ohm,

from whencecomyou*

Whearehaue you

tarryedfo long? -

Wherforecomyoufòlatę?

ys it welldem?

Abidyou,

to como

atfo werofthaclock.

9tu mow ,

byfix:

tell meenow

Wheareyouhaue ben?

for you hauebemlong

out ofthe fchoole,

that kwowe I well:

<*>.

JMllemam.

liebe mutter

vndeuch allen.

M. Hans,

Wokommeftuher?

Wabiftu

folanggewefen?

Waruiiibkomeftufofpat?

ift das Wolgethan?

ich hatteíííííí,

du foltefiwiderkommcn

vmb vier vhren,

es ift nun garnahe

fechs:

fage mirnuhn

Wobiftu gewefen?
danm duvor langeft

aufzder fchulêgegangébift

ichweyfzcs Wol;'
mca

*.

;



ift

Latim.

meamater,

&vobis omnibus.

M. Ioannes,

vnde aduenis?

vbitumoratuses

tam diu?

curadestam fero ? >

hoccinereάe fa&um

iufferamtibi

vt redires

hora quarta,

nuncproximaeft

fexta:

dic mihi

vbi fueris:

nam diuiam

abfuiftiafchola,

fatfcio:

Frangois.

m4 mere,

&toutela compagnie.

M. Ieam,

d'ouvemez. vou4?

Ot/ 4444? . ^v0%*

,—–;—

[arrefté ß longuememt?

rquoy veneX vo4

memdéde %emir

à quatreheures,

il e$t maimtemamt

pres defix:

dites moy maimtemamt

og vota au<£ffé,

ment efíéhorsdel'efcole,

cela [caJitbitm;

- Effaignol.

m1madre,

ya todalacompafiia.

M. Iuan,

de dondevienes?

adondete has

detenido tanto?

Porq; vienestâ tarde?

eßcebiemfi$i(fi tardlesbienhecho?

(eft3ievous auoù com yote auia mandado

que venieffes

àquatro horas,

y ahora es

gerca delasfeys:

dime ahora

à dohaseftado,

car vous aues. longue-|gorque muchohaque

[aliftes dela efcuelâ,

eflo yolofebien:

Italien.

mia madre,

z%- tuttala compagnis.

AM. Giouamne,

i'o viemi,

do fé

reftato tanto?

perch . i/îtardis

è qui ' ' ' fatto?

ti hau mamdats

di ven -

„ì quat re,

hormefo

quafifei:

dimmi hora

douefeifato?

perche éaffai

chefeifuordißhus

la, tol'ßbene;

c4



Flamen. e-Alkmam;
Anglois.

ickfaltuwen

meefter fegghen.

I. Behöüdens v gracie,

ickcome nuterftont

van der fcholen:

ick en Wifte niet

datfoo}atewas,

ick en hcbbe

nergherisghebeyt,

ghy meugetdoen

onfen meefter vraghen

oftalfo niet enis.

M. Dat fàlick doen,

ickfalde Warheit Weten,

Νugaet,

deckt detafel,

endehaeftw feere.

I. Welmoeder,

Ivyilltel!

9ourmai/?er.

I. Pardom mee,

I com euem mow

from thefchoole,

/knewemot

that it Wasfòlata,

1hauetarryed

mowheare,

you maybet ome

af&e ourmajfer

jfit bemot ß.

M. That will Idoo,

IWilknowethetrweth

Go mow,

couerthetable,

amdhaß you quic&lis.

I. Wellmother,

' ichwilsanfagen

* deinen fchulmeifter.

I. Mitvrlaubzuredem,

' ich kommejetzt erft

- au£z.der fchulen:

' ich wufzte nicht

das es fofpatwar,

ichhab michnirgent.

$et,

jhr mogtvnfern

' fchulmeifter frag-en

ob esnicbtalfofey.

M. Daswil ichthun,

: ich Wildiewarheitwiffen.

Gehehim,

decke dentifch,

vndeyle.

l. Germ,

.

|

· |

.

.



* Ia}im. Frangois.

deferam ad jelediray ^

tuumpraeceptorem. ítom majére.

I. Quod bona tua|.Sauuevoftregrace,

veniadixerim, modòjemo fayque vemir

redeo àfchola;

ne(ciebam

effetam ferüm,

ego nufquam

fùmmoratus,

percontari poteris

noftrü præceptorem

anverumdicam.

M. Itafaciam,

egoverumfciam.

Abi,

fterne menfam,

& feftina. -

l, Libenter,

de l'e/cole:

ieme[gauoitp4

qu'il sßoitß tard,

iem'aymulle part

árreßè, vo* lepog

ues.faire demam

deràmoßremaifire,

s'ilm'e£? pointainß. ,

JM, Celafray-ie,

itßauray la varité.

OralleX, i

cougreX4table,

& haftet-vous toß.

4. Biemm4 mere,

Effaignol.

yole diré

à tu maeftro.

I. PerdonemeV.M

queyoàhoravengo
ielaefcuela:

yonofabia :

que eratantarde,

yono me he en nin

gunaparte detenido,

Vos lopodeis hazer

preguntar à nueftro

maeftro,fino esaffi.

M. Affilo haréyo,

yo fabrela verdad.

Ve ahora,

ponla mefa,

yappreflura os.

I. Bicnmadre,

Italien.

o diré -

altuo maeflro.

| G. Perdomatemi,

vengo horhora ^

a'allafcuola:

mom fapewo

chefoffetanto tardi,

nom mi/on ferma- ^

to imalcum luogo,

voi' lpotetefaredi

ímamdareal maeffro,

femom écoß.

M. Qgello far&io,

nefapröla veritâ.

Horva,

apparechiare, ~

&fapreßo.

£tAMadomnaß,

a

< *.



Flamen. • Allemam.Anglois.
ick faltdoen:

Waerisd'ammelaken?

M. Dammelakenis

daer binnen

opttre(oor.

fettet fouteerft,

condydat

niet omthotaden?

ick hebtvghefeyt

meerdanèWintichreyfen:

ghyenleertniet,

tis grootefchande:

gaethalentelloiren,
croefen ende ferueten.

I. Welmiinmoeder,

Wacr zijnfe?

M. Ghy encont

niet vinden:

I Will doo is:

Wheare is the tablecloth?

M.Thetablechloth is

theare wishim,

vpom the cuphorae.

ßt om thefàlt fir$#,

cam you mot

cemember that?

9 hauetoldeyouit

more them twentie tymes:

joulearne nothing,

yt hgreatfhame:

gefetchtremchers,

goblits,amd mapkim*,

I I. Well mother,

wheare be they?

M. row cans

| fimde nothing:

liebe mutter

Woiftdastifchtuch?

M. Dastifchtuchlig;

drinnen

auffdem tryfor.

fetzdas faltz zum erften,

kanftu das

nitbehalten?

ich hab dirsgefagt
mehr dann Zwéntzich mal:

dulehrneft nichts,

dasift ein grofféfchande:

gehe hole teller,

becher vnd ferueten.

I. Ialiebe muttcr, gern,
Wofein fie?

M. Dukanft

nichts finden:

.
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Latin. Frangois. Effaignol Italien.

naea mater: iele feray. yolo hare; lofará:

vbieftmappa? ou e% la mappe? doeftanlos manteles]ioueèla rouaglia?

M. Mâppaiacet | M.Lamappe e$ M.Los mantelesfon] M. Latöüaglia* ^
intus • • ila fpS alla dentro /a demtro

fuperabacum. /@rle buffèt. fobre elaparador. [foprala credemz.a. -

appone primò falem, metteXle/elpremier, lpon primerola fal, |mettiprima ilfale,

non potes me/gaueXvous nonte puedes non fai quello

hoc meminiffe? retemircela? acordar d'efto? tempera memte?

iam dixitibi iele voa aydit yotelodixe tel'ho detto

plus viéies, plus de virgtfò: masde veintevezes: Ipiu divimtivolte:

nihil addifcis, ivous m'appremeXriem, [no deprendes hada, [tu mom imparinulla, <

valde turpeeft: (dras,k'e[tgrandhomte;(choirs,

ipetitum orbes, qua alleX querjr des trem vetrae platos,

fcyphos& mantilia. degoblets,& desferuietes.copas,y feruilletas.

I,Libenter meama

ter,vbiea funt?

M. NihiI tu

inuenire nofti:

fomt elles?

rientrouutr:

1. Biem ma mere, ou

JM. Vot44 me Gaufx.

dondecftan? *

hallarnada;

I. Bien madremia,

es grande verguenga:|£gram vergogna:

tvapiglia de'tondi •

bicchieri,&-touagliuoff.

AM. Madommafi,

douefGmo?

rouarmwlla;

M. Tu no-; AM. Twmomfai

&

3
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Flamem.

daer zijnfe,

gaethalenbroot.

voorboeveel

falickbret ghen?

M. Breiighes

voot twe ftuyueis,

halfeen,halfander,

enbrenghet

alnieu-5acken.

1. Wel, ick gae;

iî&€ighefoche

1. Wel, gh:eft myghelt:

voor eenen ftuyue£wits

envoorj. ftuyüerbruyns,

{et hierisbroofmosder.

M. Ghy hebt wel ghe

É - -outhaleti,

-

-

(daen,

Anglois.
ihtarethey be,

ysytnotwell%ught?

3oftchbread.

I. Wellgrus meemonye

fòrhow muth

[hallbring?

M. Bringför.

twoßuutrs,

fòroneftuuerof White,

adfòromeß,ofbrowne,

balfome,halfamothtr,

amdbring

all mew backem.

I. Well,lgo:

feheerei, breädmother.

AM. you haue dom Well,

go moW

ándftchwoad,

•Aellemam.

| dafeindfie,

haftunitwolgefücht?

ehehole brot. ,

- I. Wolgebtmirgelt:

· | fur Wie wiel

folich bringen?
M. Kaîf€

fur zween fteuber,

halb Weifz

vnd halb rockenbrot,

jeglicbsgleich viel,

vndbrings

allŠken.

< I. Wolichgehe:

fehet hieiftbröt,liebe mut

M. Duhaft wol getham,

bringnuhnauch

holtz, - -

his

(ter,



Latin.

*hic adfunt, en quàm

probè quaefiueris,

1, petepanem.

1. Faciam, dapecu

ºniam: quantivis

adferam?

M. Eme

duobusftuferis,

partim candidum &

partim cibariü pané

vtriufq; parem nume

rum &vtrunque

“recèns co&um,

I. Libenter,eo:

en, adeft panis mater|du paim ma mere.

AM.Benefa- (mea.

&um,adfcr

ligna, `

Fran;ois. Effajgnol Italien. ' . . …

les &oyla, heles ay, eccoli,

n' e$t ce?jam biem cerche? Ino es b;en bufcado? lmom ében cercato?

'|ai/eXquirur du paim. |anda träe pan. [va per äcl pane.

1. Biem, dommez. moy de I. Bien, da me dine | G. Bene date mi da

l'argent:pourcóbiem |ros: quanto , mari: perquamto

em apporteray ie? traeréyo? neporterò? -

Â£. Apportex- empour M.Traepor dos | M. Portameperdus

deuxpatares, pourvm [placas, por vna placa piacchi, pervmpiac

patartde blane,&- deblanco, y por vnajco dibiamco,&-per

pourvm patart de grà,|placadebaco, tanto {vmpiacca demero,

moitié.vm, moitiéaw- |de vno como dc otrojtamto d vmo quamfo

tre,& / apporteX ytraelo 1d'altro & portale

toutmouue aucuit. ltodoréziente. tuttofjco.

I. Biem, i yvay: voicyll.Bien, yo me voy:he| G. Sia beme,tnemeve: -

aqui pan fefiora ma-|ecco delpame miantadre.

ÀM. &ous aut-biem fait,[ M. Bienageys (dre] M. Haibem -

allu- maimtemamt, hechove ahora fatio, vahora,

qusrirdwboi, traerlcfia T terligna 7



tuerp.

•Allemam.Anglois. \
… omvier te maken:

gaetwettendiemeffen,

ghietwater

intlauoor,

endehangtdaer
eenwitte dWale:

doet datvierbernen,

v vader comt,

ende Dauidv neue

comtmethem.

Gaethenliedenteghen,

doetv bonnetteaf,

endeniichteerlik.

I. Welmiin moeder,

ickgae.

Weéftvillecomme

miin vader,

endevghefelfchap.

fòrto ma&afire,

go Whetthe &miues,

put Water

imtothelauer,

amdhamgthere

a WhitetoWell:

make thefyreburne,

3yourfather cometh,

amd Dauidyour coofem

cometh Withim.

Gomestethtm,

put offyour cap,

I. wed mother,

Igoo.

3oubewelcome

myfather,

and yourcompanie.

amdmakecourtefiehand/6mlie,

daswir feur machen,

gehewetz die meffer
euffewaffèr

in dashandtfafz,

vnd hencke da

ein Weiffè handtzwel:

mache dasfeurbrennen,

dein vatterkompt,

vnd Dauid dein vetter

komptmitihm.

Gehe ihnen entgegen,

nimm deinbaretab,

vndneyge dich ehrlich.

I. ÉÉÉthun liebe

ichgehe. (mutter,

Seydtwilkommem

liebervatter,

miteuwetergefelfchafft:

extruen



£,
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Latin. Frangois.

extruendofoco: pourfauredüfu:

i,cultros acue, allez. efguißr les coute.

infundeaquam verfe.de (awx,

1naqualem, l'eau dedams le/gwiere,

atq; ifthicappendito l&pendez. lâ

mantile candidum: lvme touaille blamche:

accendeignem, fal$it: bru/r leftu,

pater tuusvenit, voftreperevient, &

&Dauidcognat* tuus|Dauid voßrecoufi,
venit vnâ. vientauecluy.

Itoillis obuiam, ~Allez.au deuamt d'eux

aperito caput, (étito.

ac decéter poplité fie.

I.Faciâ libésmcama

ter,eo.

Exoptatus ades

mi pater,

cumtuisfodalibus,

o(tez. voftre bommet, &

vow emclim£ hone$te

I. Biemma me- (memt.

re,i'yvay.

$oyés lebiem ven*

mom pere,

&-$oßrecompagnis.

Effaignol. Italien;

paraházerfuego: perfarfuoco: (telli,

ve aguzarlos Cüchil- |va agguzzare lial- -

cchaagua, (los|verfa deli'acqua

enclaguamanil, nelvafó,

ponalli &ptmdila vm

vfias touallas limpias biancofciugamamo: —

haz arderelfuegö, fabrufciareilfuoco,

vueftropadreviéne, iltuopadreviene,

yDauid vueftro pri- [& Dauidtuo cugimo

tmoviene con el. viem feco.

Salà reccbir los, Pagliincontra,

quitaoslagorra, . leuatilaberratia, ^

yhazlaretïèrentiaho{3*falariuerenz.4.

iBié ma- (neftamétc.] G. Madonma, 6
dre,yo me voy. io vo.

Sea el bien vénidoV.|Siateiibem vemuto

M.feiior padre, miopadre,

yvueftracompafiia. [<-voftraergº.



Flamem.
r +llemam.

Anglois.

D. Peeter, is datv

fone? -

P. Iaet,hetis miin fone.

D. Tiseenfchoon kint.

God laethemaltijt

in deuchdeo profpereren.

P. Ick danckev neue.

D. Em.gaethy niet

ter fcholen?

P. Iahy,byleert

Franfoys fpreken.

D. Doethy:

hetis feerwelghedaen.

Ian,condy wel

Fian{oySfpreken?

I. Nietfècr Welneue,

maerick

leeit.

D. Waer gadyter fcholen?

l. In die

D. Pater, jsthatyour

ßmme* -

P. 3 ea,it à my fomme.

D. It is agoodliechilde,

' Godlethimalwayes

.profferi
m vertue.

P. Htham£you cofin,

D. Dothheemotgo

te t};efehole?

P.?'es,heelearmeil,

to./?tak?Fremch.

D. Doshhee?

it à very well dome.

Iohm,cam you well

ffeakeFrench?

1. Notvery Wall,cofim,'

ὸut I.

learme.

D.Whergo you too ßhoole?

I. In the

D. Peter,ift daseuwer

fohn?

P. Ia,esift meinkindt.

D. Esif ein hub!ch kindt.

Gottlaffe ihnzunemen

allezeit in tugenten. (ter.

P. Ichdäckéeuchlieber vet

D. Gehet er nicht

in die fchule?

la, erlehrnet

ietzFranzoßfch reden»

D. Thuter?

das ift fehr wo! gethon.

Hans kanftu auich

Frantzofifkh reden?

H, Nit fehr wol vctter,

aber ichlehr- •

ne es.

D. Wagehcftu in die fchul*

I. Auffder

D. Pe

- -— •



£atim. Frangois. Effaignol. Italien.

D.Petre,cftnehic \ D. Piirre, efcula vo- D. Pedro,e§eftovue-|D. Pietro,& qu£ft»

tuus filius? refils? . ftrohijo. ilveßrofigliuolo?

P.Etiáme* hic eft fili*. P.Ou g'e$t mom filz. | P. Si,mihijo es. I P. Mefferfi,émiofiglio.

D.Sci*puer eft,Deu | 23FFETTJantlD.Esheimofon fio, [D.Egijévmbelfan£iul

illi donet progreflum[)itulelaßtgufia&s Dios le dexefiemprello, fddiokaumenti /em
femper advirtutem. profpergembian. profperar enbien. \pre inbeme.

P. Habeo gratiàco | P. JEvou rtmercit [e. Yoosloagtadcfco] P.Ârig*ati* cugino.
D.Frequentät-(gnate | D. NeAEl(Th. D.Nova elT(primo | D. 1Nom vas

meludum literarium?|point à l'efcole? à la efcuela? äßwola?

P. Etiam,difcit Galli | P. Quy,ilapprimd | P. Si,el apprende | P. Si gliimpara.

ceiamloqui. àparler Frangoi;, àlahablar Fràncés. lâparlar Framceffe.
D. Ain tu? D. Faitul? D. Affj? D.Si eh? -

optimèfaétum. k'e%trefbitmfait. es muybienhecho. lémoltobem,fatto.
Ioannes,nofti leam,f;auet-vou» bitm | uan,iabeys bien Giouammi,faitu

Gallicè loqui? parler Framgois? hablar Francés? parlar France/es -

l.Non ita promtèco-li. Point foft biem mon-li.Nomuybiéprimo, G. Non nolio bem cugi

gnate,fedope- coufim,mai* le bap- rmas yolo ap- no, maio lo im
ram do. tas?lpremas prendo. T (efcuela?|paro.

D.Vbifcholâfreqüen-|| D ou allez. vou à D. Dondevaysâ [D.Doufandat; àfcuola?
I. Advicum I. Emlarue (befolti\ I. Enlacalle G.Nella ftrad

- T) •



. Flamem.

Lombaerdt ftrate.

D. Hebdy langhe

ter fcholengegaen?

I. Ontrënfeenhalf

iaer.

D. Leerdyoock

fchriiuen?

I. Iaick neue.

U. Dat is Wel ghedaen,

leert altoos Wel.

I. WelNeue,

beliuetGod.

M.Neue,weeft

D. Ickdanckev nichte.

M. Neue,wildy

daerblyuen?

Waeromme

encomdynietbinnen!

coemtvwermen,

danfullet, wygacn eten.

llecome.

Anglois.

Lumbardes ßriat.

D. Haueyougom

longtoofihoolor

I. –Abouthalfa

9eare.

D. Learne you al

/6to write?

I. rea,coo(em.

D. That i4 Well dome,

learmealwayes Well.

I. well coofem,

JfytpleaßGdd.

AM. Coofem youbevel em.

D. /thamkeyou coofem.

AM. Coofen,Wi4yow

bydethtare?

wherfore

comyou motim?

com warmeyow,

tham Wilwego tate.

JMllemam.

Lombarder ftraffem. . .

D. Biftulang ;

in die fchuleg*gangen?

I. Ongefèilicheinhalb

iar. -

D. Lehrneftu auch

fchreiben?

I. Ialieber wetter.

D. Dasift wolgethon,

lehrimmerfort\.

I.lch wilsthun lieber vetter,

wils Gott. Wetter.

M. Seydtwilkomlieber

D. lchdäcke cuch libebafe.

M. Vetter;wolt ihr ,

dableiben?

Warumb

komptihr nichtherein?

komptwermeteuch, _ .

darnächwollenwir effen,

Lombare

-*
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Latins.

ILombardicum,

D. Diüne

frequentafti fèholam

l. Circitet (ex ab

hinc menfes.

D. Nöne etiä fcriben

dirationem difcis?

I. Etiam cognate,

D. Bene facis,

diligétiáfemp adhibe.

I. lta faciam cognate,

iuuante Deo. (gnate

M. Optatusades,co

T). Habeo gratiâ mea

M.cogna- (cognata,

te,qdifthic moraris?

cur non

ingrederis?

accede adignem,(lis.

Frangois.

des Lombarts.

ζλ. 4wez, vou* longue.

memtallé à l'efcole?

I., Engiron. vm demyam. ` v.

A). .Appremez. *vo^*

außìàefcrire?

I. Öuymom coufim.

D.c':$#biem fait, ap

'Effaignol. Italien.

, Idelos Lombardos. | de Lombardi.

D. Augysmuche | D. `Eaffai tempo chi ^

andado àl'efcuela? lam date allafcuola?

I. Cerca medio G. Circa mezlzlo

annO. 4???0.

* D.Apprendeystam, D. Imparate amche2

bienâ efcreuir? fçriuere?

I. Sifefior primo.] G. Mefferfi.

D. Esbien hecho, D.Qgello ébem fatto,

premez. tou/lours biem.

I. Biem mom coufim,

yilplaitàDitu (vsmu.

M.Coufim,/6yézlle liam

D. Ie vous remercie

ÀM.Coufim, (coufine

voulez. vou* là de

pourquoy (muror

n'emtrel vow poimt?

aprende fiempre bié, imparaîfèmprebehe. .

I. Siprimo,fiDiosG.Cofifarùcugino (epia

fuereferuido. (nido.'ce à Dio. (vemuto.

M.Cufiadofeabié ve{Mgegnofiatejl bem

deinaccübemus epu

venez. voua chauffir,

pui, mow irons mamger,

DYooslo agradezco, D. Vìringratio cugi

M.Cufiado,Gujada%gi; (ma.

quereyseftaray? lete reftar li? ^

porque perche

|no entrays? m0m* tmtrate?

venivalentaros,de- vemete äßaldarui,^

fpucsiremosàcomer,an dremopoiàmágiare.

- - - 3
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~Flamem. Anglois.
•Allemam.

DMeyndy D. Thin£you

&atickcóudéhebbe? that Ihaue colde?

hetfou grootefchan- 9t weremy

dezijn. - |/chame.

M. Neuehoe eft metv?

HD. Wel,Goddanck.

M. Waeris mijnnichtc?

waerom enhcbdymija

nichtenietmede ghs

brachi?

D. Syisalfieck.

P. Ift waet?

isfyfieck?

watfieckten heeftfy*

D. Syheeftdecörtfen.

M. Heeftfydie

langheghehadt?

D. Öntrent acht daghen.

M.Daten Wiftick niet:

lckfalßgaanbcfoecken,

ÀMCofem how ù itwith you?

D. Well,Itham & Goâ.

AM. Wheru mymyce?

wherförehaueydùnot

broughtmymycewith

*you?

D. Shte is/k&.

P. Is ytrue?

£sfheefic&,

Whatficneshathfhee?

D. Sheehaththee agus.

AM. Hathfhte

hadit long?

D. 4bouteghtdayes.

AM Thath&neweI mot:

Iwilgoο/ζεher,

D.Was,

meynftu dasmich friere?

dasweremirgrofz

fchand.

M. Vetter wieifts mit euch?

D. Wol;©ottfeylob.

M. Woift meinbafe?

warum habtihr nichtmit

gebrachtmein

5afele?

D. Sieift kranck.

P. Iftsvyar?

Ift fiekranck?

was kranckheit hat fi danm?

D. Sie hadt das fieber.

M. Hat fies

langgehabt? -

D.Vngefehrlichachttag.

M. Das hab ich nicbtge

ichwill fiebefüchcn, (wüßt

I). Quid',

*

*m*- -



dh,
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Latin. Frangois. Effaignol. ftaliem. * ;

D. Quid! D. Pemfez. vous | D.Penfais D. Κoi, * *

ftigere me putas? quei'ayefoid? que he ftio? ch'io habbiÅeddo?

dedecusforet. 3/ergit; dehomte. lferia granverguenga.fàrebbe grande ver

M. Cognate,vtfe resT M.TCoufim, comi- | M. Cufiadó,coiivolgogma. (voi?

habentüæ: … (cio.msmt voug sitil? eftays:

D. Re&e,Deibenefi

M. Vbieft cognata Mou e$t ma coufins. | M.Dónde eft a mi

mea? cur non adduxi-pourquoy m'auez. voulcufiadaiporque no

ftimeam cogna- amgné ma coufine a- laueystraido mipri.
tam? ec vow4? macon voS?

D.Infirma valetudi-l D. Elle e$t malade.] D.Ellaesenferma

P.Ain'verô?(me cft.?.£É ila ray* ['. Es werdad?

Tmbecilla eft valetu- E$t elle malade: Efta enferma*

-dine? quo morbo la- quellemaladre a elle?

D. Febri. (borat? D. Elle a legfieures.

D.Biem,Dieumercy. |D Bien,graciasàDios

M. Cagino, che e di- ^

D. Beme, Iddio lodato.

M.Doue éla cugina? -

perchemommemafti ^

/a mia cºgima com

voi?

l D. Ellafia male.

P. E vero? -

£ammalata,

q enfermedad tiene?khemale ha? -

D. Ellatienelascallé
D. Hala febre.

M. Diunelaborauit| M. Lesa elle M.Hamucho (turas] M. L'haellabauut«

$illo morbo? ewlongument? lque lastiene? [gram tempo? , (ormi.

D. Circiter o&o dies.] D. Enuiromhuitiogrs|D. Cerca ocho dias T D, Crcadi o;io gi

|M. Iftuc quidë ncfci-| M. Cclamaf;auoy-ielM. Effo nofabiayo:|M.guslnon fapeuoij:

&uivifàmipfama Aoip;ieliray%eoir 'yolayiévet . lamdrâ à vifìare

D 4



Flamem: • Allemam.
Anglois.

morgenbeiiuet God.

Frat!ois,

brengtecn ftoel
voor W ncuc,

Neue,

ocmtby den wiere.

Franfois,gaet daervoren,

mencloptdaer,

befiet wie daeris:

het {al Rogier ziin,

dat Wetick wel.

F. Welmoederick gae:

\yieis dar voren?

R. Hetis vrient,

doetde deureopen.

F. Sydy daer Rogier?

R. Ia,ickben hicr;

isw vaderthuys?

tomorrowéyfitpltafe God.

Franci*,

bringachaire

fòryour coofem.

Coofem,

combythefire.

Francu goyou before

omeknocketh theare,

Ioo£e who i theare:

itfhallbe Roger,

that knowei Well.

F. Wellmosther Igo.

who ù theare?

R. It h affitmd,

opem the dore.

F. Beyouthtare Roger?

R. yea,Iamheere:

ù iourfatharathome?

morgen Wils Gott.

Frantz, -

bringeinenftul

fur deinen vetter.

Vetter,

kompt zu demfeur.

Frantz,gehezu derthur,

man klopffi da,

fihe Wer daift:.

es wird Rogier fein,

dasweifsicli Wol. (gehe:

F. Ich Wilsthun mutter,ich

Werklopffianderthur?

R. Ein freundt,

thue auff.

F. Seydtihr daRogier?

R. Iaichbin hie:

ift deinwatterdaheim? i
!

cra0
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[/!

Latim.

cras,fivolet Deus.

Francifce,

adferfellam

tuo cognato.

Cognate,

accede adignem.

Frácifce,abiadoftiü,

pulfatur,

vide quisfit:

Rogerusorit,
fàtfcio, (ter,eo.

F. Libenter mea ma

quispulfatfores?

R. Amicus,

aperioftium.

F. Tune esRogere?

R.Etiá,hicegoadfum:

eftPater tuusdomi*

R. Oay,ie fùù icy:

(Jomi.

voffreperegfj a lamai

- . lien. -
Francois. Effaignol. Ita *- .

aemaim fiÉplait. Imafiafiâ fîDiosfuere domamipiacendo a Die.

Framgow, Francifco, (feruido.[Framctféo,

*e toris.vmechaire ltrae vnafilla - £#rvmpa,fide

ourvo(ère coufim. paravueftro primo: periituo cugno.

Š Cufiado,llegaos g-.

voué du feu. il fuego. atft40co. ».£:-`

Ę.deuât Fráciíío,vealapuerta Franceß;vaallaßis,

omhurte là, allagolpcan. . defipicdia,^

f;.tdg qui&#lâ: lmirä qüienes alli; $tadi êla;

cefera Rogier, Rogelferà, farj Ruggiero,

ielef;aybiem. bien lofèyo. igif btne. io$o;

F.Biem mamere,íyvay:]F.BienĘgyo voy. ?-#miamadre, io

ui e$t la? |quien eftà ay? cfpt e It: -<£ C'ά}amy, q R. Amigo, £:£*, (giere?

uuris.lhui, ier?]abrilapuerta. apritei'a/io. . (gjrroo. F: Eftesvou?Â£ F.Eftaysvos ayRogel? ^ F. Siete voila Rug

R.Si,yQfoy,aquiyue-R.Si fom qui:,
ftropadrecscncafa? [voftropadreéimcaßè



Flamem.
JLMtlemam.

Anglois,

F. Iahy, ende

mijnmoederoock:

comtbinneri:

ick falt mijn vaderfeggen

datghycomenzijt. 7

P. Franfois,

maketalghereet

om tegaen eten,

F. Vader,

tis alghereet,

hyfìoechtgaeneten

äî{ἐvbelieft.

P. Well,ickcome

terftont,

roept de kinderen.

F. We}mijn vader:

Iaen,Waer fydy?

ghy foutcomcacten:

F. rea,am

mymotheralß:

com tm,

I willtellmyfathe*

thatyou becom.

P. Francis,

Wake alredie

forto go teeate.

F Father,

iti, allredie,

9ou maygo eate

whem it pleafethyow.

P. Well,Icom

by amdby,

callthechildrem.

F.Wellmyf&ther

j¥£?
C0Mm»€4te:

F. Ia,vnd

| meinmutterauch:

komptherein,

ich Wils meinem vatter fag*

dasihr kommenfeydt.

P. Frantz,

j machealle dingfertig

das Wir effen.

F. Vatter,

esift alles fertich,

lirmoegt zum effen gehen,

| Waneseuchgeliebet.

P.Wol,ich Will

van ftundankommen,

ruffe den kinderen. -

F.Ich wilsthun lieberwattef,

Horftu Hans,

kommczumtifch;

E, Eß,

_V· i



Latim.

F. Eft,&item

smater mea.

ingredere,

dicam patri

te veniffe.

lP.Francifce,

fac parentur omnia

vt accumbamus,

.F.. Pater,

omniaparatafunt,

vbivoles,accumbere

licebit.

P. Benehabet,

continuò ifthicadero,

voca pueros.

£ Faciam libés pater

heusIoannes,

-wenidifcubitum;

Frangois.

F. Ouy,®

•rta mereauß:

intrex, dedans,

e diray àmom pere

que voua e$tesvemw.

P. Frangoia,

•gprgttz. tout

gourallermangºr.

F. Mompere,

Qutg$i pre£, (ger.

&oum pouésaller mam

|quamd il vou, plait.

P. Biem,ie viem

incomtimemt,

«ppellex.les emfans.

F. Biem mompere.

Ieam,oueftesvou?]

twem/£z ,mangnr:

Effaignol.

F. Si,y

tambien mimadre:

entra aquidentro,

yo diré à mipadre,

que foys venido.

P. Francifco,

apparejatodo para

que vamos à comer

F. Sefiorpadre,

:odo cfta apparejado

v m.puede venir àco

rmer quãdo fuere fer

P. Bien efta,yo(uido

vengoluego,

F. Bien f&fior padre.

Iuan,donde eftays?

venidâcomcr:

'lamalosmiuchachos,

Italien.

F. Si,&

mia madreamcora:

intrate,

dirâ â miopadre,

che/ te&emuto.

P. Framcefco,

va apparechiare

- peramdera mangiare.

Æ. Padre,

tutto éimordine, &oips

teteandar à mangiare

quando vipiace.

P. B*.e;io vengo

adeffo,

hiamateifamciulli.

F. Meffer fi.

Giouammi, douefei?

&iemiâmangiare;



* Flamem.
JAllemam.Anglois.

vaerbliifly? . .

Nwatmae&ghydaer?

I. Watföudeickmaken:

ick heb hierwat te doen.

F. Enweet ghynict

datmengacteten?

conmtfegghen

de Benedicite.

1. Welick come.

P. Han Waerom

'et condyniet,

moetmenv roepen?

b.engi hicr
floelen.

M. Peeter,

Iactons gaenfitten,

betistijJt.
P.Welickbenste vreden

M. Dauid,6t daerinne,

where bydeyoù?

what dooyouthtare?

I. Whatfhouldidoo?

Rhaueheereto doo.

F. Knoweyoumot

thatwtegoto tate?

comfaye

the Bemedicite.

I. Well 1com.

P. Iohwwherfore

comyoumot,

mufè omecall yow^

bringheere

chaires.

M. Peter,

let vsgoßt,

itis time

P. Well,Iam comtemt. .

AM. Dauid,fityouthrrin.

wobleibftu?

wasthuftu da?

I. Wasfolichthun?

ich hab hiezufchaffen.

F. Weiftu nit

dases effenszeitift*

| komm£#
das Benedicite.

I. Wolich komme.

· P. HansWarumb

kommeftunicht,

mufzman dirruffen?

bringftule
her.

M. Petré, -

la{ztvns niderfitzen,

esift zeit.

P. Ichbinszufriden. .

M, Dauid,fitztdahinein:

- vbi



im.

íi

Lafim.

vbi moraris?

, quidiftictibi rei eft: ,

I. Quid fit?

efthicquodagam.

F. Nefcisîu

difciibenditépus effe?
Weni

cófecraturus méfàm.

I. Venio.

P. Ioannes,cur

non venis,

an Wocandus

es?

adferfcdilia.

M. Petre,

accumbamus,

iam tempus eft.
P. Mihiplacet.

M.Dauid,hicaccúbe.

(alli dentro.

Frangois. Effaignol. Italicn.

ou de meurez. vou? [adondéos tardays? |douerefti?

quefaitiesvou la? [que hazesay? chefaicofii? (faccia?

I. Quefroyis? I.Quehédehazer:]G.Chevoletecbio

i4yigyàfàire. (pa•|yotégo aqui j hazer.|ho quidafare. .<

F. Neßauez.vou.] F.TNofabeysvos | F. Nomfaichs

qwomva manger? |quefevanâ comer? fiva amangiare?

vemez. dire venid à dezir viem dire

la benediéìiom. ' llabenedicion. ilbeaedicite.

I. Biemie Wien. I. Pues,yavoy. G. Pingo.

P. Ieam,pourquoy I P. Iuanporque | P.Giouammiperha

me $emez. Vous point, [novienes, mom viemi,

faut ilqu'on vous conuienellamar bißgmachia

appelle? oS? marti?

apportex.icy dtschaire*, |iraedaca fillas. portaqui fèdit.

M. Pierre, M. Pedro, M. Pietro,

allomsfeoir, affentemonos, amdiamo aßdere, .

ile}?temps. ya estiempo. eglietempo. ' -

P. Biem,*'em fui, comtemt.] P. Soy contento. |T. Bemejiofóm contemto:

M.Dauid,ße-la dedí] M. Dauid,aflcntaos] M. Dauid,fedeteli,

J./



Élamem.

D. Ick!enbeigtvniet,

daten falickniet Goen,

lact Peeter daerfitten,

datbiddc ickv.

P. Peeterenis niet

hewentdaerte fitten,

É falhier fittem,

hetis fijn plaetfe.

Iam,feght
de Ber;edicite.

1. Well mijn moeder,

Godfeghenev .

mijnvader,

mijn moeder,

ende alv ghefel'chap.

M. FFanfois;

brengt onsecten:

brengtdatfalaet,

*.

Anglois.

that will /notdoo,

let Peterfitthsare,

Ipray you.

AM. Peterù mof

womttofittheare,.

heefhallfit heere,

it u ha place.

fohm, faye -

the Benedicite.

I. Wellmymother.

Godbleffeyou'

rmyfather,

mymother,

amd aliyour companie.

ÀM. Framcu,

briag v$fo eate:

bringthe fallade,

D. I! mo hyyourleane,

- e Alemam;

D. Ich/habt mirs nit für

ichwils nichtthun,

lafzt Petern dafitzen,

dasbitte ich. -

M. Peter pflegt

nicht dazu fitzen,

er follhie fiizen:

das ift feinplatz.

Hans,

fprich dasBenedicite.

Ialiebe mutter.

Gottgefegne es

euchmeinem vatter,

vnd meiner mutter,

vnd dergantzen gefelfchaffi.

M. Frantz, -

bringvns zu effen: -

brifgdenfalat,

(wbcl,.

I

|

*_=_ _•
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Latim.
*

Frangois. Effaignel. Italien. j.
D.Egone/pacetuadi.] D. Moynevou de- D.Y9!perdone mel P. ^/perdotatemi,
xerim, id

neutiquamplaife,iem'em fray v.M.Eßóno haréyo,|quefto mem faroio, <
fecero,Petro detur |iem,laiffez. Pierre foir dexad Pedro fentär fe|a/ciateu/ederPetro,

iftelocus quæ!o. la,ie vo* prie. alli, ruegoos. veme prego. < .

M. Petrus non AM. Pierre we}?poin*). M. É; no es ΛM. Pietro *ora

confueuit eo loco fe-laccoußume defeoir accoßübrado fentar l/uoleßderb,

dere;fedebit hic, la,il s'afferra icy, fealli, fentar fe a qui egli/ederâ qui,

hic eiuslocuseft. '*$#/âplace, quces fulugar, qui éilfùo luogo. !
Ioannes, leam,dites Iuan, di êiouammi,dimme

confecramenfam. llabsmediéliom. habenedicioa. la Bemeditiome.

I. Libéter mea mater.l I.Biem ma mere. 1. Bienmimadre] G. Madommafi.

Felixfauftumque fit [Dieu vou« benie Diososbendiga Diovi benedica,

vobis pater, moupere, fefior Padre, miopadre,

ac mea mater, * ma mcre, fefiora madre, miamadre,

totique foáalitio. & toutla compagnis. ytoda la compafiia. l&- tuta la eompagnia

M. Francifce, |MFrangou, (gerH M. Francifco, AM. Framcefco,
adfer cibos, apporteX mow amam- ltrac nos decomer: porta da mangiare;

2C£t3f1uII],
pportez. la/alade, tracla enfalada, portamel'infalafa, ^



flamem. JAlleman.Anglois:

endetghefouten wleefch:

fchenck ons

te drincken,

fchenckvWenneue,

ende voortalomme.

Franfois,fidtbyons.

langaethalen potagic

vorvwenbroeder,

emde doet

danderghereet maken,

loogt (eere.

I. Broeder,

houdtv potagie:

hebdiiste vele?

F. Ia,ickhebstevele,

I. Enetetnietal,

laethetghene datghy

tewelehebben fult.

anthefàltedfiafh;

fillvs

to drinke.

filiforyourcoofem,

amdthem roumdabout.

Francis, fit &y vs.

Iohn gofetcbpotage

foryour brother,

amdlet

thotherbe madeready,

rumpeapace.

1. Brother,

takeyourpotage,

hatts youto much?

F. Iea,I haueto much.

I.Eatteitmotall,

letthatalomewhich

iesjballhaustomuch.

vnd dasgefaltzenfleifch;

fchenckevns

zutrincken,

(chenck deinem vettern,

vndfortvmher.

Frantz fitzezuvns,

Hans, holeauchfuppen

fur deinenbruder,

vndlaßz

dasanderferdichmachen

gefchwind.

I. Bruder,

nimme dein fuppen.

ifts dir zu vil?

E. la,esiftmir zuvil.

I. Iffe esnichtalles,

laffe das

vberigftchen,

-

&car

i
r|

$



ά

—

Latin».

&carnem falfam:

funde nobis

quodbibamus,

fundetuo cognato

& caeterisomnibus.

Francifceaffidenobis

Ioannesadfer olus

tuofiatri,

& fac

reliquaparentur,

ocyus.

I. Frater,

accipe forbitionem:

numhabesnimium?

F. Etiam,nimium eft,

I. Ne exedasomne,

relinquas id

quod nimiumfuerit.

Erangois. Effaigmoi. ItalienJ .

9- la chair fàlés: ylacarne falada: &-la carnefalata: ^

verf.z. mous à boire, [Echanos verfåne

verf.% à veffrecou/is, [debeuer, [la here.

3-pum par ` cchaâtuprimo, verfâ altuo cugino,

*0twt. (nou.|yatodos losdemas. l&poipertuito.

Frangois , fcet aupresdejFrácifco,aflentaoscö-|Francefíofedetequi.

[eam,alleęsquerirdupo-iiuä,trae po-(nofotros, Goam rwa per mimgflra ^

tagepour vofirefere, itajeparatu hermano [periltuofatello,

&faites yhaz &σ-fa -

appreferlPautre, apparejarlo demas, |apparadhiarl'altro,

cowrreX&jte. correprefto. va corremdo. <

I. Frere, 1. Hermano, Q. Fratello,

ten£Xvofirepotage: [tened weftro potaje.piglia la tua minfra;

emaueXvous trop. [teneysdemafiado? . lnehartu troppo?

F. Owy, t'em aytrop. [F.Si,tengo demafiadoIF. Si, ion' hotroppo.

I. Ne le mang*Xpoim [f.Nolocomaystodo,[G. Non la mangiar

tout, laffes.ct qu£ dexadloque tutta, /afcia quello ,

*v0% 4%r£Xtr9?• terneysdemafiado. ' khthaueraitroppo.

E



Flamem.

• Allem4*.

P. Warumb
Arglois.

p. Waeiom

ene-tghy . .

wv : povagien!et, .

- áú Wyleâàtfyhestis?
F; §yisnochte heet.

M. iam,

brengthiei broot,

Rogerenhce

eeííbroot,

jaelteen teliore,
embrenghthier moftaert.

p. Gheeft my

denbier pot.

P. Houdtdaer,

houtenwel.

P. Laetten gaen,

ickhoudcn Wcl.

M. Peeter,

P. Wharfore

etaeyoum0t

jourpotagc,

vhyleit w hoat?

f. I. u ytat tohoas.

AM. lohm,

bring heerebread.

Rogerhath

* mobread,

goftcha tremcher,ami!

ὐringheeremu/tard.

P. Giuemee

- thebeerepot.

R. Holdetheare,

holdeirwell.

P. Letit go,

aholdeit Well.

ÀM, Pster,

I{eft du nicht

deiuefuppen,

veilfieWarm ift?

F. s.eift noch zuhcifis

M. Hans

bringbrother,
Roger hat

keiùbrot,

holeeinenteller,

| bringden(enffher.

PI Gebtmir

. diebieikánne.

R. Ncmptfie,

] lafletfie nichi fìllem.

P. Gebt mirfieher,

'1 ich halte fiewol.

M. Petre, -

P. Cut



3Itafiea,

P. Perche

'inson,mam glate

voftramimgftra,

mentre chéecta* -

F. Eamcorfropps cala'.

M. Gioaeanwi, *

portw quipame,

Raggiero mewha,

pam*:

%apervm tondo,&,

|porta moßarda.

P. Damimi

il boccaledeita'iima.

R. Eccö/.,

tenetelober... *

P. 4.a/.iarrbandare,

ratis. francois. Σ}aignol.

Ρ. Cur p.É; ! P. ££
ûon edis nemangeXvow nocomeys

tuam Rotbitionem, hvoftrepotagº, jvueftropotaje,

«lum calida eft? tádú quę ile$chaud
lmientraseftacaliéte?

F. Nimiüferuet ad-|TF.Til e$t encore tropíF.Aunes muycaliétc.

M. loannes, (huc.] M. Ieam, (chaud] M. Iuan,

adferhuc panem, apporttXig dupaim, ltrae aquipam,

Fogerus non habet [Rogier n'a Rogelno

pancm, • point dupaim: allis. ltiefíépan:

adferquadram, querervne egiste,&: iVep6rvnplato,y

adfer huc finapi. apporttt.de la mo*/?ar-||trae moftaza.

P. Cedocantha- || P. Donnez, (de.] P. Da me

rum cereuifiarium. imoy lepotâla ceruoife. cljarro de cerueza.

R. Accipe, R. Tánezlla, R. Tcmadlo,

taueè manib.excidat. tene. l. bitm. . tenedlobien.

P. Omitte, p. LaifféXle aller, | P. Dexadlo,

iam fatisteneo. ielctiam bicm. queyaio tergo bien.

M. Petre, //;. Pitrre, M. Pcdro,

i.**Agofrt.

Λ4. Petro,

E 2.



Flame*.

en drinô niet

navwe potagie,

wanthctis onghefònt.

eetcerft eenluttel,

eerghy drinét.

Peeter,fnijtmy

vleefch,

fnijtmy oocbroot.

Snijt

Franfoist'ete
ne,

hyenheeftniett'
etene.

P. Moetick

hem dienen?

canhyniet

hem feluen &ienen?

fbijdt felue,

ghyfijtgrootghe
noch,

hciptv leiuen,

Anglois.

drim&emot

afteryourpotage,

forit u vmholjam.

eatefirft a little.

befireyow drinke.

Perer,cut mee

flea(h,

catmeealßbread
.

Cut

Franci, to eate,

heehathnothingto eate.

P. Muß /

feruehim?

cam hee mot

feruehimfelf?

Cutyourfef,

you begrta, enough,

htlp your /ef,

- •Alema».

Trinck nicht fobald

auffdie fuppen,

danncs ift vngefundt.

effetzuuor etwas

chejhr drincket.

.] Petre,{chneid
etmir

fleifch,

fchneidet mir auchbrot. -

Schneidet

Frantzenzu effen,

erhatnichtzu effèn.

P. Sollich

jhmedienen?

kan erjhme

nichtfeibftd
ienen* , '

fchneidetfe!{»ft,

jhr feytgro£zgenug
,

ÉÉÉÉ
mé



Latin.

ne moxbibas '

àfotbitione,

eft enim infalubre;

priusaliquidede

quàmbibas.

Petre,miniftramihi

carnem,

præcideetiäpanem.

Miniftra

Francifcoquodedat,

aon habet quod edat

P. Etiámne illi

miniftratioportet;

non poteft ipfe

fibiminifträre?

miniftratibiipfi,

tuiam grandiores:

ipietibiopitulare,

Frangois.
insebemus;.point

4presveßrepotage,

cari!e£? mal(aim:

mamge' premier vm

peu deuamtque vowe

Pcrra tr£- (beuuis.

le-moyagfêdupaim.

Coapst.

Âmangerà Frangoia,

iln' a quemamger.

P. Eaut il.

queit k/<r//?

mefefjait-il

feruirfóymtfne?

T;illez-vou* mefme?

vowa effrsgrandaffe-:

4ideÄvou« vou* me

Effaignol.

nobeuais

tras el potaje,

porqueé es mal fano:

comedalgo primero

antesque beuais.

Pedro,cortadme

che (moi dela chair,tail- carne,

cortadmepantábien.

Corta

àcomerâFrancifco,

elnotiene jcomer.

P. Conuiene

que yole ferua?

no fabe el

feruirfe à fimifimo?

Corta paratimifmo,

queharto gran eres:

ayudaosmifmo,

Italien.

mbeueta

dopolamimftra,

perche émalfamo: <

mangiatevmpoco

prima chedibibere.

Pietro, tagliatemi

della carme, (me.

tagliattmi amche del pa

Tagliate (Jco,

da mangiare a Framce

sglinom ha chemamgia

P. Mì comuiems (re.

egliferuirlo?

mo/i/a egli

feruirfe/?effó?

Tagltatevoi,

voifitte purgrádeaffâi:

^

'aiutateui voiffffo. -

E 3l Ja*,

.'



Aftamen»

wrantick ental

w ,ict Jienem.

ick endiene niemant

dat, my'eluem.

M. Gee£hem ? etene,

wan hyfchaemthem:

Hyem dérfnier eten,

d.: fien *«kW.l.

1°. Welh , udt daer?

breng hier watanders,

I. Tenisnoch

pietghereet.

NI. Befiet

eft die pateyen
en!e die taertem

ghcbracht6jn,

&aet halengbebraet,

snd<£hinάhicκWja*

Anglois,fòrfwill g;

motferueyou:

Ißruemo bodye,

butmifâf.

: fùr heu afhamed:

; he daremot eate,

thatfee 1 Well.

A. Well,holdetheare;

'bringheerejomw&ds.

1. It is mot

3et rradie.

M. Looé.

ifthepafyes `

and the tarts*

be brought.

Goftchtheroßmtate,

andfi£hssre Wyw;

M. Geuehimtoeafe,

•Aetlima»,

danaich wil

' euchnichtdienen:

, ich dieneniemandt,

damn mirfelber.

M. Gebtjhmezu c£$

dann er fchemct fich:

et daffnich; effen,

das fihe ich wol.

P. Ncmpt:

' bringthcr cwas anders,

1. Es iit nachnit

fèrtig.

M. Sihe

ob die pafteten

vnd dietatten

brachtfeyen.

Gehevnâ hole das gebratés,

vndfchcnckehicWein: . .

- aikia



Iatis. ` r Frangois. Fffaigno?.

nihil enim cariem* vo* porquéyo no

úbiporrigam: feruiraypgijt: osfiruiré;

nu!!i ego miniftro. ie neferíperfònms yono firuo à nadie

nifi mibiipfi. ' quemsy mefms. finoàmim$fmo.

MPorrige illi gedat, M. Dánne{l*y àmam-| M. Dadle decomer,

verecundatur &iiim: 'ger, carilj%hontiß: que éfta vergongotc:

nóaudet caperecibü,il p'o/gmanger, no ofa comer,

vt video. is le vgbicm. yoloveo bien.

P. Hem accipe; P. Riem,tem:<lâ: P. Bien, toma:

adfer huc aliud. apport£Xicy autre choß.|trae aqui orracola.

1. Nondum I, 1ln'«s#pa• , I. Aun noefta

paratum eft. emcere prsß, â parejado.

M Vife. M. R'gardet. M. Mira

an artoctcae fi lespaffez. filospaftclcs

& placertae 3-lastartes yhoialdres,

finta'atæ. fönt apportás. fontraydos.

I.fer affâ, Æl;, querir le roßy, |Vetraerle affado,

&fundcvinum: 3- verfez. icy dw vis: Iycchaacavinos.

Italien;.

perch'io mons

vtferuirò:

non feruo altri

che mefte//0.

M. Datglidamangis

me:perche/îvrrgogus:

mom ardi/«e di naf gia--

re,qu£fo veggo bens.

P. Hof, piglwte:

pertate qui aùra cofa.

G Nam é amcor•

i;,ordine.

AM. Guardáte

lelipaftucci ^

zo- le forte

fom ventute.

./£ndateperi'arroffo, a.

&•verfâ:equivimo:

Ε 4,



Flamem. - Attemam.Anglois.

f&hin&voorvvenvader,

fchin&alvol:

cnfchin&nietfoovol,

en fietghy pict

watgbydoet?

hyftort.

§ógierenheeft

ghéenenWijn,

έn fiedy dat niet?

I. Maeckt däer plaetfè,

om defchotelentefetten,

M. Nufijttfamen

allewillecomme.

T. HierisWel

vaet mede:

ghyhebtte vele

Éoften ghedaen.

M. Tickenhebbeßekere,

fillfóryourfaihtr.

fillitfull:

fillmitf6full,

ßeyounot

whatyowdoi?

jou fhtad. *

Roger hath

mo Wime,

feeyou motthat?

I. Makeplacethtare,

tofe* dowmetheplatters.

AM. NoWlbidyow

all wellcom.

JA. Heerei, well

WherWhit: -

Jehauedom

to muchcoß.

M. Ihmusnoftrulie,

fchencke deinemvatter,

fchencke esvoll:

' fchencke esnichtfogárvoli: '
fiheftu nicht

was duthuft?

dugeufleftvber.

Rogierhat

keinenWein,

fiheftudas nicht?

I. Machethieraum,

die fchufleln zu Retzen.

M. Seydt alle miteinander

willkommen. -

T. Allhieift viel

zueflen:

jhrhabtvielwnkoftem

angewandt.

. Neinichfurwar.

funde

-

{



Latin.

funde patrituo,imple

omniaadfummum:

ne ficadfummum

impleas:non vidcs

quidfacias:

effúndis.

Rogerusnonhabet

vinum,

non tuiftud vidcs?

l. Faciteifthic iocü

patinisponendis.

M. Iamvosomnes

faluereiubeo.

T. Multumhic

ciborum eft:

nimiosfumptus
fecifti.

M. Nöfeciprofe&ò,

*.

-*-*

Frangois. .

άerf€Xpour vofire

pere, vsrf. (tout

pleim: me $erjez,

pointfip'tim:na voieX

*vo* pa* que ^uotas

faites? vou* rgffandę.

Rogier m'a

point de vim, me

voyeXvou potmtctla?

1. Faiteslaplace

pour affçoir lesplar.

M. Orßye.
toutlesbiemsvemus.

• A. lly* biem icy

de quoy:

vous aue-fait

trop de diffent.

AM. Non* aJ certes,

Effaignol.

echadaratu padre,

echatodolleno,

no echestodolleno,

no miras

loquehazes?

derramosio.

Rogel no

ticdeyino,

noveysaquello?

I. Hazed alla lugar,

para aflentar lospla

M. Nohize cierto,

M. Agorafeais (tos.

Italien. ;*

verfàte pervoftropadre, ,

verfàtepieno, -

non verfate tantopiemo,

uom vedi

qutlchetu fai?

tuffamdi.

Roggiero

mom ha vino,

momlo vedi?

G. Fa quiui luogo,

perporre ipiatti.

AM. Horfìate

todos 5ien venidos. tuttibem venuti.

A. Bicnayaqui -4. Qvié

con que: robba affai:

aueyshecho hauettfatto

demafiadogafto. |troppaffefa.

M.TNon hôcerto,

ά. i.



Flamew,

Aetis mylect

datter niet tueer cnis,

maerghy moct

patientiehebben.

T. Tis (eker

welghefeyt.

M. Peeter, ontgint

die fchouder:

brenghier radijfen

caroten, -

endecappers:

dicnt Dauid

van dienhafe,

envan die conijnem,

ontghiftdie patrijfen,

hyen dientons niet:

Íìàecktallegocdcchiere,

ickbidsv,

Anglois,

lam ßrie

that thurei, momere,

butyoumuß

habebacitmce.

'. It h rtuely

wellßi (e.

M. Petur, earus vp.

the /houlder:

bringhitharradifhn,

carrets,

andcapers:

gesue Dauid

ofthathare,

amdofthe commyes,

carue vp thepartrichst,

owferue vtmot:

make aligodchssre,

1Prayyea.

JMllimam.

es ift mirleydt

| dasnicht mehrdaift,

aberjhr mu/zt

furguthaben.

Τ. Es iftwarlich,

Wolgefagt.

M. Péter,fchneidet.

die{c fchulter an:

bringegrettichher,

peftiiacken,

vndcapperen:

leget Dauid etwas

von diefim hafenfur,

vnd von diefem kiiniglein.

zerf&hneidet die felduhüner,

jhr dienet vnsnicht:

£t alle ftolich, •

ichbite cuck.

dole*

ά

;



júti

Latim.

άolet mihi

non efle plura,

verum vos

hæcbouiconfuletis.

T. Bellè

fanèdicis.

M. Petre,incide

Frangois,

ilne defflait

qu'il n'ya d'auantage,

fuam ilvou faut

auoirpatiemce.

JA. C*s&certes

biem dit.

iftum armü ouillum:ceftefffault:

adfei huc radiculas, appofir.icy dtsraalù,

paftinacas, descarottes,

& cappares; 13* das capres: •

miniftraDauidi £rueXDauid

aliquid de lepore, [de celieure,

& decuniculo, & decescomil.

fecahasperdices, [Emtame.ces perdris,

nonfatisminiftras: vous me mov, (ruet.

indulgetc Qés genio,

quæro.

point: faites tow bomms

cbere, isvauw em pris.

M. Pierre,emtam*.

. Effagni
pefame -

quc noaymas,

pero conuiene

tener paciencia,

A. Cierto

bienes dicho.

M. Pedro, cortad

de cffaefpalda:

traeacarauanos,

canahorias,

yalcaparras:

firueà Dauid

d' effafebre,

yd'effos conejos.

Cortadeffàsperdizes,

no nos feruis:

hazed rodosbuena

|chcrayo osruego.

Italíen

mi diffiacechemom |

vem'è d'auamtagio,

ma vibißgma

hauerpatitm%.

• Ae. E certa

bem detto.

AM. Petro,tagiiate

di quellaffalla:

portate gui raua- <

melli,radici, <

& capari: ^

(eruite Dauid

di quellalepora, <

& d, queicomigli.^

fftXXatequeiispernici,^

voimom ciferuite:

fatttuttibuomacera,

vemepręgo.

ię



Flamem.
« Allemam».

Anglois;

*.

R. Hieris vel

omgoedechierc

te maken.

P. Ian,fchincktons

te drincken.

I. Hierenis

gheenen Wijnmeet.
P. Gaetandercn halem,

Watdun&t v -

vandelen Wijn?

D. Mydun&t

dathygoetis.

P. Willeowy

doenbrergen

wanden feluen?

D. Alfoot vbelieft.

1. Waer falicken

gaenhalen?

R. Here à Wall

toma£?

meryewith.

P. Iohm fillvs

to drimke

I. Theris heere

mo more Wime.

P. Goftchmore:

hoW liçeyow

thi, Wume?

D. Methim,&

that i: is gocd.

P. Wall \yee

let bring

9fihtfanie?

D. Euema•pleaßthyou.

I. Wehrefhall 1

gofctchii?

R. Hieift genu
furwar,fich genug

ftolich zumachen: -

P. lohannes fchencket wns

zutrincken.

1. Hieift

kein Wein mehr.

P. Gehet holetanderen:

Was duncket euch

von difem Wein?

D. Mich duncket

daset gut fey.

P. Wollen W7ir dann

bringen laffen

von dernfeibigen?

D. Wiee§euch gefe.lt,

É "Wofoî;hjhd
Olc

R. Satis

.

;



;ì

Latin. ' Frangois.

R.Satis hiccertè eft, R. 19abieaiey
ad hilarè pourfaire

epulandum.' bommechere,

PIoãnes,funde nobis P. leam,vtrfXnou

vinum. àboire.

I. Nihil reliquum r. llm'y aisy
eftvini. plus de vim.

P. Feraliud: P. JAll:(em qutrir

vt placet vobis d'autre: que vous

hoc vinum? %mbleildece vim?

D. Mihibonum D. 1!me/émble

videtur. [qu'il e$t boni.

P. VultifheiubeamusT P. Poulomsmous

afferri faire apporter

exeodem? du *me/me? (plait.

D. Vt tuvoles. D. •Ain/?qu*il vous

I. Vnde I. Ow l'iray-ie

petam? querir3

Effaignol. Italicn.

R. Bienayaqui R. Quici á

para hazer robba affai

buena chera. v dafarbuoma cer4.

P. Iuan,echanos | P. Giouammi, verfâci

debeuer. Ida bere.

I. Aquinoay G. Q&imem

mas vino. ci épiw vino.

P. Ve,ytrae otro:] P. Vammeper altro:

queosparece . thevipar

d' cftevino? dt qujto &ino?

D. A mi me parece] ' D. Mipare

que es bueno. che egliébuono.

P. Queremos P. Pogliammoi

mandartraer !farmeportar

delomifimo? del medefino?

D. ComoĘ D. Come ©i piace.

l.Donde (feruido] G. Douebandrois
lotraeré? à pigliare?

:

.

.



Flame*. •Aetlemam.
- Anglois.

P. Daerghy defen
ghehaelt hebte

ofthaelten

op die merét,

indiewitte lelie,

oftdaerghy Wilt

I. Hoe vele

fàlicksbrenghen?

P. Brenghestweepotten,

ofr drijpinten:

gaetrafch,
άndecomthaeft weder.

I. Ick falaltoos loopcn,

vader.

M. Franfòis, ftaet nuop,

ende dient dertafelen:

befiet

ofter niet enghebreeá:

P. Theareâyow

ftchedtbù:

orgo ftdhit

om themarket,

at the Wihteßower deliß,

or whreyou will.

I. How much

fhali bring?

I. Bringtwo quartes,

orthreepimtes:

go apace,

amdtom qwicklie againe.

I. 1 Willrum all the Way,

father.

AM. Francis,rifemoW,

andferaethetable.

fee

ifiher laeëanything;

P. Dadu jetzt diefeâ

geholethaft:

öderholejhn

auff dem marckt,

in der weiffenliliem,

oderwa du wilt.

1. Wieviel

folich bringen*

P. Bringzwomaffen,

oderanderthalben maffen?

flugs,

5$kommbaldwider. .

I. Ich Wilfchnellauffen,

vatter.

• M.Frantz,ftehedujetztauff,

vnd diene autifch:

fihe zu

obnichtsmangelet , . . .
- p. Vnds

*• f,

{\t

:



Latins,

Ρ. Vnde proximè

attulifti:

-aut pete

' cx foxo,

* ex candido lilio,

* • aut vnde libet.

', »
-

;m: $

íá,

I. Quaatum

adfetarm? -

P. Adferdnosfexta.

*rios,vel fextarium, &

heininam: ocyus,

ac reJicelerrimè.

*Continuòcurram,

pater.

Ni.Tunücfurge, Frá

cilce, & minifiramé

£æ: circumfpice

uumquiddcfit:

Frangois.

P. Ou vous aut. effé

querirceftay cy:

Θta,afl'e qusrar

au marchè, àla

fieurde lu biam.he,ou

13ow vowe voudrez..

I. 'Combitm,

em apportarey-is?

P. Appofte^ em deux

pots,outroupimtes:

$lle. ®fte,

& rewenex. biem toft.

I. Ie courreray tou

fiours, mom pere.

M. Frangois, leue.

vows rnaiytemamt, €¢*

fervet. âtable. regarde-,

s il -'yfawtruis:

Ef}aivmol.

P. Éíì.

traxiftes aqùefte:

otraedlo

delaplaga,

dellilio blanco,

ode doade qusfieres.

1. Quanto

traeréyo?

me!a: mira

£.falta aigo;

Ita!ien,

p. I)oue tu.

igiiafli l'a/trö:

jvallo à torre

íul mercato,

algigliobiamco,

ôdoue tu, vuoi.

G. Quanto

'do,inefferpadre.

iguarda

$.vimamca uita*

kporterò?
P.Tfaedosagöbres, P. Portane duo$orta. •

o tresquartillos: {i, dboccab& in£X£o:

va prefto, a prefle,

yboluedluego. %-tormitárrendo,

I. Ir me he ficmpreG.-andrwfemprecorrm

cogiôdofefior padre, -

M. Leuantate ag91: Af. Francofo leuaf. <

Frahcifco y fitucäia hora,&fruì àmen,<;

id;



Flamem; ! L!l:m*p.
Anglois.

vildy noch

reten hebben?

fegghet ftoutelijck.
F. Neenick mocder,

ickhebbe genoechgeten

Godfydesgheloof. .

M. D iiicktnu dan:

ifler bier `

invwenpot?

F. Iaet moeder,

daerisghenoechin.

M. Ifler nietim,

aethales.

T.Clopttnenniet

an de deure?

gaetbefieghet.

F. Isdäeryemandi?

H. Iaet,doetopen,

Willyouyeat

hauemoremeate?

fpeake boldlis. . .

F. No moihtr,

Ihaue eatem enough

Godbeprayfid.

AM. Drim£enow:

[i, thtrahyhcare

in yourpof?

F. J^ea mother,

theri, emokghim.

AM fth.rbenonein,

go fetch fom.

-/. Deibmotfom body knock.

atth: loore?

go loke.

F. Is ther anybodye* •

H.Hea,put opem;

viftu - -

mehr effen?

fags frey.

5. Nein rnutter,

ich hab£gº,

Gott fygelcbt. -

M. D;;ncke pnhn:

ift in deiner kanne.1

bici? . -

F. fanütter,

M. So 5icdiis drinnenift,

fo gehe vpd ho!e.

a;, dcr thu1?

rei,evré fébauwe.

F. Werkioyffetda?

H.lchbinda, macheauff

Vis

csift Eocl.gg drinnen. , -

AIKlopffè: nichryemandis'



tl,
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Latin.

Vis -

pluscibi?

dicliberè.

F.Non meamater,

fatis edi,

Deohabendagratia.

M.Iam bibe:

eft nein poculo tuo

ceruifia?,

F. Eft mater,

quantum fatis cft.

M. Sinoneft,

adferaslicet.

A. Numquisfores

pulfat?

Vife.

F. Quispulfat fores?

H. Egofum,aperi:

Frangois, Effaignol.

vet4* tf* ergcore quereys

auoira manger? masde comer?

dis lehardinemt. di lo libremente.

F. Non ma mere, [F. No fefiora madre

i'ay affez mangé, hartohe comido,

Dieu em foit loue. Diosfealoado.

AMBeaueXmaimtemant,] M. Beueagora;

y ail dela ceruoife em tom. ay cerueza T

pot? en tujarro?

F. Ouy ma mere, [F. Si fcfioramadre,

ilyama affaz. ayharta. -

M. S'ilm'emy a, [M. Sinolaay,

allez. en querir, ve à traerla.

–Ae.Nahurteompoint A. Nollaman

alaporte? àla puerta?

ailez.y veoir. veà mirarlo.

F.railla qutlqu'vn? [F.Llamaalguno?

H.Ouy,owrez.:

Italicn.

voitu amcora,

hautrda mangiare?

dillopure. —

A. Madre mo,

ho mangiato affai,

laudatoßa Dio.

M. B:uihora;

& cibirra

H. Si,abrid:

meltuoboccale?

F. Madrtfì,

vem'affai.

M. Semom cem'è,

varpme4pigliare.

JM. Nomfi batte

all'ufcio? -

va a vedere,

F. Battela qualchumo?

H. St,aprite;

F



Flamm.
•Aellemam.,

Anglois.

ickhebbehiergheweeft

meer dan cen halfvre

F. Wat belieftw?

H.Goedenauontwrien
t,

isde meefter

thuys?

Ê. Iahy,waerem*

NVildyhcmfpreken?

H. Iaick,waerishy*

F. Hy fidcter tafelcn,

belieftvwat?

ickfaldebottfchap.

wel doep.

Wiefalickfegghen

die nahem wraegt?

H. Ickmoechem

felue fpreken.

Segt hem,dat ickbem

fins ooms dienaer.

1hauebem heere

morethenhalfam hower.

F.What u your pleafare*

H. Goodewtm myfinde,

ù yowr ma/lerat

home?

E. rea;wherfore?

woldeyouffta&withhim?

H.T rea,where ve hee?

5, He i ftat thetable,

Woldyom amythingw/thim?
l.Š.well % hing

deyourme/ge.

Whofhalli fy

; -hatha/&gthforhim?

H. a muf?

/?eaéwithhim f.£lf.

Thellhim,that {am

hu vmclasferuant:

ichbin hie lenger (den.

daiieinhalbeftundegeftan

F.Waswoltihr?

G. Gottgrufzeuch freundt,

ift der herr

daheim?

F. la,Warumb?

begert ihr ihn anzufpreché

H. la, woiitcr* ;

F. Er fitztzutilck,

begert ihr erwas?

ichwilsihm gern

anfagen,

Werfoilichfagen

der nachihm fiÊ
H. Ich mu%.fclbft

mit ihm reden. ,

Sageibmedas dafeye

fines ohemsdiencf. -

hie

" - =`
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Latin». Frangois.

■ic amplius dimidia-[j'ayicy*f* éplus

tamhoram fteti. -vme demie heure.

F. Nunquidvis? [F. Que&ou pla$#i?

H. Saluê amice, [H.Bonfirmonamy,k
eftherus maifireeff-il âls

domi? maifom?

F. Eft,quid; F.ouy.pourquoy?

eum ne cöuétíi cupis?;voulez. vou parlefa

H.Cupio,vbiiscft.lH.Ouy.ou s;iii? (luy?

F. Accumbit, F. Ile?aßøåtable,

fiquid voles, vou plaitilquelque

nunciauero ie fraybiam (choß?

lubens. lemeffage.

Qucmdicam effe qui|Qui diray ie qui

conueaire illumvelit? demande apres luy, .

H. Prae(ens præfentilH.il mefäut parlir

mihicöuenienduseft.laluym*fine

IDicito faneadefle \Ditesluyquoiefùi,

patrui ciusfámulum:/e/erwitturde/on omds:

\

Effaignoi

hé eftado aqui

mas de media hora.

* F. Que os plaze?

F.Eftaaffentado à la

Imefa,plazoos algo?

yoharébien

etmenfaj*.

Quien diréyo

blar cimifmo.

Dezidle,queyo(oy
criado defutio;

H. Si, donde efta?

Itafien. -

ho affetta:•, qui

piude myszlz.'horæ.

F. Ch. vipiace?

H Buenas tardesami- H.Bw omafera amico,

go,efta elfefior ilpaarows & in.

Éncafa? £afa*

F. Si,porqué? F. St,perche?

quercyslehablat? glivolet*parlare?

H. Si doue gli?

F. Egli éàtauola,

$olete quaivo/4?

eo glie.o

amiliù à dire.

Chmdiro io

que pregunta por el* che lo aomando?

H. Conüiene meha. H.E mi bifagna par

lareà luimedijwo.

ditogli ch'io fomo il

firuxor delfwo <io: ^

1.



Flammw.
LAllimare

Anglois.

oftfeghthem,

datÉcome

van fynen oom.

F. Wel,

ickfalthem gaenfeggen,

beythier cenTuttcl.

vader,

hieriseen man

die v fpreken Wil.

P. Wat manift?

I. Ick en kennchem niet

Vader,

hyfeyt dathycoemt

vam m11nctm Oolm.

P. Vraeghthem

wathem belieft.

I. Hyfeytdathyw

fprekenmoct.

or tellbim,

that 1 cem,

fomhu vmcle.

F. Well,

Iwillgo tollhimf,

tarryehtere a little.

father,

heere ù amam

that woldeffeag with you.

P.What mam ù it?

I, 1kwoWehimmot

Father:

heefayththatheecometh

from myvmcle.

P. JAfkehim

what is hi pleaßre.

I. Hsefayththathts

mufffea€ With you.

odqr fageihmc

dasich komme

von (einemohem.

F. Wol, -

ich Willesihm alfo anfagé.

Wartetalhicein Wenig.

Vatter,

hie ift ein mann der

begert euchanzufprechen.

P.Wasiftsfurein mann}

I. lchkenneihnnit

Vatter,

er fagt er komme

von meinem ohem.

P. Frage ihn

Waserbegere.

I. Erfägt er mufleeuck

felbftanfpíéchcn.

vel |

w|

{

:
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máú

:ì

Latiw.

veldicito

me venire

ab eius patruo.

F. Eo

ficilli nunciaturus,

morare hicpaululü.

Pater,

hiceftquidam

_ Frangois.

pwditesluy -

queie &iem

defóm omcle:

F. Biens,

iem'em vayluy dire,

|atttmde. icy vmpeu.

Mompere,!ya

isy §m homine qui

qui te vult conuenire.] veut parlera voue.

P. Quidhominis eft?] P. Quflhomme, *[-te?

I. Non noui IIene leconoypoimt

Pater, mompere,

ait fevenire ildit qu'il vitm*

è meo patruo. de momomcle.

P. Roga P. Demamdr. luy

quidvelit. qu'illuyplait.

1. Ai:fetibi ipfi | llditqu'il luyfaw?

loquivclle. parlera vow.

Effaignol. Italien.

δ decidle, ouero ditegli

queyovengo ch'io vengo

!e futio. depatre delfwo*.is.

F. Bien, - F. Sta bene,

yoiréâdezitfelo, joglitlandro à dire,

efpcrad aquivn poco,|affettate quivnpoco.

[?adre, Meff.rpadre,

aquieftavnhombre ecco vmohuomo

que os quiete hablar.lche vivuolparlare.

P. Quehotmbre es?

I. Yo noloconofco

P. Chehuomo ée

G. No'l comofco

Padre, Meffèrpadre,

dize queviene 'diceche vieme

de mitio. da parte delmio zio.

P. Preguntadlo P.Domamdate li

que quiere. che vuole.

l.Dize quele cöuiene] G. Fglidice

hablarâv,m. cht ἀvuolparlare,

F 3



Flames. 4llemas.Anglois.

f. We;,

dos, dem bjnt,&m corner.

F. M:jn vrient, comt in.

R. W.e is daer binnen?

if!er veelvoicks?

t. Nccm,d:ie oftvicre.

H. Godfghen

ai!c ighe'e}ichap.

P. Wiliccoinme

Hendrick,

warieg}ygoets?

H. Pccter, mijn meefter

heef. piy hicrgefondcn,

v biddcnde,

dat v belieue

morgentemiddaghe

tc cómen methefiicten.

P. Hoevacrt

P. Wlu,

let him ccm in.

F. Myffimde comis.

H. Who ù therwathi»?

& thermamyfòlés:

I. No,threeorfoura.

H. Godbleffe

all thecornpamy.

P. Joube wellcom

Henrye,

Whatfàyyougood?

H. Pter,iìymaißer

hathf.ntme hiiher,

prayingyou,

[tbatit Wiilpkafyow

t0 mor*oWe4t moone

] to com to dimmer Wathhim.

P. Howrdoth

P. Wol,

lafle ihnherein kommen

R.F;cund. kompt herein.

H. Wer ift drinuen?

ift vil volcksda? (vier.

1.Nein,ihrerfeynd drey oder

H. Gottgefegncescudk

ihr gutenfeünd.

P. Wilkomme

] Hcinrich,

] wasfagt ihr guts?

H.Péter, mieinhert >

] hat michhergefandt,

euchzubittcfi,

| das1hr wollet

morgenzumittag

feingaf fein.

P. Wiegehets -

P. Age,



iit',

C?

:ü

%

Frangois.Iatis. £f}afiorm»!. Italien.

P. Age, P. Biem, p. ** P. Bem,

iubeingredi. faitesle entrer. [hazed locutrar. Jfattelbintrare.

F.Amice, ingredere]. F. Momam y,entrez.]F.Amigo enrrad.(tro [F.s. £mice,intrate.

H.Quisinius éft. [H. Quie£#lâ fidans, |{.Quíénefta alla dé.] H. Chiéla demtr»,

funtne multi: lyailbtaucoupdegens? ]ay mucha g-pte all? kwuigmieaffai?

1.Nö,funttätítresvel[\Momtroi, eu quatre. |. No, tres oquatro. | G.mo»treo quattro.

A.Salu3 Ét (quatuot] H. Dieu bcmis H. Diosbendiga | H. Bomprá

totum cötubcinium. Houtela comp«gnis. [odalacompafiia T 14 tuttala compagnia.

P. Salue ?Swyeslebisn vem* IP.Seayselbºë venide] P Bem veni.to.

Henrice, {{{enry, - [Henrique, </frigo,

<quiadfersboni* |jus ditesvow de bom? [que deiis debueno? khe diìiedibuomo?

H. Petre,herusmeus! H. Perre, mon majére[H.Pedro, mi fefior [H. Pietro,iimiopadroma

hucme mifit, fm'a icyenuoyé meha embiadoaca, mi mando qui,

te$um. vows priamt, fruegando os, prgandous,

vt velis qu'il vous plaife que os plaze mafiana] he vipiaccia,

crasin prandio demaim a midy |a medio dia do mattina -

cius efleconuiua, jvewirdifheraueclu9. lyràcomerconel. }li venire a definare fece$

P. Vt yalct P. Commemt /eporte P.Comocfta P. Comefia?

*'*'
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Flame».

- a

• Aellema».Anglois.
miinoom?

H. Hyvaertwe!,
God danck, -

P. Endc alfijnhuyghefin?
H. Tisal

ingoedendoene. .
1'. Dathoorick

gheerne: . "

' iiiaerghyfülthem feggen
datickhem bedancke

met goederherten,

ende dat'my

ommoghelijk is

temiddaghetecomen,
vartickbem

vtgenoo:

ouérvier daghen:

ten Waer dat,

myne vmcls?

H.Hee deothwell.

tham &sbeto God.

P. JAm allhi, howfholde?

H.Theyareall

im good health.

P. Thathtare 1

gladlie:

butyoufhalltelhim,

that Icham&him

withallnwy heart,
and thatizu

vnpoßble fòrmee

to comtat nooms,

for Iam

kiddemfourth

fouro dayes agom:

ifhat Weremot,

meinem ohem?

H. Esgehetihm wol,

Gottfeyldb. (6nd;

P. vná alles fein haufzgc
H. Sie feind alle

fkifchvndgefundt.

P. Fulwar,das

hornich gerne.

fäge ihmaber

von meinetwegen

freundlichen danck,

vndfageihm

esfeyinir nicht muglich •

auff den mittagzukomen,
dann ichbin geladen

'von einem afideren

vorvier tagen:

, Wann das nit Were,

mcuS
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Latim. Frangois.

meusauunculus? mom omcle?

H. Re&èvalet, H. ffeportebitm,

Dei beneficio. gracesà Dieu. -

P. Ettotaeiusfamilia.[?.Ettoutefàfamille?

H. Tota H. Tout e$}

faluaeft. embom poimt,

P. Iftudgquidem | P. Celaoyis

perquamlibésaudio:]volomfiers:

fcd agesilli mai vows luy dire-,

meo nomine queiele remercie

cxanimogratias, [debois carur,
&dices & qu'ilm'f?

me non poffeei impoßble

in prandioadeffe, |dévenira mily,

nam inuitatus fum cariefwis

ab alio imuité dehors

ábhinc dies quatuor:paff€(quatreiours:

id ni cflèt, /£cem effioit cela,

j

Effaignol.

mitio?

H. Eftabucno,

racias à Dios.

È. Y toda fu familia?

H. Todaefta

bueua. -

P. Efto entiendo

debuena gana:

mas vosle direys,

queyo fcloagtadefco

debuencotagon,

yque nome

ès poffible

de veniràmedio dia,

porque foy

combidadofuera

paffadosfon quatro

dias:finonfueraefto,

Italien
• -

imizlio?

H. Sta bene,lauda

to lddio. (miglia?

P. Et tuttala/aa fù

H. Tuttiftammo

beme.

P. Que?o mi

piace:

ma voi glidirete,

ch'iolo ringratio

di buom cuore,

&- che m'é

limpoßibile di -

venire à defimare,

per ch'io fono

imuitatofùora

gia quattrodifa: ^

altramente,



Élumem.
JMllimam;

Anglois;

ickfouéergernegaen:

maerickfàlbybem

comen

morgenna noene,

fonder eenighefaute:

j; Wel,

ick falthem fegghen:
Godgheuev ggh

oeden nacht.

P. Beyt Hendrick,

diinéteerghy

act. -

É; {ckenhebgheenendorft,

ickbedanckev.

E. Beygt;ghymoet

cens drincken.

H. Ick moetgaen.

M. Is Ian

dochnictcomen?

\

Iwoldecomgladlis.

but Iwillcom

tohim

to morrowe in the after moome,

Withoutanyfaile.

H. Wall,

I willtelhimfo.

Codgetueyow

god nicht.

P. Tarry Hemrge,

drimę befors

jougo.

H. fhauemothjr£?

Ithamkeyou.

F. Tarryjowmuß

drim€eomce.

H. I mu$go

AM. Is Iohn

netcomytatm

] woltichgern kommen

dochwilich

:zu ihmkommen

nmorgen nach mittag,

ohne einigehinderiiuf.

H. Esiftgut,

, ichwilsihmalfo anfagen:

Cottgebe euch

eingüte nacht.

P. Wartet Heinrick,

trincket eheihr

ehet. - .

H. Ich habkeineadurft,

ich dancke euch.

F. Warteteinwenig,

ihr muft einesdrincken.

H. Ich mufzg-hen.
M. Ift Hans

nochnitWiderkommen?

T. lubcns

-

1

t



Latin.

lubens venirem:

Adibo tamen

•eum

crasàprandie

proculdubio.

H. Bcne eft,

dicamhaec illi:

precor tibi

fauftam no&tem.

P.Henrice exfpeéta,

bibepriu{quami
abeas.

H. Non fitio,

habeo gratiam.

F.Mo.are paulifper,

bibendum ribieft.

H. Abeundú m hieft

M. Nondum rediii

Frangois.
yiroye volomtiers:

naw i* &isndray

ch:(luy

demaimaprstmidy

/àm sawcumefawte.

H. Bien,

eleluydiray:

Oieu vous doimt

ύonnamwit.

P. JAttendez.Henry,

$euuez. deuantque

vow em allez..

H. le m'gypaz. foif,

re voas rempercre.

F. .Aìtem dez. ilvou,

fautboirevmrfois.

3.Itmefaut em aller.

/M. Ieam m*e%-il

foanncs? pareucore vemw?

Effaignol. Italiem.

|yoiriaäeBuenagana jociamderei volen

peroyo verné tierima verre

áelmafiana daluy domami

3e(pues de comer, Idoppo dsfimare,

infàltaninguna. Ven$g aliumfalk.
H. Biedi H. Sta beme,

yo (elo diré: . ioglieldiro: —

Dios os dé Duo vidia

buenasnoches. [a bwom4 motte. -

P.Efperad Henrique,|?. _Æfprttate Arrigo,
beuédantesque os beuetteprimach'am

ways. dare.

H. Yono tengoßd] H. 10 non hofte

yo oslo agrad<zco. |viri gratio.

F Efperad conuiene, F. Jaffttate, vibißgna

que beuaysvnavez. [bere vna volta.

HYométengo deyr.|H.Mjbi%gna andare.
M.Aun roha Vf. Non é Giouans,

bucitoIuan? amorritornato?



Flamem. JAllemam;Anglois.

;

waer toefthy folange?

F. Hy comt.

P. lan,hoccomet

dat gh

fooŠ. toeft?

I. ick enmochtnict

eer comen vader,

daer Wasveeivolcx, .

ickhebbealtoos

gheloopen.
M. Wel,

fchenckhier Wiin,

P. Dauiâ,proeft

ofhygoetis.

D.T)at falickdoen,

fchenck my dacrinne:

den anderenwas beter.

R. Hyenwas,

wheretarriethijsefo long?

F. Heecometh.

P. Rohm,hoW comethi?

thatyet,

tartyß áng?

7. I could mot

comf0omerfather,

therwa4 mamyfolkss,

{haue rumme

allthe Way.

AA. Well,

fill heerewime.

P. Dauid,prooue

jfitbe good.

D.That Will I doe,

fillmeetherim:

tkeotherWaea better.

R. It Was mot,

vableibt erfòlang* ^

F. Er kompt.

P.Hans,wiekompto

daßz du {olan

aufz bleibft?

I.Vatterich kondte nicht

eher kommen, -

eswar vielvolcks da,

ichbin allzeyt

geloffen.
M. Wolam,

fchenckc hie Wein ein.

P. Dauid vcrfuch

cb er gut fey. -

D.DasWiilich thun,

fèhencke mir darein:

der ander wasbefler.

R. NcinzWar, *

vbi



ię

Eff4ignol.

adondelè tardatanto?

F. Ya wiene.

P. Iuan,comoviene

quetu

tardastanto?

1. Yo nom pude

venir masprefto pa

dte,eftauaalli mucha

gente yohcficmpre
corrido.

Italien.

doueaffetta glitanto? -

F. E viene.

P. Chevuol dir Gio

luammiche tanto

tardafiia venire? <

G. lo mompotewo

venirpiu toßopadre,

vieragram brgata, <

fomo ito -

femper correndo.

M. Bien efta,

echad aquivino.

L4tim. Frangois.

vbihaerettam diu? outarde- ulfilonguemá?

F. Venit. F. Il viemt.

P. Ioannes,quifit | P. Ieam,d'ouviemtce
vt tam diu que voum arrefte.

moratusfis? /ílonguement:

I. Non potui,pater,| I. Iemspouuoye

venire citius, vemrplus te?, mom pe

multiillicadcrant, |re, ilyauoitbeaucoup

femper de gems,j'ay towfiours

cuCuIIl. cowrrw.

M. Agedum, AM. JBiem,

funde hiévinum. . |verf.z.icydu vim.

P. Dauid,guftavinü P. Dauid, effaye.
anfitbonum. s'ile$f bom.

D. Faciam,huc | D. Calafrayit,

funde mihi: verf.z. m'emla dedams:

alterú eratpraeftätius,|'autreeftoit meilleur.

R.Nonerat profeétò\ R. Nom effioit,

P. Dauid, prouad

fi es bueno.

D.Effoharéyo,

echa me aqui dentro;

el otroera mejor.

R. Nocra,

\ MSta bene,

verfa qui vino.

P. Dauid,affaggia»

% ébuomo.

D. Co/, faro,

verfatemi quidentro:

l'altro era migliore.

A. Non era.

4+
1

.

1



Flamens. JMllimam.Anglois.

defenisbeter

na miin verftant.

M.Tannekenghyenmacét

É goedec iicre:

oecommct

datghyniet an feghit

fvatfoudc iïk(eggen* |

Tisbeter

tefwiighen

danquäet tefpreken:

ick ei cannietwel

Franfoisfpreken,

daerom -

fwiigheick.

|M., War feg£y? -

ghy fi rce&foówcl'

filsick de»e,

endebetcroock.

thùì betur

after myima gement.

M. 4mme,you mak*

notgood cheere;

. how comethit -

thatyoufâymothiug?

J£Whatfhouid 1/4y*

lt ü beteer

toholde omesprace,

thamto ffeakgeuill;

1 cam mot Well

ffta&: Fremdb

- therfore

. holde I mypeace.

M. Whatfayyov?

, youfftake/6well

; ad Idoo,

amdba;tcrto.

' difer iftbeffer

nach meinemverftande.

M. Anna,ihr

feydt nichtluftig;

, wiekompus

da!z ihr nichts redet?

A. Was (ollichreden*

Esift befler

fchweigem,

' dann vb3lreden:

ich kan nicht Wol

Frantzofifch redem, ,

: darumb

fchweigeich.

M. Wasfagt iht?'

ihr redetsfowol

alsichthue,

iaauchbcffer.



|££*

Latins. Francois. Eßaigne!.

hoc mehus £ftuygy £j?Ê, efte es£:
meoiudicio. èlom mom adwis. à miparecer.

M. Anna,tu non | M. u4nnevow me f M.Anna,vosno

indulgesgenio: faites pa« bomme chere: [hazcisbuenachera;

quifit d'ow viwmt-ce come viene

vt nihildicas? quevou me dites riem? [que nohablais?

A.Quidegodicerem?I 4. Qge diroy-is? i A. Que diria?

tacuiffè il vawtmiewx* masvale

prgftat,quam fêtaire callar

male efle locutam: que malparler; que malhablart

Ncfcio promptè lie meßajpa- biam yo no febien

Gallicèloqui, parkr Frangou, hablar Francés,

itaque pourtant portanto

taceO. me tai e. callo.

M.Quidais? M. Quedites vou? M. Quedczis?

tuaequè felicitcr pro vowparlelaußbiem lyoshablaistanbien

nuncias vt ego, queief*y, comoyohago,

atque etiam mclius. l&- miàxa»J}. yaumcjor.

Italien.

qu£fo émigliore

al miogiiudicio. -

A4. limma, voimomfa

tebuoma cicra:

'che vuol dare

che &oi momparlatse)

• A. Chwdjrsià

miglio e

tasere

che dirmale:

ionomfobtme

parlare Franceß,

pero <

mitacci•. -

A4, Che dite ®eis

vo parlatetantobus*

quantofaccioio,

& anchemeglie.



! Flame». • Allemam
Anglois.

T. Ick en doe, J4. Idoenot,

dat foudeick wel willen, lthat Wolde iwell,

|
ende dat rry

ghecoftWare

tW intich guldens.

M. Dauid,

ghy en eet niet,

ffiiidet mydacraf:

datisfecrghefoden,

--ende ditis

teluttelghebraden,

ift niet? " -

D. Dat duncktmy oock.

T. Rogier,

leeat my v mes,

ic&bidsv.

R. Nemet,

smaerghcuetmyWcder

amd that it

had cof? mee

twemtieguldens.

AM. Dauid,

you eate mot,

cut mte ofthat:

that åßdem demuch,

fa mdthù à

rofltdto little,

í it mot?

D. Meethim&eß *•.

•/. Roger,

lendmeeyourkmiß.

Iprayyou.

R. Take it,

butgiwe itmee again*

A. Nein ich zwar,

das wolte ichWol,

vnd das michs

ekoftet hette

ZWentziggulden.

M. Dauid,

ihr effèt nichts, (was ab:

[chneidet mir hieruon et

diefes ift zufehrgefotten,
vnd di7

iftzuweniggebraten,
ifts nicht?

D.Dasduncketmichauch.

A. Rogier,

leihet miir euwer meffcr,

dasbitticheuch.

R. Nemmets,

abergebtmirswider
A. Noa



' '
Iatim. , Frahgois. £ffaignol. Italien. -r *.

A. Non ita eft, | ι4. Nomfky, l A. No hago, | -4. Nom fácerto,

-iftud equidé cupiam, cela voudroy-ie bise, effoquerriayobien, qusftovorreiio,
etiam '& qu'il y que me |&- hemifoffe ^

impéndio 'm* áu$# cow/?£ coftarà lcofato - -

viginti carolcorum. \vingtfiorins. . . . Iveinteflorines. Ivintefirini. .^

? M. Dauid, JM. Dauid, M. Dauid, | â4. Dauidè,

4!?
tu non comedis, feca'vous me mangeXpoimt,vosno comeys, $oinom mangiare, -

& mihiiftius aliquid: tremchtXmoy decela, corta me deâquello: ftagiiatemidjquelis: 2

:', hoc nimiselixum eft, colae?trop bouly, fto esmuycozido, qu£foè troppo cotto,< .%•

atque iftud . . i& cecye}? efto es & qu£ffo é

, nonfatis affum, troppturoffi, ocoaffado, _ , Ipoco arrofito, - .

nonne? wíilpjint? (auß, hocsaffi? * (bien non # coff: -

iā D.Idé &mihi videtur.] D. CalamefembltilD. Efto mèparecetâ-[D. Cofiparean:heäm.
A. Rogere, com- vae Rogier, prjieX A.Rogel,emprefta-| JX. Kuggiro, -

m& modâ mihiruumcul-'moy vojtrecouttam, evueftro cuchillo, prsftatemiiïofira • '

crum,te quaefo, fisvou, emprie. yoosloruego. koltellove meprego.'

R. Accipe, … | r. Prem{le, R. Tomialo, R. Pigliateio, ...

.
seijhuncmiìiteldemairniixk m* imas boluédmelo lmarendetem;lo T

y, --- - --- - - - - -
—-—---—--- ----- G ` .



Alamei».

- • Afllemai».

Anglois.

a!sghygherenhebt. !

£ gheucickr '

' nictwedet,

cnleenetmy

niet meer.

R. Nenickfeker.

T. Tiseengoetmes,

hoe veelheuetv

ghecoft?

drjftuyuers.

R, iieheef mygiecofi -

T. Hetisgoeden coop:

-faetonyheb5cn

voordem prijs,

ickfalvgelt .

Weergheuen. -

R. Tckbenstewreden;

M.Rege,

\

*-

;

-
**-*

*Whem youhauíuatem.

• A. 1fIgeeue ie

: mot9ou agatue.

lemde it mee

anto more. -

R. No imdeede.

& A. 1tu agood & f.,

| how muchhaihit,

' cof?you?. .

/ xptmce. .

• A. Iti/gwodhtape,

1et mehaue it -

fòrthat fame price,

l Willgeeueyow

your monyagaime.

, R. Iamcowtenf.

M. Roger,

R. Ithaihcofme, -

vannjhrgeflen babt.

A. Soich eseuch

| nicht widergib,

foIeihet mirs

nicht mehr.

R. Neinichfurwar.

A. Esift eingutmeffer,

*] Wie viel hat '

es euch gekoftet*

R. -Ich habs gekauffi '

fur dreyfteuber.

A.tjasiftguterkaufi:

{ verkaufft mifswider

yfnbfò vietgelts,

1 ich wileucfieuwer

-| geltWidergeben. ,

T R. lch Binszufüadea, »

M. ogier, -

' _ • : : wbis

**

\i

| I

ImOr

ne,

mi

]

A.

qu;

] tibi

R.

trib

A

wem

tanl

tua

pet

f

)



Latin:

vbiprädiüabfolueris,

a. Sitibieum

non reddidero,

nepofthac

mihi commodes.

R. Non profe&ò.

A. Bonusculter eft,

•quantiemptus

Frangois.

qnamd voiu awreX

ae. Siieme (mange,

4 vow rends, '

mtmete

prsfex.plu.

R. Nemnycertes.

4. C° e$* $m boms cow

combiam vow (ftaw,
vibieft?

tribusftuferis.

A. Vile pretiumeft:

wendemihi

tantidem,

tuamtibi dd

-

tJn1am reddam,

£. r; Nonreeufo,

R. Emptus eft mihi

1voftreargent.

*ilcowfté?

Ar. Il m'a confté

troú patarts.

J£.c'έ}bom marché

iaiffer- le moyauoir

poürteprùlà,

Effaignol.

A. Sinoos (mido.

loboluiere,

nomelo

emprefteysmas.

, R. Nocierto.* ,

A. Esvnbuen cuchil

quantoos (lo,

coftò? -

R. Me hacoftad

tres placas.

A. Barotoes:

dexadme loauer

poraquel precio,

ie^ww remdray

R. 1'emfai* to»tent.

M. Rogier,ii , M. Rogere,
-

- i;

yoosbolueré
vueftros dimeros.

R. Yofoy contento.

M. Rogei, '

s Italien.

quandoÊes'-, hawrete n»aw

• Ae. S* io mons

velo rendo

m mel*

rjtate piæ,

R. Nom certo.

24. fgli è vmbwomcol

(tello,

(ge*

trepi* hi. -

JA.E bwammercatos ;

laftiate*melohauere

virenderò

voßri danari.

A. Som*o*èmto, *

M. Reginro. •

(3, 2

per tal pregio, :



Afame».
Jllemam.

Anglois.

ghy eneet niet,

£;dun&t • •

datghy bronêt:

heftyfeluen;

fchaemdyv? . -

R. Eiicetick nietWel?

ick eet meer

danjemandt

die fertafelenis. .

M. Ghyen doetniet.

T. Ghy eneet

felueniet._

M. Ickheb

altoosgeeten.

P. Läétonsweldrincken,

ift dat Wyhebben

ualijckt'eten,

T, Watfegdy?

50u eatemothing,

meethim£*

that you area fhamtd;

helpeyourféf,

areyou afhamed.

A. Doe Imoteatéwel?

'Ieâtemore

• themamy mam,

that å at thetable.

M. That doe younót.

…A rou eatenothing

yourfejf.

AM. I haue

Villeatem.

:P. Let vsdrimcgwell,

ifthatwes haue

illto eate. -

J4. Whatfayyeu?

| dieweilwirwenig

jht effet nichts,

michbedunckt

jhr pranget: *

| chicidę euch felbft etwas

| fchemet jhr euch? (ab,

R. Effe ich nicht fehr?

icb effe mehr '. :

dannjemandis

an diefemtifch.

N1. Das thutjhr nicht.

A. Ihr felbft

effèt nichts,

M. Ich hâbalIzeit , ,

geflen. (trincken

IP. Lafletvns deftobcflc:

zu effenhaben.

A. Wasfagtjhr?

- quO

A.

nihìle

Syon

&Ofi

tibi!

Were,

R,A

plus

quâ

2CCU

-M

A.

nQn

M.

COn

PN

lmus



Latin.

nihiledis,

Sponfaequietem

&oftentationé refers:

tatibi ipfe aliquidfume,

yerecundaris?.

gR.Au non fatiscóedo?

" plus edo -

quàm vllus

accumbentium.

ii&M. Idfacisfcilicet.

A. Tu ipfa

non edis.

Igit M. Ego femper

(t3omedi -

-o 3 Nuucftrenuèbiba

mus,cüm parum fit

uodedamus.

r? -A, Quidais;

va

I.

:

Frangois.

vou me *mangt. poimt,

il mefemble que T

vous fimpleX;

aidex- vousvoua-meßne

voa hontiffi*- vou»?

R. Ne mangeie pa« biè

iemange plum

qu' aulcum

quifoit àtahle.

AM. Nomfaites.

•/. Poua me mangéX

pa* voue-mefme.

- M. f ay

toufioursmangé,

P. Beuuoms bicm,

ß mous auoms

malâmanger.

-A, Q£dittsvow?

Effaignol.

vosnocomeys,

parefce me

que osvcrgorgays:.

ayudaosmifmo,

vergongaysoS? -

R.No domo yobien?

yo como mas

quealguno

uefeââla mefa.

M. No hazeys.

A. Vos mifnio.

rio comeys.

M. Yohe ,

fiemprecomido.

P. Beuamos bicn,

fitenemos

mal de comer.

A, Qucdezis?

1

}

- -

Italien. …

voimommangiate,

mipar

che&oißgniate:

aiutateui ifteffò,

vivergognate?

R. Non mangioie bena?

mamgiopiu*

che mjùma

áita uola,

AM. Non fate.

ae. Veimedefimo

fommangiam.

AM. ao hò

[empernamgiato.

| P. Beuiamobem,

%habbiamo

imal da mangiare.

4. Che ditevoi*

G 3

._^



.* Flamem,

• 4lleman.'

'' Anglois,

$shier: niet

Wel t'erene?

b'er is

genoecht'etene

5» »- iw.ntichperfoneu,

ghy hebtghedaem.

$e g ootciicoft.

}°. Icken dce; .

nu i«kbridgtv,

c^de ickbiddev.

voora letghefelchap,
ende in dem eeiften

voot v \Ven

naeftenghebuer:

fu'dy mybetcheetdoen?

T. laick, met goederhertô,

jmdien datGodbelicft,

[Nu,drinét;

., i, the* wot heere

Wellto eate?

l theris heere

| cnough to eate

-| fortWeatie perfòns,

3owhauedom

to much cof?.

P. Abauenot:

moW,1 drinketoyow,

and Iprayyeu {"

foral! the companye,

andfirß

fòryour

mextneighbour;

Willyoupledgems* •

•/f. rea, withagoodwill,

jfitpleaßGod. T /

Ναw, dri»€3: …

iftnit genughie

daswir eflènr

furvaresift -

fovielkoftalhie, das wol

zo. perfonenfichfettigen

Waflichjht habt (mochten,

viel vnkoften angewandt.

P. Neinzwar:

Wolan;ichbringseuch,

vndbitte fur ` ' 1

diegantze gefellfchafft, |

vndzum erften

fureuwern .i

nechftennachbautn: . . .

ŠÅ]

A. la, vonhertzen gero, |
Wils Gott. a'!

Nun, diincket;

poa,



áí

£

Latim,

nonhicfatiseft.

quodedatur?

imò

tantum ciborum eft,

* • • .

Frangois, .

n'y a ilpas igy

hitm àmargar?

il3) 4i«j

affer- àmanger

vt vel viginti fufficiatipourvingt perfinss,..

cifti nimis magnos

P.Nonfeci:(funiptus|

nücage, propino tibi,

ÉÉÉÉ tibi

totum fodalitium, ,

atquein primis

tibi

proximum:

tefpondebis mihi:

A. Etiam,exanimo,

volenteDeo,

Age, bibe:

tu fànéfé-(hominib'Jvou aur.fait

trop dedeffems.

p, Nos ay: .

orfu, iaboy à vow..

ko- vowprie pour

toutela compaignis,

&-premieremtmt

pourvoßre

prochaia voifin:

mefrez-vou rajßm?

a.Owy,dehoucaur,

£'ilplaitâ Disw.

Orßu,kswal:

iu

Effaignsi;

hareys merazon*

1.

noay aqui

bienquecomet? 2 mangiareaffäi?,

aquiay . quici e

[härtoquecomer | lamargiare

para veynte perfonas, pervinti perfóne,

voshaueyshecho haustefa£to

demafiadogafto. [troppafftfe.
P. Nohe;. p.ΤNon hö:

ea, fupplicoâv. m. de horbauoà $oi,

beuery osruego j& viprege per

portpáa lacöpafiia, #utta la compag^is,

y primeramente &prima

porvueflro. il voftra

mascetcanowezino; proßìmo $icinor

ifarcte vsi ragione?

A. Si, debuencoragö,| JA. Si, dibsom cuere,

fiDios fuere feruido.fepiate à Dio. -

Ea,bcucdi ; p-bewto:

G 4,

- Italien. - .3 ;-? ,

E.cié qui

d .



Flamen,
LMll.m4m. .

Anglois.

ghy eahcbbes niet

Wighedroncken,

ickfa!tv nocheens.

vol fchencken...

P. NVaieromme.

foudy dat doen*

en heb icksniet.

wghcdioncken*

hce vecHfchillet?

ickfaftwtdrincken.

S;etdaer,

nn ift wt, .

doetmybef hert:

hyen foccktniet

É mytebedrieghen.

T. Ickenfot;de nict mcgen

dit Wt drincken, --

ickhcbsteveel,

youhauemo*, -

drum&: out,

Iwilfillityoa

gtat oncefull.

P. Wherfre

fhouldyoudootha£

| haue [not

' drum& it oui?

how muthlackethit?

Iwil drim $it 0144. *

Looke theare,

mow m it out,

plegd me now:

joufie&smothing

butto hęgyle me,

•/£.TIfhouldnotbe able

to drim&thi, out,

I hawete much,

jhr habts nicht ^ û

garaufzgctruncken, t.

ich wyi!s Euch i

Widcrumbwolfihenckeri, j

· P. Warumbwolt jhr

dasthun? `

habichsnicht

i aufzgetruncken*

wieyiei mangeltes?

ich wi!s aufzfiincken,

Sihe da,

nuo ifts au£z,

thu du mirjctztbef&heidt:

dufuchft nichts anders,

dann mich zubeiriegen.

A. Furwar ich kan dijznit

aufztFincken.

esiftmirzuwicl, -

t nQA



Latin,

acnebibifti

totum,

iterum tibi

implebo,

P. Curtu

id fácias?

an nOn

exhaufi?

quantú reliquum eft?

egoebibam.

Hem tibi,

exhaufi,

iamtumihi refponde:

nihilru aliud quæris

Frangois.

vou mel'au'(pas

toutbse,

iele voua verßray

emcore vmefùù pleim,

P. Pourquoy

feri*(vous cela?

mel'ay iepax

tout beu?

ieleboiraytout.

RegardeXla,ile?

maintemant vuide,

faites mqyrajûm:

vous ne cerchez.

quâ vt mihi imponas,

A. Ego nö poftüm,P

quæ âmetromper,
LA. lenepourroye

£có iftudexh3urire, borretoutcecy,

raihinimium, *
*;*aytro?

combitm ? en faut-il? -

Effaignol,

vosnolo aueys

todobeuido,

yo oslo cchaté

otrawcztodolleno,

P. Porqué

hariades efio* /

nolo hcyo ,

<lbeuido todo?

que tantofalta?

yolobeuerétodo,

Catadaqui,

agora eftavazio,
h3ga merazon;.

vos nobufcays

(ino engaâat me.

A, Yo no podria

beuer aquefto todo,

yotengodcmafiado.

Italien,

£*
.^

t

ra,

$itormerà

a verfàrdi nuctio.

far queiio? .

mom ? hoio

4euutofuora?

khe chimamca? ^^

lebtuerôfùora.

[Hor vedete,

adeffó épurfwera,

fatemuragione:

voi mom, cercate

kh'adengannarmi.

<_Ae. lo mompotrss.

beretutfo qttefto,

nehotroppo,

—1—

'P. Perche vorreßi



I.

i

Flame». \

P. Watfouyghetjreken,

ick hebtwel \

wighedroncken. ] .
T. Ghy en haddesnict.

alfoovgelalsick, ;

vVyen croes

enwasnietvol.

P. Hywasemmers.

T. Hyen Was.

P. TI'.s Waer,

maer mynencrocs

is meerder

dandenvwen.

T. Wel,laetons mangelem.

P. lckbenstevredem,

geeftmy denvwen.

T. icken fal,

ickhoudemy

/6muchaz

yourgoblet

P. Bwt

ù graater

thanyours.

Iholdum,

Anglois:

P. Whatfhouldlatyou,

Ihawewell T '

dromkemitout.

JA. rouhadiso!

I,

wasmot fwll.

it W4$.

J4. ItWarnot.

P. lt ì trwe,

, butmygoblet

• A. Well,let v* diaungt,

P. 14mcomtemt,

geeuemeyowrs.

•4. [Willnst,

' ;

* JMlleman.

P. Was foltdir fehlen,

ich habsdoch

au/zgetruncken.
-

A. IJuhaftnightfovielg*

trunckenalsich,

' dein becher

iftnitfo volgewefen.

· P. laer ift%$£;

A. Eriftnitfovo

P. EsiftWar,

aber meinbechcr

ift viel

grofferdaneuwerer.

A. Lafzt vns dann taufchen,

gewefen,

P. lch binszufrieden, .

gebtmir deneuweren.

A. lchwils nitthun, , '

icfiwildcnmcincn -

v p.Quid

|



fl,

tt,

Lâtim,

P.Quid seimpediat?
egoprobè

jÉ -

A. Tun6bibifti tan

$um quantumcgo,

fcyphustuus

nonfuitplenus.

P. Etiam fuit, .

A. Non fuit,

P. Verùm,

atmeus cyathus

eft multâ

maiortuo,

A. Permutemusigi

P. Placet, (tur.

da mihi tuum.

A. Nonfaciam,

egomcum

Frangois.
P.Qę^v0u-*faudroitil;

iel'aybies ` · ·

toutbeu.

4, /ous »'enawir. pa»

tant que moy,

voftre goblet

*£/toit pas plein.

P. Si eftoit.

• A. Non eftoit.

P. Ile£#vray,

mai, momgoble*

*$#plum grand

4uele vo/?re.

L4. Btem,changeoms,

P. 1 ém fwi, contemt,

donne.mgyle voftre.

•A. Namfray,
iemistiti»

p

Effaignol.

- *?,

* Italien. - **

P. Qùeosfaltaria? P.Che vi mascherebbe?

bienlohe *höbemio •

todobeuido. beuutafuora.

A. Vos no teniades-Ae. Poinomm' haufti

tantocomoyo, amto quanto me,

vueftro vafo ilvof?robicchiero •-^

noeftaualleno. m erapiemo.

P. Si eftaua. P. Si erae.

A. No eftaua. JA. Nom erat.

P. Esverdad, P. Eglie vero,

mas mi vafo a il miobicchiero

es mayor #
queelvucftro. del voflro.

A. Bien, torquemos.[..Ae. Horf., cambiam•.

P. Yofoy contento,|| P. Sono contento,
'deme el vueftro. datemiil vo/?ro.

A. Noharé, •/. Nomfa*,

yometcngo rmitergo



Flamens.

3 Allemam.

Anglois.

aenden mynen,

be Waertdatghyhebt.

P. Drin& dam. '

T. Welterftont:,

fiet nu oft niet

at W: er is.

M1. £a!Waerommae.

doet ghwv

$íú,

wieu hebdiit.

ghcbracht?

brenghctmycens:

' fydy;;am op my?
y ;£ Waerom foude ick

op v gram fjn?

M. Om dat ghijt

my niet«n brenght.

T. IckhcLt Wghebracht.

bymymeowne,

| k£epe that which youhaue.

P.P3£.

μ4. Wo!, byandby:

lookemow fit

bemot cleeme out.

Af. rea/Wherfore.

muf you be

ß muchdsfired?

towbom haueyow,

dromêm? `

drimketo meomce:

beyouamgrywithme?

• A. Wherfore fhould I

he angrywithyou?

A4. Becauféyou,

drim& mo* ro mi?.

•4. i haus drom&tojoa.

mirbehaltep, , '

bcwaretjhrwas jhrhabt.

P. Trincket dann.

A. Ich Wilbaldtrincken:

fehet nuhp

ob es nichtaufzift?

M. Ia!Warumb.

woltihr alfo

gebettenfkyn?'

Wem

habtjhrsgebracht?

bringet mirseinmal: .

feytjhr zornigauffmich*

A. Warumb foltich

vber euchzormen?

M. Darumb

dasjhrmirkeinsbringt.

A, Ich habs euch geöracht;

' mihi

-



Latin:

'mihi feruabo,

tutetine id g, habes.

P. Bibe igitur.

A. Moxbibam,

iam vide,an non

fitexhauftum.

. M. liánelcurtu
Tuta vis

τοgari; •

cui propi

nafti?iam prae

bibe aliquando mihi:

num mihi irata es?

A.Quamobrem tibi

{imirata?

M. Quia

nonpropinas mihi.

A. At praebibitibi,

. ~

*

*;

[y il n'e8pas vuide.

————

Frangois.

au miem, gardeX

ce que vous au£(.

P. Beuuez. dome.

Woyew. maimtemamt

M. Poire/pourquoy

1vousfaites vous

ainfiprier?

a qui auer- vous

beu ? beuw£. $ne

fòü â moy: eftesvous

courrouçèçâm0y?

•M. Pourquoyfero)-ie

courroucée à vou*?

nebsuueXpagâ moy.

A. ì'aybau àvou,

• A. Biem, imcomtimemit;

[àquienaueys

M. Pource quevou

Effaigmol.

limię -

guardaloque teneys.
P. Puesbeua.

A. Bien, fuego;
mira ahora finóefta

ltodo fuera.

M. Si!porqué

oshazeys

affirogar?

beuido? beued

vna vezâ mi: eftais

enojada con migo?

A. Porque eftafiayo

enojada con vos?

M. Porque vos

no mebrindais.

A. Yobrindéàv.m.

1

¢

Italiem.

:|almioguardate

que! che hauete.

P. Beuete dumque:

J4. Beme, adeffò:

vedetehora fémon e

tuttofaort.

AM. Si!;erche

vifate voi

coffpregare? .

-ià chi

beuefii?

ätemi vmbrindi*:.^

fieteim collera meco?. <

• M. Perche mi

jcurrucerei vofco? ^

„M. Perche voi

inom beuete à me.

•4. Phö faftovm

(brimdù.



Flamem». * * •^lkmam.Anglois.

M.lckenhebsnietgehoort:

t' is gemoech vandiincken,

wymoeten

oock eten,

ickhebbe

grootenhonger:

Ihijt mydaer

een ftuck vleefch.

T. Hebdygennhänden?

M. laick,miaer

icken can niet

welgheraken
aen die fchotel.

P. Wel ick falvdienen;

hebdijsgenoech? -

M. Icken hebbenochniet,

M. Houdtdaer,

bebdijs

AMIhaue môt heardit:

itù enoughofdrinking,

Weemuf*

eate alfo,

1haue

greathunger:

cut me rhere

apttce offitafh.

JA. Haueyownohandes?

AM. res,but

lcam mot

Wel reach

to the platter.

P. Will,l willferueyow:

hasegou enough?

M. Ihauiyetmothing.

P. HoldeÉ

Haueyow »

| es ift genugvö trin

s Wir mjuflem

M. Esift mirΕ.
ckeng>

(redt,

aucheffen,

ichhab

groffenhunget:
Ichneidet mir da

ein ftuckfleifch. » *-*

A. Habtjhrkeinehande?

M. Ia, aber -

ichkan nicht

wol reichen

in die fchuflel. . .

P.sowilicheuchdienen:

habtjhrjetztgenug? .;

M. Ich habhocfinichts.

P. Haltetda, ` … .

habtjhrjetzt

'f;



'farisiâ di&ú de bibé

Latin.

M. Nonmemini:

edendum etiam (do,

eft nobis:

eg6valde

€[urlo: -

refeca ifthic mihi

fruftum carnis,

A. Nühabes ipfè ma

M.Etiam, (eâ (mus?

nequeo

attingere

vCatinum.

P. Egoigitur tibifhini

ftrabo:iànè fàtishabes

M.Nihileqdé habeo.

Frangois.

M. lenel'aypoint ouy

c'e*?4//èz. de beire,

il mou faut

auffjmangor:
T.

grandf&im:

taillez moylâ

vmepiscedechair.

A. N'awe. vow mwlles

'M. Owy, (mains?

mai, ie mspuis

bicm attaindre

awplat.

P. Biem,ie vow feruiray:

em aueXvous affe.?'

AM. mn'ayencorarim».

P.li nunca:- (adhùc.

wipe, fufficit

-• • • •

P. Time (là,

swez.vovs

'.
;

;

Effaignol.

M. Nolohe oydo:

harto esdebeuer,

niuiepetambien

* [quecomamos,

tengo mucha

gana dccomer:

fcorta me álli

vna tajada decarne.

A. Notcneysmanos?

M. Si, mas

nopuedo

bien alcangar

alplato.

P,Bien,yoos feruiré:

|;eneysharto^

M.Aunnotégonada.

P. Tomaday,

* [e cys, ya

[ho

M. Non l' hò*vdite

affaißébeuuto,

mebißgna

anchemangiare,

gramfame:

tag/iatemiquiui

vm petiv.odi carme.

JM. Non hauetelemasię

'M. Si bem,ma

non poffó

Iarriuare ^

alpiatto.

P. Sta bene, vifèrvirû:

se hausta affai?

P. Tolete,

fhawete

Italien. •.

-**

-

•* …

AMANom ho amcernienta. ~



- Flamem.
ia!Anglois.

w

•Aellemam.

nughenock?

FA. Bcfiet

* wat hy my geeft:

wyatΈhelpen?

houdetvootv,

« nde etetghyfelus.

Rogier, fjdtmy

van die Ghouder.

R. Wel,nemtdaer.

M. Ick danckev,

\P. lan,brengtbroot,

endcfchen&tWjn,

fchen&t alomme.

M. Menclopt .

daervorem.

enhoordijnietlan?

I. Ickgae moeder:

hetisLucas,

enoughmoWa

AM. Look*

Whatheegesuethme:

What mây thathe/peae

& peytfvryou,

apdrateitjour fj.

Roger,cot me

ofthat fhoulder. .

R. Well,holdethere.

M. Ithan 3you.

P. Iohn, brungbread;

and fili Wine,

fyllroumdabout.

AM. Omegocëth

ther befóre, -

htareyoumot Iohm?

I. r gomothr:

itis Luke.

genug?

M. Sehet

WaserÉÉ - -

Wasfolmiêfi dashelffen,

behaltetsfur euch,

1 vnd cfletsfclber.

Rogier, £hneidetmir

| etWasvondcr fchultet.

R. Wol, nemmets da,

M. Ich dancke euch. .

P. Hans,bringbrot,

vndfchenck Weiiiein,

vmb vnd vmb.

M. Manklopffet

an derthur,

horeftu csnichtHans? .

.. 1, Ichwilbefchenmulter

esiftLucas,

, * iam



η

Latim. Frangois. Efpaignol.

iam tibi? imaintimant affix.?. \harto ahora?

M. Vide quantu-| M. Voiez. M. Mirad

lum mihiporígat: qu'ilmedonms: jue me da:

quidhoc imhijiofit?3ueprutaidcrctla? lìpuedeayudareffo?

tibi habe, temez. lepourvous,& tened loparavos,

ipfe comede. (hi magez, levou, meffne. |ycome feos rnifmo.

Rogere,miniftra mi-|&gier, taillez. moy. |\ogel,coftadmc.

aligi ex armo ouillo.'de cefie effaule, J* ilà efpalda.

R. Faciâ,hem accipe.

M. Habeo gratiam.

P.Ioanncs;áífer panê

R. Èiem,temez. la. R. Èien,tomad.

AM. Ie vous remercielM.Yoosloapradefco)

] Italiem.

adeff6affas?

M. Dehguardats

quello che mi da: -

che pudaiutarquello?

temetelopervoi,& man

giatelo voi ifteffó.

Fugariero , taglia;eini

di quellafpalla.

[R. Bime pigliate.

M. Viringratio.

P. Ieam apporte.dul P.luan, traepam, p. Gouanmi, porta
&funde vinum pain,& verfa?. du vim,|yecha vino, -

pane,& vcrfa dtl vino,

omnibus. verßz.partout. echa paratodos. verfaimtorno.

M. Pulfatur M. Omffafpe M. Ayllamanàla] M. Sipicchia

oftium, a laporte, paerta, – alla porta,

nontuaudis Ioannes: p'oiez-vouspoimtleam? Iholooyes Iuan,
I.Vifam meamater:

adcft Lucas, c'eft Lucar, eslucas,

I. ly vayma mere:|I. Yovoy minaadrc:

honodi Gisuammi?

é Luca,

H.

G. loci ἀδ,madrs: ^



Flamma.
« Aftlenám.

Anglois.

Andries knape.

M. W.t wilt

hy my hebben?

1. Hybrengwat.

M.Doethy: -

doethembinnencomen

1.Lucasgaetbinnem.

L. God fegen

tgelelfchap.

P. Lucasfiidy dacr*

L.Ia ick Peeter.

P. Watfegdynieus*

L. Nictweel

Peeter,

P. Hocwaertw

meefter* .

L. HywaertwelPector,

hydoetvgocden

nacht feggem,

hygebiêùíiem

_-********* —

• Andrewesferuamt.

M. What will

beehaue withme?

I. Heebringetbßmwhat.

AM. Dotbher?

lethhim conm in.

1. Lu€£,go in.

L. Gödbleffe

tbe companye.

P. Beyouthere Luę?

L. Yea Pater.

P. What mewsstell yow vs.

I. Not mwch

Peter.

P. How dotb you*

maiffer?

L. Heedothwell Pater,

hebiddethyot» ,

goodmight,

heihath him recommendad

Andreafen diener.

, M. Waswill

er mein? -

I. Erbringteiwas.

M. Thut er? . -

lazin dannherinkommcn

I. Lucas gehetherein.
L. Gottgefegneeuch

die malzeyt. -

P.Seydiihr daLucas?

L. la Peter.

P. Wasfagtihrneuwe£.

IL. Nicht fähr vil

Peter.

P. Wie gehetseuwerem

herren?

L. Es gehetihm wolpctct,
erlafzteuch

gute pachtfagem,
Vndbeuteuchfeinen -

Andreæ



€f,

}d

^

Latim.

Andreaefamulus.

M. Quidil.e

mevult?

1. Adfert aliquid.

M. Ain'veròs

iube ergo introire.
I. Luca ingredere,

L. Sit felix

conuiuium.

P.Tune es Luca*

L. Etiam Petre.

P. Quid portasnoui?

L. Nihilequidem|
Petre.

P. Vtvaletdomi-l

nustuus?

1. BenevaletPetre,

iubet te

faluere

1 Frangois.

leßruiteur d*. Aemdré.

M. Oue me

„%S* (hoß,

1. Ilapporte qualque
ÀM. Fait-il?

faitesle entrer.

I. Lucas,emtre.

L. Dieu, bemie

'a compaignie.

p.E%es vous à Lucaa?

I. Ouy Pierre, (utau*

L. Pau grand' choß,

Pierre,

P. Commefiporte

voftremaifêre.

L. Ifeportabien-Pierre,

il vow

ndelabonnenwit,

cupitá;fecömmêdatü'iifrecommande

-

, »

P. Qüeditesvou demou-| P.Que dezis denue

Affaignol. Itafien.

elcriad6 déAndrét. ilf ruod'-Andrea. .

M. Que me. AM: Chevuol ^

quiere? da me?

ίEltrae algunacofa.[/. Egiporte quakeß.
M. Afly? ÂM. Sihe?

bazedle entrar. fallo intrare.

I.. Lucas,entrad. /. Laca, intra:£•

L. Diosbeudiga | L. Bonproà

lacompafiia. I tutta lacompagnia.

P. Soysvos Lucas*} P. o [»cafjteli?

L Sifefiör Pedro.(uo) L. Sifigme* Pktre.

P. Chealite di ■••?

L. No naucho ' L. Nowwok»

Pedro. Fätro,

P. Comoeftavue-! P. Coms ßail vo•

ftro amo?:- féro padresse?

L.EftabuenoPedro, £ L. Stabesse,

el manda»os dezir i vida.

bueras noches, buos4 motte,

encomiendafe \gifiraccomanda

H 2.

• , $



Flamtm»;
• Aellemam.

Anglois.

inv goede gracie,

£££ dit:

vbiddende datghijt

ontfangen wilt

metgocderherten:

ende en wil: niet

allceneontfanghen

die cleyn giis,
maerooc

fijnenËwille,

wantfiyfendetv

in teékem van liefde:

daerömmewillet

in danckeontfängen.'

P. GhyfultvWenmeeftcr
bcdanckeri, -• -

ende fulthem fegghen '

dat i&t verdienedfal,

'i»yourgoodgrace,

Ἄdothfend yow this:

praying you thatyow

Will receauett

Withgoodheart:

amd will mot

alone receaue

thefmallgui$#,

but alfo

hi goodwill.

fòrbeefemdetbityou.

as 4 to&em ofloue,

therfore voucbfaf.

to rectaue itin good worth.

P. roufhalthamé

yourmaifter,

amfhalltallhim,

thatt Iwill deferueit,

—e

'dienf. ap,

vná fchicketeuch difz:

vndbittet da[zihr difes

empfahenwoliet

von gutem hettzen:

vnd Wolletnicht

allein anfehen

die kleinegab,

fondern auch feinenguten

willengegen euch,

dann erTchickets euch

zum zeichen der liebe,

darum Wollets

|2u danckannemen.

p.ir folletfreundtlichdancké

euverem herrem, . -

vndihme fagen - -

dasichsvcrdicnen wolle, '

tu3e

.-
-

- +



1!

Latim.

tuae beneuolentiae,

atquehoctibi dono
mittit:te oransvt id

accipias

animobenigno:

neque

tantummodo fpcétes

exiguum munus,

fed fincerum

eius inte animum.

nam mittit hoc tibi

amoris teftimonium;

quareveiislibcntcr

&benignèaccipcre.

P. Gratiasages

hcrotuo,

&dices ei me

gratiamrclaturum,

v

ßvoferebomne grace:

ipourtant vueillez. le

Frangois.

3-vous enuoye cecy,

voa priamt que le

$ueillezlreceuoir

debom cætur:

3-me vueilltz-pa*

jéulem amt receuoir

ieperit dom,

mai, außî

fâ bomme volonté:

£ar ille vous emuoye

em figne d'amour.

rectuoiremgré,

F. Pows remercier€X

Effaignol.

|äyueft,a buena gra

jgia:yos embia aquc

fto, fiiplicando os que

loquerays recebir

de buet, coragon:

y noquerays

Iolanienterecibir

el pequcíiodon,

mastanbien

fubuena voluntad:

porqué oslo embia

enfefialde araor.por.

tantole queraysrcce.

bir de buena volütad.

P. Dateys muchas

veßre majfère,

& luy direz.

queit à deferuiray, kjueyole deferuiré,

racias à vueftro a

moy dezir leays

. Italien.'' '

alla vo¥7ra b, ona'

gratia:&* vimahda

qu«f?a pregandoui

fcê*e?vogliaterice- •

|uere di buon cwore:

nef6lo - . *£

ilpicciol domo, . .

|ma amche . .' ,'.• :

ilfíio buomoamimo*

{perche ve lo mandá

'm ßgno d'amicitia.-,

pero vogliatelo : *. '

riceuereim grado.

P. Poiringratiarete ^

ilvoftro padrone,

13 gli direte _ . .
|heloricompenß*, a^

H .

3.

vogliate riceuere , ,

I.



Flamìss.
JAfllmam.

Anglois.

belieuetGod.

L. WelPeeter.

* * P. Schenck Lucas

tedrincken,

endelicbthemvut.

I.. Goedenauoat

Peeter,

cadevghefel'èhap.

P. Goeden auorit I.ucas,

hebdyghcdroncken*

L. Ía ick Pceter.

M. Mam

fhutdekeerfe:

tefiet oft dander

ghereet is:

áoet ditalwech,

endebrengtwatanders:

brengtfchoontelliorcm,

§ 4- i

jfitplaßGod.

L. Well Pater.

P. FyllLwé

*o alri»€e,

andlighfhimfourth.

L. Goodewan»

Péter,

amdg?;

. *Goddewers Lwke,

haweyewilrumén?

*Le *7ea Pater.

M. 16hm,

J fuffethe candla:

loo€eifthoter

Aberradie:

**e allthi, away

amdbringfom what tls:

I.

i

bringdiavstrawchers,

wills Gott. -

L.Wol,ichwilsthun Péter,

P. Schencket Lucas

zutrincken,

vndlcuchtetihmeatifz.

L. Icbwun(che eucheim

gute nacht Peter, (fchafi,

vndeuwerer gizen gelcl

P. Gutenacht Lucas,

habtihr getruncken* '

1. Ia Peter,

M. Hans,

butze dasliecht*

fihe ob das ander

fertich fey:

tragdifzälles hinweg,

vndbringetwasanders:

bringtrcincteller,
iuuant&



di$
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Latim.* Erangois. _ Effaignol.

iuuante Deo. $ilplaità Dieu. . fidios füere feruido. ;

L. Faciam Petre.] L. Biem Pierre. L Bien efta Pedro l'

P. Propinato Luce' P. Verf XaLucas P.EchadàLucas

, poculum, (lumine. à boire, . . debeuuer,

“ &eüdeducito prçlato& FefclaireXhors. . yalübradlehafta fue

Il.Precor tibifauftam} L. Bomfoir Lt}uenas tardes (ra.

noétem Petre, Pierre, [Pedro,

totique tuo fodalitio.'&- voftre compaignie. [y avueftra compafiia

P. Et nostibi Luca, P.BomfóirLucas, P. Buenas tardes Lu

bibifti? awez. voua bew* aueysbeutdo? (cas,

L. Etiam Petre. L. Ouy Pierre. L. Si Pedro.

M. loannes, M. leam, M. luan,

emungecandelas, mouchez la chandells: | lefpauilaeftacandela:

vifeafialiud regarde* fíl'autre |nira ficl otro

paratum fit: e$ prę: efta aparejado:

aufer hæcomnia, ofteztoutdicy (choß |quitatodoefto,

atquehucaliudadfer:& apportez'autre . lytrae aqui otra cofa,

«commuta quadras, apportex. destremchoirs [trae platoslimpios,

- -- (nuts,

¢

Italien.

piacendo à Duo. .

L. Benifmo Pietr.;

P. Perfateda bera

4 Luca, -

3 fateglilum*. '

L. Buona fera,

me/er Pietro, (gnis.

3. la vo¥fra compa-,

P. Buoma fera Lwcæ,

hauete beuuto?

L. Si Pietro.

Af. Giouammi,

mocca il Awme: ^

guardafe l'altro

éim ordine: <

leua via quefto,&

porta qualchealtra tof&,

portatomdimetti · ·

H 4'



Flame». • Aellema».
Anglois.

&ndebringtonstfiuyt

met denkeefe.

F. Tishieralvader.

P.Neemt die fchotelwech.

T. Dauidbrenghet
my eeqs.'

D. Dat falick

gheerne doen:

ick brgagt v

mct goedcrherten.

T.Wel moet vbecomem,

ick Wachtsgeerne,

ickfalw befheet doen.

D. Rogicr,enweetghy !
nict nieuS?

R. Neenick fekere,

ick en wet nict

dan goet. .

amdbringvsthefewte

Withrhtcheeß.

F. At is alheerefather. ,

P. Takeawaytheplatter.

•/£Dauid,drin££

t& meonce.

D. Thtt vil I

gladliedos:

idrim£ to you

Withall myhtart,

• A.Machgoodmayitdoy

a Waitefor ut gladlie,

1 Will plegd you.

D. Roger, kwowgoae

mo meWes?

R. Notrulye,

£knowemothing

butgood.

vndbringvpsdasobs

mit dem kefe.

F. Esiftalles hiewatter.

jP. Nim die fchuffel hinweg,

A. Dauid,bringt

mir doch eins.

D.Das Wilichthun

Ivonhertzen gern:

;ich} `ngseuch
mett72eri.

Hottgefegneeseuch,

„ich wartsgetnr Won euch,

'ichwilleichbefsheidtthun. I

D. Rogierwifztihr
nicht neuves?

R. Warlich nichts,

ich hore nichts

ídannallesguts.

ì uia



t£!,

IV,

$:&

ué

Iti*

ht ]

Latin.

adfer bellaria

vnacum cafeo.

F.Adfunthicoia pater

R.R.emouebúc difcü.

A. Dauid,propina

tandem mihi.

D, Idfaciam

libens:

propino tibi

cx atn1mo.

A. Profit,falubre fit,

accipio abstelibens,

refpondebotibi.

D. Rogere,nihilha.

besnouarum rerum?

R. Profe&to nihil,

equidem nihil audiu;

nouinififalua omnia,

. •.

Frangois,

& apportexnous lefuir

auecleformage.

F.Tov: sf icymonpere.

P.Otez. ceplatd' icy.

J4. Daud, beuwez.

vmefoà amoy.

D.Cela feray. ie

volomtiers:

ie boy à voue

de bom catur.

_Æ.Bom prom* vous face,

ie l*ayme de vou«,

ie vou frayraifom.

D.Roger,mef;autz,

vous riem de moueaw?

R. Nom ccrtes,

iemef;ayritn

finom qusbism.

Effaignol.

ytraenosfruta,

conelquefo. (padre

F.Todo eftaaq fefioi,

P. Quita efte plato.

A. Dauid, beued

a mi vma vez.

D Efloharèyo

debuenagana:

yobeuoàV.M.

debuencoragon,

A. Bué 5roüechoo:

haga,de buena gana

Io Fegibo,haréosrazö

D. Rogel, nofàbeys

algo denueuo*

*R. Nopor cierto

yono fénada

tinoque todo bueno.

Ira!;en.

3-porta ii frutto,

:o!formagio.

F. Tùtto équipadre.

P. Leua que'piato.

e M. Dauidfatcni

¥m brimda.

D. Qæfiofaré

voltmtieri:

^ bcuo à voi

{i btzom cuore.

A. Buompro vifacriae,

io l'acce:to $olent;eri,io

vifaro ragione.

D.Rgggtrroi:onfèft'e

iniente di.yuouo?

R. Nymp:r certo,

nonfò altro

che bene. . .* * *

-*

^ ?



Flame».

Jllemas.-_. _ Anglois. .
p. Spre&t men niet

wandenpeys?

R. Ickenweet

vangeemen peys

teÉÉÉ pey

ickgelooue datden peys

nocfiverre tefoeckcnis.

D. Hebdyniet

hoorenfegghen,
hoe die Cóíiinck

vanVranckerijck

denftrijdtverlorenheeft

tegen die Spaignaerden?
R. Dathebickwel

hoorenfeggen,

maer menIIechtfo vele,

datmen niat enweet

watmangheloouen fal:

D. Domofmmfftaé

•fpease?

A. I{powemot

toffta**

ofamypeace,

1bellueuhatthepeace

ùyeat farreto/*€. . .

D. Haueyou mo*

heardßye

how theA(ing

ofFramce

hath loßabattaile

againf the Spawyer?

R. Thathaue Iwell

htardfye,

but memlyefomsch,

that omeçammochtell

whatto beltewe:

“…

| waszuglaubca*, •

D. Sagtmannichts ,
vomfriden? - -i

R. Ich weifz

vonkeincmfridem

zufägen,
ichgaubdet frid

feynoch weitzufüchen.

D. Habtihr nicht

horenfagen,

wieper König

aufz Franckreich

die fchlacht verlorenhab :

en die Spanier? -

££ Das habichwol

horem fagen, -

mam leugtaber fovil.

das manfìicht Weifz

Nul



Latin.

O. Nulla fit

âe pacementio?

* R. Nonhabeo

quodvlla depace
dicam;

credopacem

longè adhuc abeffe. .

û. Non '

audiuifti

quemadmodum Rex

Galliarum proelio

• fa&ofüperátusfit

ab Hifpanis?

R. Audiui

equidem,

vertitotcircunferátur

vtnefcias (mendacia,

- quidcredendum fit:

· · · t.

Effaigno!

* *.

Frangois. • Italien. • i.

D. Nepaiie.ospointi D. Nöfehabla. | . D. Non/ ragione

delapaix? * , de la pas? [dellapace? -

A. lenef;a} * R. Yono fé R. lo mom/6

queparler |que dezir parlar

dela paix '|delapaz, dipace alcuma,

iecrojque la}aiæ - |yocreoquelapaz | |io credochela pace

£ffancore loima cherder.jaun eftàlexos abufcáríéamchorlungi a cercare:

P. Nauez. ' D. Nooyftcs D. Nonhawe

voupasowy dire dezir, - te �dito dire,

commele Roy . como el Rey comeil Re

deFrance de Francia di Francia,

a perdwlabatails ' [ha perdidolabatalla ß.perfòla bataglis

contre les Effaignoli? |cótralos Efpanoles* |:ontrai Spagnuoli?

R. Celâ ayEiebitm I K. Effoyolo R. Qg[iohoi•

ouy dire, ^ oydezir,masdi- vdito dire, -

mai, ommenttant, £énfe tantas métiras,lma mente$ftanto, m*****

qu»on mef;ai* ' quenofefabe chemomf.

que croirs. quccreer: achisredere:

i í
-



Flamem. QAllma»Anglois.

rnen fytveelwonders,

inaer Gv;, veetalleene,

X liter gelchieden fàl.

{%.{}y{eghtwaer.

*, Waeri dat Wywouden

me. **) Paeysmaken,

α'ορι!oghe
cr, fbude niet

larghe dieren.

ÌX. Uatis!eker wacr.

Iar, dcc: ditalwrch,

ende caernt cgghen

d:g£acie.

{. }ck comcmiinvader:

D:ta'i.onuigio&c. '

\'climostvbecomen.

mjnvader;miju moeder,

endealherghefelfchap.

mem fayegreatwomderi,

butgodkpoweth alome

Whatfhalhappem.

D. roufayetrue.

R. Ifthat weewoldo

makepeace Withhim,

thewarre

[hould mot

long&omtinus.

D. Thatis trueimdeede.

Iohn,ta&e althis a way

amdcomfaye

the Grace.

I. icomfather:

Detali conuiuio &c.

muchgoodmayitdoyo*

myfather,amdmother,

am althe company

manfagtvilwunders, ,
aber Gött Weifzalleine

wasgefchehenfoll.
Dihrfagtwahr.

R. Wariwirwolten

fiiedenmitihme machen,

derkrieg

folte nicht

langwehren.
i5. Dasift gewifz wahr, .

vndkomm

vndfage dasGratias.

I. ich kommewatter;

Detali comwiwio & c.

Gottgefegneeseuch

vatier,vndmutter, .

vndder gantzen geßlßlaf.
-

narratA

Hansthudiefésallcs hibweg



ttI;
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Latin. \ Frangois. " Effaignol. Italien.

narrantur admiranda'on dit merusilles, |i;ie çòfàs maraui! [liceßmarauiglia, :

permülta,fedfoliDeomai, Dieu/eilf;aitce qwlofaseinpeiòdios folojma idiofolofa, qu:lchs

notum eft qd fit euen'iladuenia. • fabeto jacontefcera.|ha da vemire.

D.Verú dicis. (tui íi.] D. Potu dites vray.] D. Dézisla verdad.] D. Poi dite!"vero. -

R. Quodfi nosvelle- R. Simous vouiions R.Sinofotrosquifie(|. R. S: moi voleßmo

smiiscum £o pacem [fairepayauecluy, femos hazer páz |farepace comlui,

facere,bellumi laguerre - -

conei,la guerra ta guerra

nonforet medureroit no duraria . nom durerchbe

diuturnum. pas longuememt. mucho. , ({ad}molto, .

D. Itaeftprofe&o.] D.ließcertesvray. | D.Efto ciertoes ver-|| D. Quello évero:

Ioanncs,aufer hgc o- leam, oftz tout csg5, |uam, quitatodo efto [Gouanni, suavia
mnia, & veni &- vem**. dire ywen à dezir tutto, & viem diae

aétutusgratias. lesgraces, , las gracias. (e gracie. ' ;

I. Adfum pater: 1. (e vitn mon pere:'i YÉvoyfefior padrc:|G. J^ngo mtff.r padre: , ,

Petaliconuiuio,&c. [Detaliconuiuio,&c. [Detalicônuiuio,&c. [Detalîcoaúiuio,&c.
Benefitvobis Bon pro vous face . [Burn,Puecho oshagalhuom provifaccia ,

pater & mater, mompere,maniere. , ' lmi pááre,mimadre, Imipadre miamadre

&tótifodalitio.

1 -

----- *• • •

|&-toutela compaignit. |ytódala compafiia. &tutta lacompagnia.
*.

3



Flamem. .
JMtlmam.

_ _ Angloi*.

P. Laet onsdrincken

na die gracie.

R. Datiswel ghefeyt,

maer wymoetenóock

detweedegraciefeggen.

Peeter,hoeveel wijns

hebben Wyghchadi?

wywillen

denWijnbetaleu.

P. Ghyenfult£kere,

ghyenfultnietgheuem,

Eensvooral: T. -

hcbickde mittelgehadt

vretente gheuep.

ickfalfe oöcwel hebben

omwtedrinckcnte geuen.

R. Watfoude datfijn,

denWijnisnudiere.

P. Lut vsârim&e

afierthegrace.

R. Thatus ù will /aide

butWeemuß alßßy

thefécondgrace.

Peter,how7mwchwine

haue wee haa?

Wuewil

payforuhewin.

£. reefhalmottrulis,

3eefhallguenoihing,

omcefòrall: :

ifihaue had thapowe*

togiuejowtoeate,

l/hallhauaitalß

togiweyow to dris&. -

R. What [houlduha*bs?

thewinmissow detra.

dasandergratiasfprechen:

Peter wievilWeins

haben mirgehabt? • -

wir wollen

denweinbezalem.

P. Nein warlich,

ihr follet nichtsgeben,

eins furalle;

habich die machtgebabt

euch eflenzugeben,

fokanichíí auchwol

zutrincken gcben.

R. Wasfólte dasfein*

derweiniftictztheur.

P. Nupé

P. Lafzt vnstrincken,

nachdem gracias.

R. Dasift wolgefagt,..

aberwir muffenaùch ' '



*I;

Latin. , „ Frangois. Effagnol. * ' Italien.

P.Nücbibendú nobis] P. Bauuóns * P. Beuamos P. Horbeuiamo

poft aétas gratias. . | preslesgraces. defpues delasgracias. dopogratia.

R. Rectè mones, R. C'e/?biem dit, |* R. Ben dèzis, R. Voi dite bene,

fed nücfecüdae gratiamsi ilmous faut auffy ipeio c6uienetábiéde-ma anchenebißgna

feftät quas refèram*.|lire lesfcondesgraces. [zirlasfegüdasgracias|direlefcondegratio.

Petre,quantum vini [Airrre,combim devin Pedro,qüanto de vino|Petro, quanto &ino

abfumptum eß* 4W0m9$ r*o* ew? hemos tenido? habbiamohawwto?

volumus nou voafoms nofotros queremos moivogliamo

provino foluere. J££; vims. pagar clvino. (to, pagareil vino.

T;NequaquäfoluetisjP. Nonfrez.certes, [?.Nohareysporcier | TP. Nonfarete certo,

nihil dábitis, voua me dommerez, ritm,|vos no dareysnada, non daretemwlla, -

fatishoc diétum fit: lvmefoupour toutes; |vnavez portodas: |&ma voltapertutte:

fipotui ß way eulemgyen de [fihetenido el medio Piobohauutsilmsde ^

vosalere cibo, voae dompera manger,|de daros de comcr, didarui damangiare,

etiam potero iebawray biem auff de |tambienloterné Phaurάancora

potum dare. %owdowmeraboire. . lparadar os de beuer.inslalaruidabere.

R. Quid hoc reiil R. gue/ roit cala3lJ R. Queferia efto*] R. 4chs propofits*

$atiusnunc vinücft. ivipoffmaintimant dier.Ielvinoahoraescaro. lilvino éadeffócáro. "

f



Flamem.

P. Ghy hoort

\7atick y fegghe.

D. Weldam

Vydanckenv,
het ftaetons

teverdienem.

M. T*is alverdient.

P. Ick danckev oock,

datghygecomenfjt.

F;a5loi§bringht

ecncn mut{aert,

ende máe&tgoetvier

om ons te Wermen.

F. T* wierisontfteken

mijn vader.

i). Wyenhebben

geea coude;

wywillenhecncngacn,

| P. reeheare

Anglois.

What Ifaye. . . .

D. Welltheis

Westhamkeyow,

Wee muf*

deferusit.

AM. It is alldeférued.

P. I thanke you aß,

{that yee arecom.

Francis,bring

4fagot.

amdmak: agoodfyer,

fortto Warmevs.

F. Thefjerù kindl;d

myfather.

D. Weehaue

mo could,

wee Willgohtnce,

- • Allemam.

p. Hoertihr nicht,

wasich fag,

D. W6 dann

fodancken Wir euch,

cs ftehet wns -

zu vepdienem.

M. Esift lang verdienet,

P.ich danckeeüch auch,

dasiht kommcnfeydt.

FrantzÉÉ
einbundlinholtz,

vndmach eingut feur

das virvnswermen.

F. Das feurbrennet

Watter, -'.

D. Wir haben

keinekelte.

Wirmuftengehcn. . • .

P. Audis



£i:

fì
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Latii».

P. Audis '

quiddicam.

D. Agè igitur,

habemüs tibi gratiä,

^ dandaeft nobis opera
vt referamus.

M. Satis relatü eft.

P. Ego quoq; vobis

habeogratiam g) ad

Frácifcead- ({üéritis.

fer ligno,fifafcem,&
facluculentú ignem

vt noscalefaciámus.

Frangois. Effaigmol.

P. Pous oyeX P. Vos oys

ce que ue $ou dy. loque osdigo.

D. Biem doncques D. Pues bien

motus vous remercions, tenemos loen mer

c' e?à mous ' gcd,cumpleque lo

äle deffèruir. gncrczcamos.

AM. Toute% defferuy.M.Todo es merecido

P. Ievous remercis | P. Yoosagradczco

quffy, que vou eftcsve-täbien j fois venidos.

F. Ignis ardet ,

parer.

D. Nosnon

frigemus,

abcundum nobis cft,

Frangow, ap- (nus-.Francilco, trae

portez. vm fagot, vnahacha delefia,

& faitesbonfu hazbuen fucgo

poùr nou chauffar. paracalentar fios.

F. L, feu e#allum£F. El fuego efta engé

mom pere. didomi padre.

d. Noua m*awom* | D. No tenemos

paufoid, .|ningunfrio,

noua vouloms smaller, [quercmosyrnos,

Italien.

P. Poi vdite

quelch'io vi dico.

P. Orbem dumque

moi viringratiamo,

comuiene chelo

meritiamo.

4. Iltutte é comptnfato.

P. Ki ringratio amch'io

chefiete vemuti.

F;ramcefeo, apportame

vma fafcina,

&fabuou fuoco

perfcaldarme.

F. Il fuocoéacceß

meffèrpadre.

D. Non habbiamo

feddo alcumo, moi

me vogliamoandare, ,

I



Flames.
• Allemam.

%Anglois. s

l)

]

i

Wanthetistijt.

M. Wathaeft

hebáy.
'T. Hetisvel

thien vren.

M. Tenisnoch niet.

R. Tisymmers.
M. Ian haelt

dielanterne.

D. Wyenwillen

aielanterheniet hebben,

hetisclaerWeder,

ten is g<en noot.

H.TCodgeuew

oedem nacht. . .

P. Enäev oock:

&cGodebcuele ickv.

fòrtiti, time.

AM. whathafte

haue you?

JA. Itä Well

tem a clock.

M. lt is moryeat.

R. it is for allthat.

AM. Iohn,gofetch

thelawterme.

D. Wee Willmøt

mot hauethelamterme,

itù faire Wether,

it ù mo meede.

H. Godgiueyow

good might.

P. UMmdyoualfa;

Icommityowto God.

A

] £ydtGotbefohlen.

1 dann esift zeit.

M. Warumb .

| eyletjhrfofeht?
A. Esiftgar nahe

{*2ehen vhr.

] M. Es ift noch nichtfbffas

R. Es iftwarlich.

M. Hans, hole

dielatern.

D. Wirwollem

:| die latern nichthaben,

| esift klar Wetter.

Wir dorffen keinerlaterfiô,

H. Gottgebeeuch

eingute nacht,

P. Vndeuchauch:

naip



Latin.

\ham tempuseft.

M. Quidita

£eftinatis?

A. lam ferè

decima eft.

R. Certè eft.

M. Ioannes, adfei

laternam.

D. Noncupimus

?ucernam,

, clarum eft cælum,

* nihil eft opus vlia la.

£H.Precór vo- (erna.

bis felicem noéiem.

P. Nofque vobis,
Vale;c.

# c ---

iM. Nondütäfettieft.

Erangois. Effaignol. . Italien.

carile}?temps. porqué estiempo. perchèétempo.

M. Qjellehaffe M. Queprieffa AM. Cheffettæ

auez. vou? teneys? hauete?

JA. Ile£? A. Bien fon ._A. Gia ßno

biem dixheures. " diez noras. diecehore.

AM. Nom e$t paremcore, M. Nofon aun. |M. Nón ancora.

R. Si e$t. R. Si fon. A. Sipure.

AM feam,allez, querir | M. Iuan, trae AM. Giouammi, vis

/a lamterme. -
lalanterna. âpigliarla anteria.

D. Nos me vouloms, D. No queremos] D. Noi non vogliamis
pas auoirdelamterme, [auerlanterna. {hauerlanterna, -

ilfart clertemps, haze clarotiempo. |iltempo échiaro,

ilm e$t pasbefoim. ]no csmenefter. jnonfa dibjogno.

H. Dieu vous dolmt l H. Diososdé H. Dêo vidia,

bomm e mwit. buenasnoches. /a bwoma notte.

P. Etâ vsus auff, | P.Y à vostambien,] P. Etâ voiancora,
4 Dieu vow commadelâDiosos encomiέdolm vi raccommaado. ^

- - 1 z.

*



Flamem.
« Aei/emam.

'Anglois. -

c/sc/sc/oc^c^c^c^o&o&o ,

Dat 1 1 Capittel,

Om te leeren coopen

endewercoopen.

Lijnken,Grietken,
- Daniel.

J Odt gheuey .

Jgoedendachghe

vager,ënde vghe

,{cl[chap.

M. Ende v alfoo

hevader.

l. Wat maecktghy

hier (oovroech in

de couwe?

hebtghylanghe

cxscocococo&s&s&s&s , c^c^c^c^c^c^c^c^c^

The » 1 I Chap.

For tolearme to buys

and fell <

'Katherim, Margaret,

Damiell.

. ^G?'?'good morroWgoßp,

andyourcom

pam -2y -

M. ©{mdyou a/6

' | oro, %p.

X. What doyow heere

fé earlieim the

coulde?

haueyoi» Wie lang

Das ander Cap.

Vonkauffen vnd

verkauffen.

Catharina, Margareta,
<Daniel. -

C. ^Ott gebe euch ein

\_, gutcmtaggeuat

-terin, vnd euwrcm

gcfpielga. .

NM. Vndeuchauch

geuatterin. /

” C. Was machtjhr

hie fofiuein ,

der kelte?

Caput



W

ά

Latim. a.

Caputfecundú,

Dc formulisremendi,

&vendendi.

Catharina, Margare

ta, Daniel.

C. TYRecor tibi feli

cé huncdié co

gnata lufìrica,

& tuis fodalibus.

M Etego tibi

cognata luftrica.

C. Quid tu huc tam

manè pdis in aetem

figdüm?

quam dudum huc

Frangois.

Le II Chapitre,

Pour appremdre à adhe

ter«o- vemdre.

Catherime, Margueri

te, Damiel.

C.D {aw %ow* doimt

l. /bom iour com

ere, ca- voftre

«ompaignie.

AM. Et à vou auß

C. Quefaites vous

[

Effaignol.

Para aprenderà com.

praryvender.

Catarina, Margari

ta,Daniel.

C. los os débue

'nos diascom

madre,yàvucftra

compania.

M. Y àvostambien

commadre. -

C. Que hazeys a

icyfi mattm à la

foidure?

aus-vous longuement

{quitan de mafiano

al frio* . -

aueys mucho ,
â

Y

Italien.

El 1 1 Capitulo, Il I I Capitolo,

Perimparare àcompra

re 3* vendere.

Catarima, Margari

ta,Daniello.

C.Ij; vi dia

&à&oflra com

Pagmta.

.M. Et amcheà voi

comsgfe.

C. che fate qui

- /?pertempo al

feddo?

&a/ai

*®®®®®®®®®®®®®cs
..

ilbuom di comare,

)
I 3



Flamem. 4llemam.
k Anglois.

i

Aiergheweeft. A*

M. Qmtrenteenwre.

L. Hebdy.

veel vercocht

van defen daghe?

M. Wat föüdeickhebben }

alkede vercochi?

ick en hebbe noch.

een hantgift ontfangen,

3 L.§¤

M. Hebtgoeden moet,

vis nochvroegh:

€od taions fènden

, ccuighe coopliedem.

L. Ickhopet:

hier coemt eenen,

hyfalhiet copen,

V rient,

bemheerelongè

M. • AhoutamhoWer: `

I _ K, Haueyoi,

fòlde much -

' to daye?

M. What[houlle Ihaue

alredyßlde?

lhaue motyeat

takenhandfaile.

X. Netheryet I.

M. Be ofgoodchtare,

, ità yeat carlie:

God Willfema!vs

fém marchamtes.

X. ihopefo:

heere comethone,

hee Willcomhether;

F;fimde,

- feydtjht hieÉ
M. Vngefährlichein ftundí

C. Habtjhr wiel

verkaufft

diefentag? _

M. Wasfolich weikauffi

habenfofrue?

ich hab noch kein,

handgelt. …

C.Tchauch nicht.

M. Habtguten muth,

esift noch fiue:

Gottwirdtwnszufchicken

etlichekauffieut.

C. lchhoffs:

fchaw hiekompteiner, .

er wirdt zu mir kommcn.

Freundt - & a- •

», , veniftia



Ę

tépuseft adhucbene

' bis mittetaliquoseun

Latin.

venifti?.

M. Circitervnâ horâ,

C. Multa

vendidifti

hodie?

M.Quidegovendi.

diffemtam íanè

nondum accepi mer

cimoniiprimitias.

.9. Nec ego.

M. Sis bonöanimo,

Deus no- (matutinú:

C. Itafpero: (ptores.
en huc tendit quidam,

adnosvenict.

Amice,

Frangois.

icyeffé

' M.Emuirom vme heure.

C. •Auer- vow4

braucoupvemdw

cet0wr?

AM. Qu{auroy ie -

defia vemdù?

ie n'ay emcorepoimt

recewd' effraime.

C. Nemoyauffy.'

$4. AyeXbom courage,

ile$i-emcorematim:

Ditu mous emuoyera

quelquesmarchams.

C. lel'effere:

tcytm vtemtvm,

il viemdra icy.

Mom amy,

Effaignol. mana;

eftadoaqui? fàte qui?

M. Cercădevnahora.] M. Circa divmaho

C. Teneys C. Hauetegiâ

mucho vendido vemduto affai

efte dia? di queftogiormo?

M.Quecofaternia] M. Checofahauersi

ya vendido? iogiâ venduto?

aun nohé amcora mom hô

eftrenado. lamamcia, -

*C. Nyyotam poco. C. Nemp<mco io.

M.Tefiedbuéanimo, M. Fate luomo ammo

aun estemprano: amcora é buom' hora:

[Dios nos embiarà [Diomemamderà

algunos mercaderes. [qualcht compratore.

C. Yolo efpero: | C. foloffero:

aquiviene vno, eccouevme.

acaWcfna. èverra qui.

Amigo,. Aemico,

- I �
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Plamem.

watwildycoopen?

comthier,

belieft v

yettecoopen?

befietofticknieten hcb

dat v dient.

Comtbinnen,ickhebhicr

goetlaken,

goetlijnenlàaken,

von allefoorte:

goetfydenlaken,

camelot?

damaft,fluweel:

lckheb oock

goetvleefch,

goedenvifch,

£nde goedeharinghen.

Hicrisgocdeboter,

Anglois.

whatwillyou buys?

comhether,

pleeßthityou

to buyearsything?

lookgiflhaue nothig

thatlyéthyou.

Com im, Ihaue htere

goodcloth,

good limmem cloth,

pfallfórtes;

good/ílé,

chamlet,

damafçe, veluet:

1 hauealfô

goodfiea[h,

goodfifh,

«mdgoodherringes.

Herrei, goodbùiter, ' Auchgutebuticr,

' Alemam. _ . ,

was wolletjhrkauffen*

kompther,

begertjhr
etWaszu kauffen?

fehet ob ichnichtshabe

das euch dienet. -

Kompt hereinichhab alhid

ut Wullentuch,

Ê, tuch,

won£!?£'£

gut feydengewandt,

camelotr,

damaft,fammet:

Ich hab auch

gut fieifch,

gute fi£h,

Vndgure hering. ,

quid

q.

\

-

\i

-—*
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-Latim.

quidempturuses?

huc ades,

libet ne

quicquam emere?

circüfpice, nüquid fit

quod placeat.

lngredere, habeohic

bonú pannülaneum,

boni pannü lineum,

omnisgeneris:

fericum pannübonü,

vndulatum,

damafcenü, holoferi

Habeo etiam (cum;

bonascarnes, -

bonos pifces,

& bonâs haleces:

Præterea &boníibu

- - (yrum,

' de toute forte:

kamelot,

]hommechair,

Frangois.

que vouleX voum ache

ven* (ga (ter?

&oua plait. il

acheter quelque choß?

Regardez,f?ie m'ay riem

qui vous duiffe.

EntreX, i'ay isy

bom drap,

bommetoille,

bom drapdefoye, .

damas, velours;

I'ay außy

bom poißom.

& bon harens:

llyaicybombeure,

Effaignol. , .

que quereyscöprar?

venidaca,

os plaze

mercaralguna cofa?

Mira fi notengo algo

que os agrade.

Intrad, yo tengo aqui

buen pafio,

buenliengo,

detodas fuertes:

buenpafio de feda,

chämelote,

damafco, terciopelo:

Tambien tengo

buena carne,

buenpefcado,

ybuenosharenques:

Aqui ay buena man

(tcca,

Italien.

che volete comprare? :

vemete vi qua,

fé vi piace

vicomprarqualcofa?

Guardate s'io ho cofà

che faccia pervoi.

[ntrate,h6 qui

buom pammo,

bona tela,

d*ogniforte:

buóm pammidißta,

ciambellotto,

damafço,velute.

H6 amche

buoma carme.

buom pefce,

& buomearinghe:

Qgie delbuom bottire.



Flamem.
JAellenam.,

Anglois;
|

ende oockgoedekccfe,

vam alle forte.

Wildycoopen

een gocdcbonnett?

of eenen goedenboeck

in Franfoys?

oftin Duytfch?

oftin Latjn?

ofteenenfchrij£boeck*

Cooptwat:

befietWat

vbelieftte coopen,

ickfalw gheuen

goeden coop,

eyfcht

Watwbelieft

ickfaltvlaterifian,

τgefichte.

and good éefeäijo,

ofallfórtes.

Willyoubuye

agood cap?

or«good book*

in Fremch?v

| erim Dutch?. ι

orim Latim?

ora Writingboo&a

* Buyefomwhat:

looke What

pleaftyoutobuye,

1willfellit you.

goodcheape,

a/££for

Whatpleafetyou,

A Willlct you/eit,

tbefght

vndgutenkefe,

von allerley art.

' Wolletjhrkauffen. , ,

ein gutparet?

odeíeióbubfchbuch.

Frantzofifch?

oder Teutfcb?

oder Lateinifch? -

… oderein fchreibbuch?

Kauffetetwas:

befehet ob etwas.

euchzu kauffengefälle,

ich Wileuchgeben

, gutenkauff,

faget .

Wasjhrbegeret,

ich wilsetich fchcnlaflen,

das befehen

atquè
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£;

Latim.

atq;etiäcafeosbonos,

omnisgeneris;

Vis emere

bonumpileum?

vel librum elegantem

Gallicum?

anGermanicum?

anLatinum? -

anlibrú chartsvacuc:

Emitoaliquid:

vide, fiquid

emere placeat,

vendam

paruo,

pete

quodlibet,

fpe£tandú proferam,

infpc&io

- Frangois, Effaignol.

& auß bom förmage, ytambiébuen qucfo,
deteutesfórtes. de todas fuertes.

/ouleXvou achtter [Quereyscomprar

$m bom bommet? , ynabuenagorra?

eu vm bomliure δ vnbuen Iibro

em Frampoù? . enFrancés?

ouem. Allemam? òenAleman?

ow em Latim? ò en Latin? (uir?

eu vmiiureäeßrire? |ò vn libro para efcri

• Achete. quelque choßjCöpradalgunacofa:

regarde* ce qu' il $ow, [mira que

plaitachtter, osplazecomprar,

ie vous feray daroslo hé

bon marché, en bucnprecio,

demandez. pedi

cequ^ilvou plait, oque osagrada,

iele vous laifférayvtoir,yooslo dexarêver,

l4 veue - lavifta

Italien.

&amchebuόformagio

d'ogniforte.

Pòlete comprare

vmebuoma berretta?

ô vm buom libro

in Francefe?

dim. Almammo?

dim Latimo?

§vm libro daßriuere?

Cemprate qualcofa:

guardatequelche

vipiace dicomprare,

vifàrò

buom mercato,

do mamdate

quelche vspiace,

vellaßerò vtdere,

ilvederlo



Flamem.

cn falvnietcoften.

' D. Hocvccl

falickbetal«n r

vander ckle

vanditlaken?

L. Ghy fulterafbetalcn

viifichellinghen.

D. Hoeveel

fal mycofien

d'Jlevar, ditlaken?

L. Sw falv coften

tvinrich fuyuers.

£>. Hoeveel

'se]J*r pom:

£* Ä'',k^ef&?

1. Tyøødtgelt

erct •, fiyuer.

*}. Wagheit den pot

-

Anglois.

|fhallcof you mjthing.

E). How muck.

thall1pay.

forameli

9fihi cloth*

K. rawfhalpay thefèr*

fiue(chillinges.

D. How much

/ hallitcof mee

am elleofuhis cloth?

X. Ithfhalcof yow

tWenriepsyce.

D. HoW much

Worihii apound

ofthis chesfé?

K. Thepoundù worth

affuuer. -

D. Whati, the quar,

f
JAllemam.

folleuch nichts koften.

D. Wie theur

bietem ihr

einelen oder klafficr

diefes tuchs?

C. ich beutsfur

fünffichilling.

D. Wie viel

fol mich koften

die eldicfèstuchs?

C. Sie koften

zwenzig fteuber.

D. Wievil

giltdas pfiind

Won die'em kefé?

C. Das pfund gl:

ein fteuber.

D. Was gl: dic m:2?

nihllo



{:■

e.

21

gì

Iatih. •

*nibiloconftabit.

D. Quanti

indicas

vlnam

iftiuspafinis

'C.lndico

*quinque folidis,

D:Quanti

•i

vlnahuiuspanni?

*C. Conftabit

viginti ftuferis.

30. Quanti

aeftimaslibram

huiuscafei*

C. Libra conftat

ftufero. (tharum

D. Qgantiindicascá

-

`Frangois.

“me vou* ceuHterariem.

| D. Combiem

Ipayeray-ie

'del'auns

de re drap?

C.}'0us em payere.

cimqfolz.

D. Combiem,

me couf?era

'aune de cedrap?

[c. Elle vous coufera

-vingtpatarrs.

D. Combiens

vaut la liure

de ceformage?.

C. Laliure vauf

vmpatart.

D. Qu* vautlipo*

])agarêyo

|i efte pafio?

| D. Quanto

- Effignol.
ioos cóftatànada.

D. Quanto

xor lavara

C. Pagareys por ella

cinco fueldos,

D. Quanto

mc coftarà

lavara d'cfto pafio?

C.Ella oscoftarà

veynteplacas,

vale alibra

d'eftequefo?

C. Lalibravale

vna placa. - ' (bre

D. Qgevaleela;üm

-

Mtaliem.

hon vicofterànulla. ~

D. Qgante

{pagardio

per/alla

[diquefto pammo?

C. J%imepagarete

cimquefoldi.

D. Chemi

cofterà

l'alla diquefto drappo?

C. J^icofterâ

fvimtepiachi.

D. gaanto :

|valla libra

di qu£fofomagior

C.Ia libra vate

vmpiacco.

D.Cht valeilbeccalo



Flamem. JAlleman.'---' Anglbis.

van difenWjn?

L. Den potghelt ,

«drj ftuyuers.

D. Hoeveel

loefljtftuck?

L. Ick'ò.ft

vijfguldes.

metíenen Woorde.

D. Wat{alickgheuen .

daer voor?

maeren verloues

myniet. . - -

L. Neenick feker,

§cken faltv

niet verlouen,

ickfaltv fegghen |

ameteenenWoorde:

ghy fulterafbctalcì

ofibi wime Wortb?

K, The quartù Worth

threeftuuers. .

D. How/€llyow

| thepteci?

A(. I/ellit

forfiueguldens,

at ome Woorde.

D. What fhall Igetus

for thù? -

butfetmremot

to hgb aprice. ;

X. Notrufie,
lWullnot /et yo»

tobigha;?
Iwilltell9ow

atome Words. .

5tefhalipayforis

| von diefem Wein?

C. Die mafzgilt

{ drey fteuber.

I). wiebietct j\r

I diefes ftuck?

C. Ich bietes

| vmb funftgulden,

miteinem Wort.

D. Wasfolichgebet,

| furdißz ftuck?

| aberbietet mirs

| nicht zu theur.

C. Nein träwen,

ich Wilseuch

nicht vberbietem,

ich Wilseuchfagen

miteinem Wort: '

jhr follet darfurgébem .

huius



- ILatim. Frangois.

buiusvini? dece vim?

C. Cantharus valet C. Lepotvaut

*tribusftuferis. trou patarts

D. Quanti indicas D. Combiemfaites

hanc partem? vnus lapisce?

C. Indico C. {elafay

• quinque Caroleis, cimcqflorims,

vt femel dicam. &m* vt mot.

D. Quanti eman] D. Que domneray-ie
'hanc partem? de cela?

Sed ne pluris indicesύ memele

quàmpar eft. fà faites poimt.

C. Nequaquam, | C. Non certes,

non indicabo ie meie vows

plurisaequo, %rferwypas,

dicam tibi iele vou* diray

femel; em vm m0t:

dabis Jvow emfajfret.

Effajgnol.

d'efte eino?

C. Elagumbrevale

tres placas.

D. Quantopedis

{por lapiega?

C. Pidoporella

cinco florines,

er vna palabra.

D. Qucdaré

deaquello?

pero nopidays

demafiado.

C. Nocierto,

no os

pediré demafiado,

yo osle diré

en vnapalabra:

pagareys gor cllo

/

\

Italiem.

di quefto vino?

C. flboccale vale

£repiacchi.

2. Quamto domamdare

perlape..a?

C. Domamdo mo

cimquefiorimi,

imvmaparola.

D. Chepageré

per quefto?

ma non chiedete ^

troppo.

C. A'omper certo,

mom vemedomamdare

troppo, -

vel dirò

imvmaparola:

voi*pageret• nΣ

-, e

+ •,



Flamew.
•Allemam.Anglois.

feuenthieo ftuyucrs

ende eenen haluem,

ift datv belicft.

*D. Hctis veelteveelc.

L. Tenis fcker:

hoc veel

biedtghymy?

biedt my wat:

ick en fait nietgheuen
voortghene

dat ghy my biedt,

biedt my Wat.

' D. Watfoudeick

daer dpbieden?

hy hebbct m

É';ę.
L. fcken hebbe:

maertcnis niet ghefeydt,

/£uemfeemeftuuers

amda half,

ifitpleafeyou. -

D. It u muchte much.

X. It is mottralie:

how much

bid you mee?

budmeefom what:

1wil motfellit

fòrthae

whichyoubidmee,

4idme*/6mWhat.

D. Whatfhould I . .

bidtherfàres

you haut fetit

at to hgbaprice.

X. Trhauemot:

butitis motfaide,

fibenzehenfteuber

vndein halben,

wann eseuchgeliebt.
D. Dasift vj' zu wil.

C. Nein furwar:

Wievil

wolletihr mirgeben?

bittet mir c:twas:

dannich Wilsnichtgeben

fur das

dasihr rairbietet,

bietet mir doch etwas,

U. Was follich

darauffbieten? , .

ihr habt mirsgar ,

zu theurgt lobr.

C. Nein icbafurwar:.

csiftdochnirgefagt, -.

T feptem.

*-T—— —s
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Latins.
-

Effaignol.
Frangois, Italien.

feptemdecim ftuferos|iixfeptpatarts diezyÉteplacas liciafttepiachi

&dimidium, 3r demy, y media, &o* mez-zlo,

fiplacet. s'il vou, plait. fios plaze. fevipiace.

D. Nimium eft. D. C'est beawcoup D,Demafiadops. p. Egli è troppo.

C. Non profe&ò:]C. Non e$*cartes: (trop.] * C. Neescierto: C. Non épercerto;

quantum combiem quanto quanto.

daturus es? m'offey vou? me offfeceys? m'offerit*?

aliquidofferto: offrez. moy quelque , [officced me alguna offéritequalcofa:

neque enim addicam|ie mele dom- (choß£yo nolo daré `(cofa:molpoffo dare

co pretio -|ne raypource poraquello ` perquello.

quod offers, : que vou, m'offez, que mie officceys, Ehevoi 'offerite,

aliquid offeras. Effez moy qutlque löfftecedmo alguna bffritequalchegoß.

- D. Quid ego D. Qu'offri-(chofe, D.Que osof- T(cofà.] D. Che volet

tibi offeram? roy,isfurcela? fteceria fobrecfto? kh'io meofferi?

Pluris quampar eft lvoum me l'auez. pediftes �0idomanda[ti

indicalti. trop/wrfait. demafiado. troppo.

C. Nequaquam | C. Non ay: C. Nohago: [3.Nonper certo;

non eft tamë decretülmai, ilií eípam dit |masnoes dicho mom é detto

K

…
…



^ Flamem.
• Aelkmais.

* w Anglois.

άatickt niet

gheuenen fal

voor m1n

danickghefeythebbe:

feght my watghjjer

vöor gheuenwilt,

D.Tck(alderafgheuen

rwaelfftuyuers.

L. Vobr diemen prijs

ift niette geuen,

ghybietfiy verlies.
É biedtte

iuttel:

Ickhebs hicr We!

die ickvghcuenfal

voor dien priis,

rnaer temisniet

foogoet als dat:

i «kîälder w Wel

that f Willmot

felit you.

forleffe

them 7 haue faide:'

-| tellmes Whatyou

willgeeueför it

D. Iwiligeeue therfore

tWelueftuuers.

R. For thatprice

at is motto befolde.

you proffer mee loffe,

you bid meeto

little:

1 hauefòm heere

that 1 Willfelfyow

fòrthatprice,

but it ù mot

fGogood authh?

IWill well

dasich nicht

Wolfeiler

oreben foll

öannichgefägt hab*

fagt mir was
ihrgeben wollet.

Ë. IchvillzWolff

fteubergeben,

C. Söwölfeyl

darfficbs nicht geben,

ihr bietet mirzüverluft,

ihr bieter mirgarzu

\ ,

Wenig:

ichÉ wolhie eingattung

l die ich verkauffe

vor difem preifz

aberesiftnicht

fogut als difes:. . . .

iciiWileuchfehenlaffet,
min0•

Y
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Latin:. Frangois. Effaignol. Italien. , *
minoris non. quaieme ueyono, . H'idmol *

addi&turam. le dommeray lo daré : darö.

efle me, pourmoims por menös, per meme

quàmindicauerim: [queie m'ay dit: leloque dixe: diquelcbeho dctte;

dic mihi quidtandcmldites mo$que vou. em. ldezid me quanto [ditemi
daturus es? ^ldommerez.? areysporeilo? quelchene $olet* daré

D. Dabo D. rem donneray | D. £.oshe D. Io me daro

duodecim ftuferos. \douzpataris. doze placas. do dicipiacchi.

C. Eo pretio C. pour ceprù C. Por aquel precio C. Pert«'gracie

addicere non licet, ln'e%ilpa, a baillor, imofe puedè dar, mom é da vendere,

tu mihidamnú offers, vous nìoffrez perte,

nimis exiguum pre
- vou mwöffrez trop |vosme offieceysmuyivoim'offérite
tium offèrs: peu: poco; poca:

Habeohic aliudge |i'em aybiem icy Bientengo aqui me hobem qui

nus quod vendam , queie vow domueray \que os dáé che vi darö

eopretio, pource prù, joraquel precio, per que/pregio,

fed non eft maù il m'e§*paa, per noes ma momé (que$tu:

eiufdem bonitatis: lábam quecefììyä tanbuenocomo efte: tamtobuomo quanto

oftcndam tibi ie von um - yoos �eme lafcieró

mi?
K



v - y

Flamm».

laten fien,

die ick vgheuen fàt

voor minderen prijs,

maer denminften priis

enisniet altoos

goetghelocht:

É em meuchtniet

at doen,

dantecoopen

watgoets:

al waerdy

nijnbroeder,

foofoudeickv nietconnen

beter gheuem.

D.Wildy mijngelthebben*

L. Alfo niet.

D. Ghyfult noch hebben

rwceftuyuers

Anglois.

htyoufce ofthat,

which / willfellyos

forleffeprice,

buththelowe£}prics

i4 motalwayes

goodto be/ought:

9ow cam mos

doo better,

them to buye,

that which ù good;

although you Were

mybrother,

9et a could mot

fellyou amybttter.

D. Willyouhabemymony*

A(. Not fó.

D. rou [hallhauemore

twoßuvers

•Alemam.

cinander gattuog,

die ich ge5en will

defto Wolfeiler,

aber wolfeilkauffzn

ift nita!zeit

nutzlich.

jhr kondt nicht

befler thun,

dan das ihr kauffet

etwas guts:

wanihf meinbruder

Werct,

fokondteichseuch

nichtbcflergeben. -

D.Woltihfimeingelthab£

C. Alfonicht.

D. lht foltnoch haben

zweenfteuber

&aliud



É

Ę

£&

Latins. Frangois. Effaigncl. Italien. -

& aliud genus, |-ti; biem, moftrarébien, bem vedere et

quod veiidam queie vous dommeray |que os daré che vi darö

vilioripretio, Â;moimdre pria, a menor precio, a minorpretio,

fed minuspretium mau lemoimdrepri, pero el mienor precio ma ilminorpretio

non femper eft m'ef pa* toufiours no esficrfipre non éfèmpre

vtile quaercre; bonacherchér: bueno àbufcar: ilmigliors:

nihil çft vo* mepouez, nopodeys ©oinonpottte

conlultius, slmiau e faire, hazer niejor, farmeglio,

quam emere fic * ' lyue a adhtter quecomprar che dicomprare

aliquidboni: * iiow,!?«-lytsedhofe de bon: léofabuefia: qualchecofadibuomo.

fifrater ' ' '. £.arequafußez. auoque fueffedes quamdo btm fjti

fis meus, '' jnonjr.re, mihermano, il mioffatallo,

quod meliusdem |/ ne vo«ßauroy ie |no os podria dar : non vi fapreidare

non habeo. jdomnsr de meilleur. lotro mejor. (rosímigliorrobba.

D.Vispecuniâ meâ?|). Poulé vou auoir [D. Quereys mis dine-|D.}óleteimieidamari?

CTantulam nolo. [C.Pa* ainf. (monargäîc. Defta maneranò.] C. Cofi md.

A. Addam p. Vous aurez. tmcore] D. Terneys mas | D. Poihareteamchor4

duosltufeios deuxpatars dos placas duepiachi

• | & K 3 r



' Flame»,
JAmlemwm.

Anglois.

ende eemenhaluen.

L. lcken mach,

ick fouderaen verliefen:

D. Ick en mach

niet meergheuen.

L. Wei,

Godgheleydey:
. gaeteldersbefien,

5f*gby condt

beter coop coopen;

ghyen fullet

mergenshebben

vodt minderen prijs:

ick hebbede macht

v te gheuen

alfogocdencoop

alseen ander.

maericken wil

a.
: ,

I !

| andahaf.

'I(. l cam mot,

Ifhould loofetherby.

D. Icam -*

geeuemo more.

A(. Well,

Godguydeyou:

goioo£efom Wheresls,

jfyou cam, -

f buye better cheape

9owfhallhaue it

-mo Wheare

forleffeprice:

Iamable

1 tofellit you.

ae good chtape

as amother, -

bw# INyill

vndeinhalben. ' '

C. Ich kans nicht,

ich mufedaranverlierem.

D.Tsokanichauchnici;

* mehrgeben.

C. TVWoldatmn,

Gottgeleyte euch:

* befehetander{zwo,

•obihrs konnet

voJfeylerkauffen:

ihr werdets

nirgendt wolfeyler
kauffen:

ich kans euch

*fo guten

*kaüffgeben,

als irgenteipet,

si aberichwil nicht . -

- &dimi



eft?

Itid

Latim. - Frangois. Effaignol. ftalien. *).

&dimidium. & demy. y media, 3*m*z.z.o. A. *»

C. Nonpoffùm, C. Te mepui , C. No puedo, C. Nonpo/%,

damnofum eflct. £yperdroy. yo perderia. iociperderei.

D.Nec ego poffum|T D. le mepuis D. Nopuedo D. Aomom po/$

plus dare. dommerd'auamtagt. ||dar mas. dardauamtaggio.
C. Agedum, C. Biem, C. Puesbien, C. Bemefia,

valebis igitur; Ditu vom conduiß: [Dicsosguie: Dio vicomduca:

vife alibi allez. veoirailleurs, lidâver en otta parte,]andate altrouea &edere,

an poffis ßvous pouuez. achatur[fi podeys fé veipotete

minorepretio emere: mtilleurmarché: comprar mas barato:|côprarmiglior mercato;

nufquam &ous me lawrez. vos nolo aureys momlo trogarete -

-emes mulle part enningunaparte lim miffamaparte

minoris, àmoimareprù, a menor precio: a minorpregio:

•gopoffum £ay lapuiffamce yo oslo pucdo. *o il modo -

É vendere, 'de vous dommer dar - didarui

tantulo quantulo awffjbommarchę Itanbarato coß buom mercato

quifquam alius, kommevm autre, como otroalguno, kome &maltro,
fed nolo F ierse vww* mas no quicto mamom voglio

| K 4



Flamem»;

-niet verliefen:

ickverlactetv

by navoor dien prijs

dât my ghecofthccfi:

ick moet

Wat vinnen,

ick en fit hier niet

om niette winnem,

ickmoeteraflcuea:

ghy Weetwel

çíaíalle dinckdiereis,

d* cen moet

dander volghen:

ift datghy

niergheucn enwilt

de vjfthien ftuyuers,

icken canv nict

helpen, -

Anglois.

motlssfithsrhy:

1 let yo;, haue it

almo$#fòrthatprice.

that itcoS} mee:

Imuf?

Wimmefomwhat, .

Ifit mot heere

to Wunne nothing,

Imu£liuetherby:

9ou knowewell

that allthing ù dare,

theomemu£

fòllowethe othtr:

ifthat you

willmotgesue

thefyfieemefueri,

/cam mot

hta/peyow,

vAllmam. -—

verlieren: -

ich laffe es euch

garnabefur denpreifz

\vieichs einkauffi hab:

ich mufleetwas

ewinnen, *

ich fize nichthie

nichtszugewinnen,(halte
nt

ich mufzmich daruöonder*

ihr wiffet wol

dasalle dinguhcurift,

eines mu'z -

demanderen folgen: ^

wolletihr

nichrgeben

funfz<heo fteuber,

fokan ich weitter

nichthclffen,

damnum



• fcis

nihil tibi amplius

^

Latiis.

damnumfacere:

ego tibi propemodü

eódem pretio vendo

quo emi:

aliquid mihi

lucri faciendum eft,

non hic defidendum

vt nihil lucri faciam,

viétus mihihincquæ

(ritandus efl:

omniü rerú effe cari.

aliudex alio (tatem

confequi neceffe eft:
tu fi

nolis dare

quindecim ftuferos,

commodare poffum

Frangois.

pas perdre:

fe /e voue lajffè

prefquepourlepris

qu'ilm'a coufté:

tlmefawt ^ .

gaignerquelqwechoß,

ie m'aßtdz-pauisy

pourriem gaigner,

lm'en faut viwre:

vota fàuez.biem quetou.

te chofe e}chere,

l faut

jue l'vnfùiutl'awtre

fi vows

vevoulez.dommer

es quim (epatarts,

[e me vous puis

4yder,

Effaignol.

perder:

yo oslo dexo

cafiporel preciè
queme coftò:

conulcnc me

ganaralgunacofa,

yono fiento aquipo:

noganarnada, • -

conu1cne mc viutt

bien labeys (d'cllo.

que todacofa es cara,

es mcneftcr

qlovnofigalo otro:
ti vos

noquereys dar

las quinze placas,

no os puedo

ayudar,

Italien. y)

peralere:

io vel lafcio

quafiperilprecio <

che a mecoft«:

e ms;befgna -

guadagar qualcofa,

non fggo qui

permom guadagnare,

menebißgma viuers:

voifapetebtme

chtognicofa & cara,

b%gna che l'vmo

fguiitil'altro:

fe voi

nom voletedare

li quindicipiacchi,

mom vipo/%

aiutare,

, …



Flamem. .Allemam. '
Arglois.

ghy fijttevroet.

D. Datbenick feker.

L. Men machº

aen vnietWinaen:

dat cenyeghelijckware

foovroet âisghy fijt,

ick (oudewelmoghen

naijnen Winckel ffuyten, .

wantick em foude

tbroot niet winnen

daticketem foude.

D. Datbelieft

v te fegghen. -

L. T'is feker Waer.

3D. Nuhoort eenwoordt.

L. Wel,feght.

D. Ickfal hochgheuen

cencnftuyuer.

youbetohardâ.

D. Thath Iam indeeds.

X. Qmecam

Wimme mothingof9o*:

ifall mem Were

fohardas you are, …

1moughtwell

[ fhut vp myfhop,

for Ifhould

-mot Wimmethe bread

that Ifhould eate.

D. Htis your pleafure

/6to faye.

A(. vt istrueimdeede.

D.Nowheare ome woorde.

I K. Well fayeom.

D. IWillystgteueyos

ome/iuwer.

ihr feydtgar zukundig,

G. Ichkan am euch

nicbtsgewinnen:

Waniedermann

fokargwere alsir,

fo werebefler

dannichkondte kaum

dasbrot gewinnen

dasich effenfolt.

D. Alfo

fagetihr.
JC. Es iftgewifzwahr,

D.Nuhníoret kurtzlich.

C. Wolfaget

D. IchwiInoch gebcn

einenfteuber. • .

aimium

D' Dásbin ich wärlich, !

ichfchloßemeinenladenzu, l.

si

]
1
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íé

j£!

iú

Latins. Frangois. 1

wimium parcuses. lveus eßestropchiche.

D. ld fum fcificet'D:Cela fùis iecertes.

C. Extenullú poffum, C. Onmepeut-riem

facerelucrum: agnera voum:

fivnufquifque effet Ji vm chaßum efioit

ita parcus vt tu, außì chiche que vous

praeftaret taber- iepourroyebiam(eftes,

nam meclaudere, |fermerma bouiique.

yix enim arie megajgneroye

lucrifacerempanem ipsa lepáin

quovi&item. queie mangeroye.

D. Hæcitatibi D. Cela vowplait-it

dic*relibet. dure.

C.Sic reshabet. (cis.] c.Ile?certesvray.

D. Age,aufcultapau- D. Orefcoutez. vne pa

C. Hic adfum,audiä.'C. Biem dites. (role.

D. Addam etiam D.Ie donmerayencors

vnumftuferum, p. patart,

—

• . Effaignol. ftafien.

vqsfoy§mùyefcafo. fvoificte troppo auare.

p.Eflo foypor cierto] D. Sifom certo.

C. Ná íe puede IC. Non fipu6 (nulls:

É nadacónvos: kom voi guadagmar 7

cadavno fueffe ßciafcum foffe

tanefcafo como vos |tanto mifero cerne voi, •

yopodriabien (foys,|bem potrei

errar mitienda, ferrarla bottega,

|porque noganaria perchenon guada

el pan gmereiilpaue

jquecomeria. damangiare.

D. Efloplaza D.Qgeft• vipiare

os dezir. Vidire.

C.Escierto verdad. «C. Eglicoficerto.

D.Efcuchad vnapala-D.Hor&ditevnaparols.

C.Bien, dezid. (bra. C. Hor dite.
D.Yodaré aun D. Daré anchoas

vnaplaca, . fvmpiacco, , (

.

… ”

/

*.



Flamew &Alemam.
Anglois.

ende niet meer,

ick en mach nict

' meergheucn,

ick foüdebekeuenfijn.

L. Dat waer

eencleynfake,

ickfoude oock

bekeuen fijm,

gatickt mingaue:

fidiis

op eenen ftuyuerna?

tis fchande,

dat gbymy

foo fanghetempteert

om e:nen ftuyuer:

wat machv helpcn

cenera ftuyueroftrwee?

D. la/ghyfèght wel,

amdmo mors -

I camgteue

mo more, . .

Ifhould be/bent.

A(. That Were

aßnall matier,

Ifhoulealß

befhemt

iflfolde it forleffe: .

are you

Withim omeftuuer?

it i fhame

that you tempt

meefoo long

for affuuer:

what mayhtlpyow

, aftwueror tWo?

D. rea/youßywell,

vndnicht mehr,

Ich kan nicht

mehrgebea,

ichwürde fonf gefcholtcn.

C. DasWerc -

ein kleine fach, -

ich Wurdeauch

gefcholtcn,

Wanichsnahergebe:

feydtihran eineiifleubct

gebunden?

es ift ein fchandt,

da'ziht mich

folange plaget

vmb einenfteuber:

was kaneuchhelffen

ein fteuber oder zween*.

D. IalihrfagetWol, _.
monam^

te!



jb'

Latio. "

non amplius,

plus dare

nonpoffum,
obiurgarer enim.

C. Quidtum

poftea?

&ego

9biurgater

fi minóris addicerem

vnus fluferus

impcdimento eft*

turpeeft

te tam diu

metorquere

vno ftufero:

guidtibitantüprofit íjue vsu,peutayder

£u£tusvnusaütalter impatariouaiis,

D. Itáne'pulchre fànè]D.%ir,vou, ditesbiem,

(dicis,

Frangois. Effaignol. Italicn.

&non plum, y no mas, , &- mom ptw,

iemepuu yo no puedo nonpo/

dommerplum, dar mas, darpie,

ie/eroyetaniâ. porque me refiirian. [farei¢ridat. •^

g/ Ceferoit C. Effo feria C. Quel é

peu de cau, poca cofa, poca co/a,

iefroi, auß tambien me anch'io

tamfée refiiriam à mi farsigridata

ßieledommoiepour fi yolo dieflepor me-|,'iolo deßpermanso;

eftes vous (moins:eftays (nos: fit, -

âvm patartpres? en vnaplaca? vnpiaccos

c'e$t homte es verguenga egli evergagna

e *vos«* mme queme - ch: �oi .

*p*r*/ìlonguememt, . làpaffioneystanto lanromimolfiat.

pour vmpatart; porvna placa: pervmpiacco:

queospuedeayudar [hepuo farea voi

vna placa odos? vmpiacco ò due? -

D.Affi'vos dezisbiem] D. Si/voidiiebeus,

} ?
e

/



Flamem. A. `Anglois. . . .Allemam». | v.

eenen fluyuet hier omeftuuerheere , einenfteuber hie i;
ende elders amdim amoiherplace Vndan einem anderenor* illic

eenenanderen, am other, aber einen fteuber, â,
het fijniwee ftuyuers: that betw•[tuuers: dasfeindzween fteubcr. lád

Wel, *. Well, : Wof, | Q
falicktniethebben? fhall [mot haue it? voltibr mirs nichtlaflcni täd

L. Om dienpiijsniet. - R. Not fòrthatprice. C. Dar fur nicht.

D. Adieu, D. Farwellthem. D. Nuhnade,
ickgae. - !go. a ' ich gehe. tu

L. Godgheleydev. K. Godguydeyow. Ö. Gottgeleyte euch- ]
Nu coemt 5ier, nemet, _ } Now combeere,fakeit, Nun kompther,vndnempt* ; H.

ickem machmiin handgift | Icamnotrefufe „ich mufzlicht aujzfchlag** ' *

nietontlegghcn, mymehamdtfaile, me:n handtgelt. m.

riste goedcn coop. it agoodcheape. Es ifiabet Wilzuwolfeil, ] "

DT)ai (eg, ghy, D. Thatßyeyow, D. Dasfagt ihr.

ick fegghe das te diereis, [ but Ifay ut u t6 deere, ichfages fèyzutheur, I tg
$yhcbt mybedroghen. joubaue begliuedme ibr habt mich vbernommc': tu|

IJ;. Ick (chelde y quiite K. 1 quityoutlicrof, C.lchfageuch denka |

if dat ghyfit l£i. foihr datmit - e; fim

- 1%



Latin.

hicvnum fi expandas
illic (ftuferum,

alterum,

iã duoperierüt ftuferi

Quid, *

tädé ne addiétura es?

C. Non eo pretio.

D. Abcoigitur,
tu vale.

D.Ettu itidem vale:

Heusredi,accipe,

non poffùm récufare

mercium primitias,

nimis vile pretiúeft.

D. Hoctu dicis,

ego percariiefledico,

tu meirrctiifti.

C. Egotelibero,
fiminusplacet

Frangois.

igy vmpatart,

3-ailleurs

vm, autre,

ceßmtdtuxpatarts:

8iem,

juel'auray-iepau?

Q.Non pour ceprà là.

D.Ora Dieu,

ie m'en vay.

C. Dieu voue comduife:

Or vemez-ga,premstle,

ie mepuu refufer

Effaignol.

vna placa aqui,

yalli

otra,

fondos placas:

Biem,

nolo auréyo?

C. Nopor efloprecio.

D. 1'ues à Dios,

yome voy. -

C. Dios osguie:

Ea veniaca,tomadlo,

yo nopuedorehufar
mon eftreime,

c'e$t tropbom marche.

D. Pousle dites,

vousm'aue:ltrompe,

C. Ie vows quite,

/3veus effes.

Italien.'

qui vmpiacco,

39- altroue

vm altre,

/%mo duepiacchi:

Bem,

mom l'auréio?

C. Nom, pertalpretio.

D.JAdio dumque,
me me vado. '

C. Dio vi conducas

hor vemite pigliatelo.

mompofforicufare

mieftrefia,

es muybarato.

D.Effodezisvos, (ro|

iedy quec'e?trop cher, lyo digo q es muy ca- [lico io che è caro,

vosme aüeys engafi

C.Yo os quito, (ado

|ieftays

la buona mamo, -

êtroppo buom mercato.

D. Qu£fto ditevoi,

\.

\

voimi hauete ingemate,

C. Io vemssly

bero fé vems ^



N.

" Flamm. |
qualiickte vreden. euelllomtemt.

D.Het ware myfchande,' D. lt verefham,

dat ickdat dede: !f£#
houdt daer v ghelt, %yldethere ùyourmowye,how

hoe veel moéghy hebben? much muf?you haue?

Anglois.

L.Datweetghy wel, . A( That knoweyow wel,

derthien ponden thirteene poundes

eode een balf, am*a half,

ift foniet? i4 it mot fò?

D. Wcl,houdt daer, D. Well,holdetheare,

heeftmy Weder geeuemseagains

É ftuyuers. tem ßuuers.

L, Ickenhebbe K. thaue

gheen pacycmcnt: mofimal mony:

Yoor hoe veel fòrhowmuch

ghefdii mydit? geeue you meethü?

D.Voor vierfchellingen D. Forfaure[diillingei

ende fespcnninghcn. «mdfixpwçt,

|

• Aetlemans.

nicht zufriden feydt.

D.Das weremifein fchand,

wan ich folchesthete:

haltet da euwergelt,

vie viel folt ihr habem?

C. Daswiffetihr wol,

dreyzchen pfundt

vndein halbes,

iftihm nichtalfo?

D. Wol,haltet dar,

gebt mirwiderumb

2ehen fteuber.

C. Ichhabe

keingelt: ^

fur wie vil

ebt ihr mir daßz?

D. Furvier fchilling

wndfechspfenning. -

P. 3 contra



i?

Latin.

eontraétus.

• D.Vitio mihidaretur,

fiidfaciam:

hem, accipe pecuniâ:

quantum numeran

dum eft?

C.
Hoctufàtisnofti,

nempe tredecim librę

& dimidia,

nonne?

D. Agè,accipe,
redde mì

decem ftuferos.

C. Nonhabeo

argenteos:

quantum valet

hic nummus?

D. Quatuor folidos
&fexdenarios.

Frangois. 'Effaignel. Italicn.
'malcomtemt.

malcontento. ' penfite. .^ (gagna,

D.Ce me/roithonte,] D.
Seriameafrenta.|| D.

©fmefàrjí-,1 .

ßie faißycela: fihiz:effe aquello: *io tiófację:

teme. lì voßre argent, ltomad ay vueftro di-pigliate i §ofiri aamari,

combiem vousfaut- quantoaueys (nero, quanto do

ilauoir? de auer? uetehauere?

C. Pous leffaueXbiem,] v C. Bien lofàbeys, C. Poi tofápetebame, .
trei.eliures trezelibras tredici lire -

&demie, y media, &me'(a,

n'e?ilpointaimß: ' ' fhoesaffi? ímomece/è

D. Biem,semiXlà, [ D. Bien,tomaday,] D. Cofi t,tolte,
rendet.moy boluedme remtedemi

dixpatarts. diez placas. diecepiacchi.

C. rem' aypoin* C. No tengo, C. Nomhò

de mommoye: moneda: mometat:

pour combiem por quanto perquamto

inedonm£Xvou csg93. [me days efto? midate vbiquefto*

D. Pourqua;reflÃ|D.
Poíquatrofueldos] D. perguattro fòlli

&fixdemieri. yfeysdineros. g.feidamari.

- L

r



Jlmas.

Flamino.

L. Voot dien prijs :

enfaiickt nietontfangeh,

t'en is foveel niet Weert.

• D. Tis qmmers,

vraghet, - -

L. Gheeft my

a:dctgelt, -

icken Koude dit

nie: connenbeghcu
en.

D. Ghyfuliwel,

ick doetv goet:

itt dat ghj?

íie Wiggeuen enkunt

brengetny Weder,

ick fjlv gkieuen

ander;$.
houdt diseris eenans'er.

L. Nubcnickte
wredea.

Anglois.

K ForthaEprice

Willmot rectaueit,

it w mot Worthfé mud.

D. Butitu,

saßett.

A(. Geeuemee

othermowy,

IJhould not beable

toput outthia

D. You fhall Well,

I\Willma** tgooa;

ifß bethatyou,

cam motgeeueit out,

4ringit meeagaine,

amd 1 Willgeeue you

othermonye:

' hs lde;therw amother.

4(. Now Iam contem*,

C. Sothcur

: | Wil ichs nicht annemmea,

es ift nicht fo vielWerth.

• D. Esift foviel Werth,

fraget darnach.

Ö. Gebtmir

and:rgelt,

ich kan dijz

nichtaufzgeben. ]

D. ihr konnetWêi,

| ich machs$£
| wannjhus nichtkonnet

auzgcben.

fobingt mirswider,

ich wiTeuch

andergeltgeben
:

-baltct,da iííander geft.

* C. Nunbinich zü fieách

*C, Taati



?

Ἑ

$
* 3.

4.

-

Lati*, frangois. F}aignet. . 'Ita!ien.

c. Tanti aeftimatuml C. Pou; ceprù lane C. Porefto precio] C. Pegtal pretis

non accipiam, le receuray ie poimt, |iolo recibiréyo, nol- voglo?iceüere,

neq; enim
tantüvalet.}i!ne vautpas tamt. 1novaletanto. nom va/tamto.

D. Certè tantum,I D. Sifait, D. Si vale, D. Si fa,

percontare. [demande.-le. preguntadlo, }lormamdatelo.

*C. Da mihi C. Dommez.moy C. Dad me C. Datemiafe*

aliam pecuniam, d'autre argemt, lotro dinero, damari,

nonfoßem 1ieme® auroye yonopodria mom potrei

hanc expendere. mettre cecy.
paffaraquefto. qu£fto darfuora.

D. Facilè poteris, | p. Sifri- bium, D. Si hareys, D. Si farete,
fität!'honeft,egoprç-|jeleveufaybom: fyoos lo nago bueno:lio velfacciobueno:
finequeas Üftäböffi</ous (ivGs fe nol*
'expendere, jnelepouez allouer,

Inopudieredespafallo,pofferedarfuora,

referas mihi, rapportel- lemoy, bolued melo, retorma temelo,

reddam tibi, jievow« donmeray Eyo os daré lvidarò

aliam pecuniäm: [autre argent: otro dinero: altri damari: --

hé, aliünümü accipe[temex.,em voila vm autre{tomad, veyszyotro. Ipigliate, eccone &n'altro. '

C. Läfatisfaélú mihii C. Maimttmamtfui,-ie C. Ahoraefioy con-|C.JAaiffo fom contanta,

(eft, (contemte, -

(tenta, L 2.



Flamens:

Wildijt

hedraghenhebben?

Êk faltV doen dragen

secmt datghyköecht,
ende gact net hcm.

DÎ“Ten is ghenen noot,

ickfaltweldraghen,

adieuvrouWe.

L. Grootendanck

mijn vriert,
als gbyte doene hebt

vaíeénich dinck,

comet tot my,

ickfalvgheucn

goedcg coop.

D. WelwrouWe,

ick faltgeetnedoen:

veGodéîijtbeuolen,

Anglois.

W,lyow 3

haue ic caryed?

I will letome cary. it.

. Ta£e tha you boye,

amdgówubhim.

D. It u mio mtede,

| IWili Wellcaryit my/if,

- far Wellmajtra.

• K, Itham &gyoùheartdis.

myfinde, -

Whem youhawemetds

' ofafjthing,

comto mee,

Iwill felit you

goo 1 cheape,

D. Wellmajfèrù,

IWilldoo ut gladlie

1commifjouto God.

| *mein freundt,

- JMtlemah. .

Wolletjhrs - *.

ti agen latlen? . .

i<5W,lseucb laffen tragem.

-Hoieftu jung,nimm ditz,

vnd gehe mifjhm.

ij Esift öicht wonnotcm,

1&h Wilswoltragcn:

ade fräW.

*C. Gloffeudanck

Wannjhrein ander ma

etwasbedorffet,

fokomptzu mir,

ich wileuchgeben

gutenkauff. -

D. Wolfrawe,

ichwilsgernthum,

Gottbchütecuch.

vishoc

l



t';

ji, '

ΠΥ!

mil

aliquare,

- vendam tibi,

quàm minimo,

i;&

faciamlibens;

Latin.,

vis

hocdeférri?(tendum.q*om le vota porte?

$°°' cufabo defe-íle voufrjri.
Heuspuer,hocaccipe Prenez. cela valet,

unccomitare.

P. Nihil opus eß,

ipß facilèdc£iaiii,
vale matrona.

C. Habeogratiam

amice,

fialiâstibiopuserit.

redi ad me,

D. Beneeßdomina,

Vale.
{à Dieu,/oyeX commam

Frangois.
veul.v. vou,

&ailez auec luy.

D. Il n'e%paabtßim,

ieleporteray biem,

à Dieu Midame.

C. Grandmercy

momamy,

quamd vous aurez, à

faired aucume choß

veueXà moy,

ievoua feray

bom marche.

D. Biem Madame,

ie /eferay volomtiers;

(dé.

Effaignol.

[quereys

que os lolleuen?

yo os loharé lleuar.

Toma efto mucha

y vete conel. (cho,

D. No es menefter,

yololleuarébien,

à DiosSefiora.

C. Muchasmercedes

amigo,

quâdo tuuierdes me

nefter de algunacofa,

venida mi,T

yo oslo daré

buen mercado.

D. Bien Sefiora,yol.
haré de buenagana

à diosfeays encömi

Italien.

volete che

vi/éporta à cafa? '

vel faröportare.

[Pglia qusftogar(one,

&vafeco.

D. Nomoccorre, /

%em loporteròio,

a Dio Madomna.

C. /ìringratio

amico,

quádo haretebifigno

4'alcuma cofa,

veniteda me, -

2* vifará

buom mercato.

D. Stabeme Madonna,

'o farò volentieri;

niviracomando.'

(endada | L 3

$.

3



Flamen.

•&gc/oc»»&>& oc^oc^o&$%$.

Dat I r I. Capitcl,|
om.ecm fchuldt te.

hey&hen.

Morgant,

Gautier, Ferdinand.

IM. Ocden- dach

f mijn vrient.

G. Emdev oock,

M. Glyweetwet

Waerom dat ick kier come,

en doet ghyniet?

G. Necnickfcker.

] +<vos>ss&s&•&•&•*

Angois

The > HII. Chap.

fòrto demaund

debtts.

AMorgem,

Gualter, Ferrand,

AMar~\ Oodmorrowe

- GÉ,fimde.
G. _Ænd you alfo.

AM. rou émoweWell

Wherfóre Icemhether,

do you mot?

G. Noirwli*,

]

I

â *svscovsvovx* ]

• Allemam.

E)as I 1 1 Capittel,
von fchulden zu

fordtrn.

' Morgandt,

Walter, Ferdinand,

M. Ottgruffeeuch

GÉÉ freundt.

G. Vodeuchauch.

M. Ihr wiffet Wol . .

varumbicb zu euchköm*,

WfTetjhts nicht:

' G. Neinikh Warlich.

Capua

• *
• . •

•\



•ά&ος^o&y&og/o$o

Latin. -

Caput tertium,

«ic appellandis de

bioribus.

G „££%£
ualter*, Ferdinádus

M. c\ Alue

amice.

G, Saluetu quoj

M. Scis,

curveniam adte,

gOnne?

G. Nonprofeâô]

• ii-i

«e&^oc^oc^c^c^>%$.

Frangois.

Le III. Chapitre,

pourdemamdervme

debte.

AM6rgant,

Gautier, Ferramd.

M. Om iou^

mom amy.

G Et à vou4 auff.

M. Pousffauez.biem

pourquoyie viemicy,

tefaiter voae pas?

G. Nam certes.

'^35c/oc/oc/>c/3c/o$o•

• • . E-gusl.

El III. Capitulo,

purarecaudarvna

deuda.

Morgante,

Gualtero, Hernando.

M. TY Venos dias

amigo.

G. Y â vostambien.

M. Bien fabeys

porqueyo vengo aca,

no es affi? ,

G. No por cierto

•e$$/3&S&>&/oc/3}§•

' $,

Italicn.

Ilterzo Capitolo,

per dimamdare vi»

debito.

Morgante,

Gualtero, Ferrante.

M. vom di

- - - BT:

G. Et à $eiamchora.

M. Poi /apete bene

perche vengo quae,
*se

G. Nam io per certe.

L 4



Flamen.

M. Hoe!'

enWeetghyniet

Wie ick 5ens :

enkendtghymyniet?

§; Nícii ick, wiefydya

M. Hebdyvergheten

datghylaetft hadt

co9gmatfchapyanmy

G. Hetis fekerwäer.

M. Wel, Wanneer fàlick

mijnghelt hebbens

G. Tck en hebbefèker

nugheenghelt,

- Anglois,

AM. Howjó&

&noweyou mot

Who Iam?

thatyou hadfàteliâ

marchamdiffe ofme?

AM, Well,Whem/hallr
hauemymonyt?

G. 1 hauefùrelie

mow momomye,
ick hebbé vt hegheuen

alt'ghelt datiö hädde,

ghymoetnoch hebbei,

acht daghen patientie.

M. Ick ciimachniet

Ihauegeeueout

allthemonyerhatihadA.

you mußyeat haue

paciemcefight dayes.

Â£ lcansofiarry

do younot knoweme? … -

G. Λ0, whobeyow? »

A£ Haueyoufjrgottem ,

&Aelamam,

M. Wiel |

Wiflètihr nicht ,

Werich bin?

kennet jhr michnicht?

G.Nein ficher,verfeytjhr*

' M. Habtjhiiergeiien

dasjhr zum neh*rnmal

››.] miretwasabkauftte?

G. It ù /0 imdeede. . … ; G. Esiftgewifzwar.

M. Wann (olichdann

von euch mein gelt haben?

G. Ichhab jitztWarlick

kein gelt, | .

ich häb aufzgeben ;

allesgeltdasichhatte,

jhr muffet noch

achttaggedulthaben.

M. i£h kannicht

M. Qgidt

E-T*——



expendiquicquid

latis.

M. Qujdt
nefcis

quifim?

non tu mendfti}

G.Noncertè, quis es;

M. Oblituses

£ nupet emifle aliqa
èmefcibusno(lris;

9. Itaeftprofe&ô.

M.9uand6igiturac

cipiäa tepecüfiiam;

G.Nücgértè mihipe
cunianóeftadmaij.

p.

G. Non, qui eftesvou?

AM. AueXvous oubliéj

Vous eutes dermierement

marchandißdemoy?

G. Il e$t certes &ray.

M. Biem, quamdauray
iemomargemtf

G. lem'ay certesma

imtemamtpoint d'argent

i'ay baillé hors tout

Pecujaehabebam, faîgentquei'auoys,

expeótandum tibi éritj/ji,fautemcorea

etiam oétodies.

* i.

irhuit iourspatiemce,

M. Non poffùm | M. i. nejum

Frangois. Effaignol.

AM. Commemt? M. Como!

ne ffageXvous pa« fnofabeysvos

quiiefùù? (pavrjquien yofoy? ,

aeme cognoifféz. vous' nomecoooceys?

G. No, quiën foys?

M. Aueys oluidadoq

vuiftes poftreraméte

mercaderiasde mi?

G. Es por cierto ver

M. Pues,quando (dad

auréyo mis dineros?

G.Yonotengocierto

ahora dineros,

yo he dado fuera to

doeldinero q tenia,

cögiene j aun tégays

ocho diaspacientiâ.

-M. Yonopuedo

Italien. ,- ))

M. Come ?

mom fapetevoi

chiiofomo?

mom micomoféete?

G. Nomio, chi fieter

A4. Hauete dimeniica

to che haueßi allid;

paffati robba da me?

G. Egli é vero certo.

M. Bem, quando farö
- æ

iopagato:

G. Non ho certo

hera dandri,

hoffejo tuttii

[damari ch'io haueuo, `~

vibifogma hauere

patiemXa perotto giorw

M. Non po//o.

§



=_=-—
.Allema*.

|1

flamens.

1angerbeyden,

i«k\wilb&tacltfijn•

ick hebbe ,

henoeih gh:be tsÉÉÉ y.

ghclíbcbbc,

δ£t ick fal

v deen arrefteren*

of gheeft myb9r he.

H,e veel$

a,iickv fchuldichben?
M. Datwcctghy wel.

G Ickhcbt

ßker verghetcn:

Jckhebxgeichreuen,

„Aer ickweet niet Wa££:

M. Ghyfijt myfcbuldich

thico pondea

Anglois.

any lenget,

1 Willbepaide,

Ihaue !

tarrysdlomgenough:

„aë fbifibat ima?

haue mymon),

•r [Will .

cauffe you to bearreftedt

•• geiuem* apledg*

ç, How muchi, i*

Ibat Iowe you?
m. That &yoWeyo*Well.

G. 1haue -

fùrilieforgottem if,

Ihawe Writem it •

u, icam not tellWhere.

AM. Yow oWe wa*

[--

lengerWartem; .

i«hvilbezaltteyn,

ichhab

Tang genuggewattct*

ÉÉÉÉÉ ich

gelthab,
ÉaerichWil euch

arefiieremlaficn:

oaer ftelltmir cinemburg*.

G. Wiewielifts

das icheuch f&huldigbin?

M. Das videtjîwol.

G. Fur War

ich habsveigefie?,

ich babs auígetchfiet?',
aberich Weyz,nichtWo.

M. ihr feydt mir fchuldig

zcheopfundt … .
- &liutiui

r.



Latin.

diutius expeétare,

volo mihi fatisfieri,

' fatisiam

expeétaui:

facitovt

pecuniam habeam,

autegote

* retinendum curabo;

aut fideiuflorem dato

'G. Quantum eft

quod tibi debeo?

M. Idfatis ipfe nofti,

G. Equidem

fum oblitus;

fcripfi,

fednefcio vbi. :

M. Debes mihi

decemlibras

Frangois,

plus longuement attem

dre,ievtux eftrepayè,

i'ay

afféXattemdu:

f&itesque

?aye de l'argent,
otw te vo*

fray arrefter:

pu baill.. moy reffon

G. Combium ef ce T(dât

que ievous doy?

AM. Paule f;aus. biem.

G, Iel'ay

vertesoublié:

ie * *y£fcrit,

maùiemeßayoù

AM. Poua me deueX

ldix liwres

Efpaignol.

sfperatmas tiempo,

|yo quierofer pagado,

he

efperadoharto:

hazed que

yotengadineros,
ovo Os

háréquedar aqui:

o dad me fiador.

G. Quanto es

loque os deuo?

M.Effo fabeys vosbiê.

G. Yolo hé

porcierto oluidado:

'ohe efcrito,

•mperono fe donde.

M. Vosmcdeucys

diez.libras

Italien,

piu affettare,

voglio efferępagato,

ho

affettato affay:

ate

ch'io habbi damari,

ouero vifùrò

<rrtftare

o datemificurtd.

C?. Quamto

videbko io?

AM Poilofapetebens.

G. L bo percerta

dimenticato:

1 ho motato,

manonfé doue.

M. Voimi dousta

diecelire -

;ô



Flamem. vAllimam,Anglois.

vier fchellinghen,

ift niet waer?

iftniet alfoo?

G. Ickghcloouefeker

datalfoo is.

M. Ghy hadtmy ghelofi

gheltte gheuem

ouertwee maenden,

dat Weet ghyWel,

maerghy en hebt

vwebelofie niet

ghehouden.

G. HetisWelWaer,

maerick enhebbegheen

gheltconnen cryghen,

vanienghenen

die myfchuldich fijn,

M. Dacrmcde

amdfòur/ hilliges,

* itmot true?

ù it mot fo?

G. Ibelceuefìrelie

that itù ß.

A£. row didpromife me.

togeeue memomy

twoomomethesagom,

that knoweyou well.

but you haue

mot &ptyowr

promi/.

G. Thati, trueß,

but Icould mot

et amymon,3;them *y

that oweme.

AM. Thtr\With.

vnd vierfchilling,

fey itjhr nicht?

ifijhm nichtalfo?

G. Ich glaub futwar

dasjhm alfofey.

jht Woltetmir geltge en

vorzWeyen monaten,

das Wißtjhr WoI.

aber jhr habt

euwer zufägen,
nichtgehalf€n. •

G.TEsifl WolWar,

' faberichhab

kein geltkonnenbekömen,.

voa dcnjengen

die mir fchuldig feind.

M. Dasgehctmich

M. Ihr hattet mir£*

quatuor. -



\! ,

'Latin.

'quatuor folidos,

nonne?

itanéfè res habet? ,

*G. Ita arbitror

rem habere.

M. Promiferas mihi

'te daturum pecuniam

~iam ante méfes duos,paffèu deux mow,

qvela /?aueXvou. biea,idtufcis ipfe,

fednonfccifti

'mihi

promiffum.

G.Verütuquidé dicis,

fed non potui

Pecuniam cxtorquere

ab ijs

quimihidebent.

M. Hocnihil

[qu'ile$iainfi.

'Frangois.

quatrefoul (,

m* e$t ilpam vray?

m e£ ilpaa ain/i?

G. lecroy certts

34. Pòua mi* auiez. pro

fmù deme dommerargent

mau vou m au*Xpax

temw voflre

romeffe.

<G, Ile? bien» vray,

mai, ie m'ayfceu

rectivrer argent

de ceux

quime doiuemt.

M. De celé

\

Effaignol.

quatro lueldos,

no es verdad?

no es affi?

1G. Yocreoporcierto

jque es affi. (metido

M.Vos meauiades,P

deme dardineros

Jantes de dos mezes,

effofabeysvos bicn,

perono aueys

guardado lo

prometido. -

G. Bienesvertad,

peronohepodido

cobrardineros

delos

quemedeuen,

M. Concflo .

Italien.

quatro/6ldi,

mom évero?

mom é sofi?

G. Crede certo

<heeglie cofi.

AM. Poimi promette/*;

idarmi damari

già duo mefifomo,

quelfapetebtise,

?moa, ^uot msors

temeffila voftras

prome/4.

G. Égliében %ero,

ma momhopotuto

riceuere damari

da coloro

chemidabbomo.

AM. Diquefte

Σ



flamem.
Jiiemam.

- Arglois.

en hebbeick niet te doen,

doetv betalen.

G. ua!en als die lieden

€. gheltenhebben,

at falick ben Iieden doen?

ick moetwelbeyden

tot dat fjt hebben:

menbehoort niet

{ooftrafte fyne,

Wybehooren tehebben

medelyden

metmalcanderen,

alfoo©ood

«onsbeuolenh-eft.

M. Het is WeelWaer,

maer ick hebbe

1anghegeapech ghebeyt,

ickéa fiiachnici

/

1 hauenothingtodo,

makethempayyou.

G. rea /and Whem teflê

haue nomonye, -

What fhould Idothem? .

i muf befaimeto tarry

vmtilltheyhaue it:

one ougt mot .

to befo rigorous,

Weeouji to haue

compaßom

ome Withamother,

aw God

hath commaunded vs.

M. Thatu trueimdeidé

but 1 haue

terryed longemo*gh,

1 camtarry

nichtsan,

laffeteuch bezalen.

G. 1a! Wann aber dieletit

kein gelthäben,

Wasîolichjhmenthun?

ich mufzWolwarten

bifz fices habem:

man mu'znicht

fbhartfeyn,

Wir muííeri miíeidea

mit vnfèrm nechften

haben,

Wie Gott -

vnsbefohlcnbat.

M. EsiftVoIWar,

aberichhab

langgenuggeWartet,

ÉÉÉ nicht , ,

adme,



:||:

j?

Idm*

Latis..

ad me,

tu cura tibi folui.

*G Itane!cùm defit ho

minibus pecunia,

quid illis faciam?

expeétádum mihi efl

donet habeant:

non ita nos

duros effe conuenit,

decetnoscommoueri

miferatione

* murua,

'vt Deus

nobis praecepit.

Mverjtu quidé dicis

fed ego

fatis äiu iä expe&aui,

cettenonpoffum

Frangois.

m'ay-i* quefaire,

fait** vou payer.

G. Poire/& quamdles

gensm* ót point a argét

que laurfray- it?

il mefaut biem attemdre

tamt qu ils em ayent:

ou me dei:

ftrefi rigoureux,

now deaoms auoir

compaßom

è vn del'autre,

cemme Diew -

moum a commamdé.

M. Ile£? biem vray,

mai, i*ay (du,

affer- longumtmtattem

uergepu*

Effaignol. Italien.

notengoqüe haz:r, neaho io chefare, -

hazedos pagar. fateuipagare. ' (Gme

G. AffiiyquädolagéteG. Sj/& quandole per

non tieheh dinerós mom hammo damari,

qus laharéyo* (rarchedelb'ipfare?

$ié me cótiieneeipe-mibifongna amche affet

haftaque lostengan: tareffudis m* habbino:

.|no fe deue mon/?vuole fère

fertanrigurofo, tamtof&uero,

{es mencficr que aya-'dobbiamobautre

compaftion (αoscompaßone

-|el vno d'elotro, * 1* vmo com l'altro,

como dios È ldio

nosha mandado. 'mel comamda.

M. Bienes verdad AM. Egli£btu vere,

masyohé 'maho - -

harto tiépo efperado, ffaiaffettate,

rnopuedo p.poß
*

.\



Flamen. .Allema».
! Anglois.

langherbeyden,

Want deghene

die ickÉÉÉ ben,

en Willen£í niet

langhei beydcn:

tenWare dat,

ick (oudcWelbeyden.

G. Nu,comt metmy,

' ickfal v b<talen,

oftick fàl v

borghe gheuen.

Nî. We!,gaenWy,

jckbens te vredcn:

Wel,what feghdy?

G. Comthier mijnvrient,

Vefen man fìlblyuen

borghevo9r my.

M. Salhydat doen?

| molenger,

fórthey

to Whonw 1owe,

Wilmot alfo

tarryany leager:

ifthat Weremot,

IWolde Waltarry.

G. Now,com Whit me,

1 willpayyou

ori Wilgetue you

«pledge.

M. Well,lst vsgo,
J4m contemt:

Wall, Whatfyyou*

G.Comhethermyfinde,

thi, mamm fhallbide

ßretieformee.

AM. Willheedoothat?

langerWartem,

darim dennenich

fchuldigbin,

wolleâ auch nicht

langerwarten:

Wann das nitvere,

foWolteichWolWartem.

GWolankomptmitmir,

ich Wileuch bezalen,

oder ich Willeuch

burgen ftellen.

.M\Woi,(olaffetvnsgchen,

ichbins zufriden,

abei Wasfagtihi?

C. Kompthêtmeinfreundi,

difer mann Wirt

fur michburg Werden. .

M. Horetihr?

diutius



mV,

&,

:

1,

Latim,

diutius exfpectare,

nam quibus ego

Ἀ, a $

nolunt

diutius exfpeétare:

id ni effet,

equidem exfpeétaré

G.Agedü, venimccü,

foluamtibi,

aut dabo

fideiu(forem.

M. Age,camus,

mihi placet:

quidtuais?

G. Heusamice,

hic erit

fideiuffor meus.

M.Hoccincfaciet?

Frangois. ,|. Effaignol.

attemdreplus plus lon- |:fperar mastiempo,

carceux , (guememt borquelos

à qui ie doy, àquienyo deuo,

me veulleipaa auffjplu |i6 quiéren tampoco

longuement attendre: lefperar mastiempo;

fí cem eftoit cela, fifio fuera efle, T

i'attemdroybiem. yo efperariabien.

G. Orfiu, vemez. aue |g,Ea venidconmigo,

moy,ie voupayeray, lyo os pagaré,. -

ou ie $eu* „» oS. -

bailleray pleige. * {laréfiador.

M.TBiemalloms,

i'emfùù contemt:

biem,qum ditesvou?

G. %me;(;4 mom amy,

cefthomme demeurera

pleige powrm0y.

M. Ferailcela?

Italien. ,

mom poffo piu afptttare,

percheco/oro

àcueio aehbo,

n vogliamo

anche sfè affettare:

ßnomfoffeciö, -

voorreibemeafftttare:

G.Hor venite meco,

vipagaró,

ovi darò

M. Pues, vamos,

yofoy contento:

bien;que dezis vos?

C. Venidaca amigo

mio, efte höbre que

dat afiador por mi.

M. Haràloel?

ficurtâ.

M,Beme amdiamo,

iofòm comtemto:

horche dite?

G. Venitequaamico,

qusstahudme referd

ficurtâpermé.

M. Faiàeglt quefto?

¢,

\

|j? M.



Flamem.

• Aellemam.

Anglois.

ift waer mijn vriendt?

wildyborgheblyucn

vor defen man?

F. Iaick,hoeveel ift

dathy vfchuldichis?

M. T'isthien pondt

groote.

G. Hoe!i(t fovecle?

tenisfooveefniet.

M. T'isemmers.

G. Tenis fkkcr,

ick falfweren

dat'foo veel niet enis.

M. Hoe veel iftdan?

G. Tenis niet meer

dan neghcnpondt.

ghyÉ myfelue

nu terftont gh<feyt.

M. Hebbeickt vghefeyt*

\ck em hebbe.

i ittrue myfiiiid?

will you bide/ùrecis

farthu mam?

L F. rea, how muchi, is

thathte owethyow?

ÀM. Itu xpoundss

flem fh.

G. How fa itß wsch?

i4 it motß mech.

M. But ita.

G.It a mot trulje,

Idaretoßweare

that it ù mot/o much.

M.Howmuchi, it them?

G. It is mo mora

them mimepoumdes,

9ou haue yourfef

solde is mee euem mow.

AM. Haue Itoldyou/3?

Ihauenot.

iftswar mein freundum

wolletihrburgwerdcn

vor diefen mann?

F. la,Wievil

ift euchfchuldig?

M. Zehenpfunde

großz.
G. Wie!jfts fo wil?

csift nicht fo vil.

M. Es ift fovil.

C. Es ififurwafnicht,

ich W lwolfchweren -

das es nicht fovil ift.

M.Wie viliftes dann?

G. Esift nicht mehr

dan neunpfundt,

das habtj; mirfelbft

ietzundtgefagt.

M. Habicfis euchgefägt

neinichgewizlich,

verum



g

ſi

Latin.

veri nè dicit hicami

visne fideiubere (ce?

pro iſto?

F. Etiam,quantum
tibi debet?

M.Decem librasflan

dricas. (eſt?

GQuid hoc! tantine

non eſttanium.

M.Certè eſt.

G.Non eſt profeſtò,

iureiurãdoaffirmaue

rononeſſe tantum.

M. Quanti igitureſti

G. f.on plus

nouem libris,

idtumihiipſe

iam modo dixiſti.

M Egónetibidixi

non dixi.
l -

A. Combien eſt ce dicº

G. Ce n'est non plus

que neufliures,

vous meſme le m'auez.

tout maintenantdit.

M.Le vou ay-ndit?

non ay.

François. -

Eſpaignol.

affilvraymon amy? lesverdad amigo

vou'és vous demeurer quereysquedar fiador

pleigepourceſ home cy?lporeſte hombre?

F.Ouy,combien est F. Senor ſi, quanto es

ce qu'il vous doit? lo que osdeue?

M. C'est dix liures M. Son diez libras

degros. (autant de grueſſos.

G. Commentº est-cel G.
Como.'estanto?

ce n'est pastant. no estanto.

M. Si est. M. Si es.

G. Non est certes, G.No espor cierto,

ieiureraybien que yo iurai ébien

ce n'est pas tant. que no estanto.

M.Pues quanto es?

G. No esmas

de nueuel bras,

vos melo aueys miſ

moahora dicho.

nohe

M. Yo oslo dixé:

Italien.

é vere amico?

volete reſtareſicurta

per queſtohuomo?

F. Meſſerſi quanto i
quelche videbbe?

M. Diecelire di

groſſi,
G.Come'é tanto?

non e tantos

M. Si é.

G. Non e,

ardirei giurare

che non é tanto.

M. Quanto édunquet

G. Ngn epite

di noue lire,

vei medeſimo

me 'diceſti hora.

M. ve l'ho io detto?

nho.

M 2,



• Aetlemam.

Flamen».

G. Ghyhebtymmers.

M. Wel,alfofydan:

my dun&t nochtans

s dathet thien is.

maerickben te vreden,

naer datghy feght'

dat niet meer enis:

wanueerfalic
k betaeltfijn.

G. Binnen thien daghen.

M. Ickbenstevr
edén.

maerhoudtv wort.

G. Dat falick doen,

fonder fautc.

F. In diendathy

v niet en betaelt,

ick falvbetale
n.

G. Ick bens te vreden:adieu.

F. Adieu maiia wrient.

Anglois.

G. rouhaùeforallth
at.

M. Well,beitfóthe
n:

methim&#smeuert
hulss

that it h tem,

but Iam comtant,

fesinguhatyou %y

that ut ù mo more:

whemfhallubepa
ide?

G. Withim tendayes.

AM. ^am comtemt,

but holde yourwords.

G. That willIdoo,

Withowtfatls.

P. IfJóbsuhathts

pay you mot,

I willpayyov.

G.Iam content:Fareyow
well.

F. Fare well myffind.

- G.innerhalb zehentagem,

G.Ihrbabts warlich gefagt.

M Wolfo feyihm alfo;

wie wol mich fürwar be- .

dunckt das eszehenfeyca, |
aber ich binszufriden,

weil ihrsfagt, ' l

vnd glaub däses fovilfey: . ;

väïòllich aber bezalt fein? |

1

M. Ich binszufriden
,

aberhaltet euwer zufägen | f.

G. Das wilichthun,

ohngeferd. pr

FI Wandiefer ,

euch nichtbezalet
, tib

| fowilich euchbezalen. sg

G.Ich binzufriden:
Adc. G.

F. Ademeinfreu
ndt. E}

: G. C



, Latin., _ , . . Frangois,

„; „ G. Certe dixifti. I G. Siauez..

i; M. Siitafanè: [M. Biem aimfißitalome:

„ quanquã
equidéputoilmefembletoutes

;* decem effe, foi, quec'e£? dix,

, acquiefcotamen [mai iefùù content,

' tusdiétis,& tantum lpui, que vous dites que

1.
effecredo:quandoigi};em'fimomplum:quand

„ sut mihifaiisfaciesí frag-ispayé

., G. Iptra decem dies.] G. Dtdans dixisuri.

iè M. Mihi placet, [M. lefui, content, mai,

;i;
fedferuapromiffa. temez. voftreparolle.

ú G. Itafaciam G. Celafray-is

proculdubio. [ansfaute.

F. Sihic F. Em cau

' tibi non foluerit, qu'ilme voupaye,

„< ego tibi foluam.. |ievoupayeray.

ì G.Placetvtdicis: Iam[G.refúis comtéra Diew.

j F.Valeamice, (vale.| F. A Dieumon amy.
ς (. -

Effaignol.
G. Si diziftes.

M. Bien, affifeapues:

amimeparecetoda

viaque fon dicz,

mas yofoy contento,

puesque vos dezis

que no es mas:

quädoferéyopagado:
G.détro dediezdias:

M.Yofoy contento,

mas guardad vueftra

G.Effo haré (palabra.

yo,fin falta.

F. Siporcafo

el no os paga,

yo os pagâré. (Dios.

G.Yofoy contento: à

F. ADios amigo.

Italien.

G. Suhauete:

M. Bemcofifia dumque:

mipar mondimemo

chefom diecelire,

ma/om comtemto,

poichevoi dite

chemom é d'auantaggio:

quando far6 io pagato?

G. Fra disce giormi.
AMSomcomtemto,ma*

temetela voftraparola.

G. Cofifarö

femez.a fallo.

F. Semoms

vipag*

vipagaro io.

C. Sta bene a Dio.

F. elMaio.

M | 3
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«og&s&>&»&»*6c^oc^o%•

Flamem.

Dat 1 1 1 1 Capittel,
Orn naer den wech tevra

hen: metander ghcmeyne.

propooftcn.

A Od behocdcw

.mce{ter

Rob. echt.

E. Mujn Heere,

Gòd gheue v

een g et leuen.

A. Hos gaethet al

metvwegh fonheyt,

fint datiökv fach? -

B. Sus en fòo.

A. Mydunckt l.

Angois.

The » 1 1 1 1 Chap.

For to afke the Way:

vithotherfamiliar

commumications.

*G?'faue yo»

miaifter :

Robert. -

' B. Sir,

Godgetue you.

a good life.

4. Howdoth

yourhtalth,

| fihce rf.weyow.

B. Sofo.

J4. A4eeuhim&ih

A GÉ;bewareudi

%

<&svsccccc^s** -

lallem4m. .

Das 1 1 1 1 Capit.

Nach dem vegzufiag*

famptandereÂgem**
ncn redem.

maifler

Ruprecht.

É. Me'mHerr,

cott verleyhe euch

einguts lebem.

A. Wje ftehts •

vmbcuwer efundácit,

feynd ich euöh letft ge*!

B. So vndfo. (h)

a. Michdunckt *
Qgaitu

__

|



«*c^oc^oc^&^q^o$0>

Latim.

Quartü Caput,

I)e ratione percontá

qi de via: cum collo

quiis eò pertinentib.

A. Eus tecon(èr

uet magifter

Roberte.

B. O mi Dfie falue,

Deustibi det

beatam vitam.

A. Vtvales,

vt valuifti (vidi;

exeotempore cùm te

B. Variè.

A. Non videris it,

•o$©^oc^oc^oc^o&^S3&

Frangois.

Le IIII Chapitre,
Pour demander leche

mim awecautrespro

poscommums.

-4.D leu &eu gard

- majfère

&obert.

B. Momfieur,

Dieu vou« doint

honwevie.

JA. Comme vas

dela famté,

deput« que ie vou$ vei4?

B.T.llementquellemét

<o5c/sc/Sc^Sc/sc/S3$.

Effaignol.

El 1111 capitulo,
Para preguntar el ca

mino: con otros pro

pofitcs comuncs.

A.D$;guarde

maeftro

Roberto.

B Sefior mio,

Dios os dé

' : »

•$&>&>c.sc.sc.ss& /*

!

■

Italien. ;

Il IIII Capitolo,
Per domamdardel cami

mo:com altriragioma

*memti communi.

Ae. Io viguardi

meffer

Roberto.

B. Signormio,

Iddio vidia

buenavida.

A. Como.le va

de fu falud,

defde queno osvi?

B. Razonablemente.

2. Ilmefemble A.Amimcparcfcc

onga& felice vita.

• A. Comeffa

la voffrafamitâ,

(a ch'io mom vtviddi? /

B. Ragioneuolmente.

; •/. Emipare

M 4



Flamem.
' Jlemap.

Anglois.

datghy foowel

niet en waert,

gheliickghypleeght.
B. Waeraen `

% merét ghiit?

A. Äenvaenficht

dat foobleeckis. _

B. Ick heb viifoftfes

fterckekortfengehadt,

diemy feer .

efwackthebben,

êndehebbenmy

alle den appetijt genomen,

A. Datiseenquade

fie&te:

waer rijdy

foo propeflijck?

B. NaeAntwerpen,

thatyoa doo mot

fòwell

a4you Were\yomf.

B. How €f/owe

youthat?

J4. By yourface

Whichisfo pale.

B. ihaiehadfiue orfi*

firtusofam ague,

whichhauemuch

weakemsdmee,

andhauetaken a Way

all myftomack,

JA. lt ü am euell

whetherrideyow

fofly?

B. Tò _Æwwerp.

es geheteuch

fo wolnit,

als espfiag,

B. Wöran

mercketihrs? -

A.An euNWefem angefcht

welchesfobleichift. .

B.ich habfumfoderfechs

harie fiebergehabt,

die mich vaft

gefchwecht,
Vnd allenluft •, .

bcnommenhaben.

A. Esifteinbofè

kranckheit:

wo reitihr hin

fogemach? -

É. GenAntorff,



L4fip. Frangois.

mihibene quevow n*vousportex.

valere, paafi bitm,

vt foles. que vous fouliez..

B. Vnde B. JAequoy

id coniicis? le commoiffez. vou** ,

A. Exfacie J4. JAvoftreface

quae ita pallet. quieÅ?/îpalle.

B.Scnfi quinq;velfex B. Payeu cimqoufix

grauesfebrisacceffio-accáã.fieure,

nes,quae mevalde quim'ontfort

debilitauerunt, debilité,

& mihi cibi �m'ont offé

appetentiâ abftulerüt, toutl'appetit.

A. Ea eft 4. Ce$} vmemau

'grauismorbus: ife maladie:

quòtendisequitans ou cheuauchez. vou,

:ita placidè? /ìbellement?

B. Antuerpiam, B. • Aee Amyers,

• Effaignpl.

que noeftays

tan-bueno,

comofoliades.

B. Em que

fovee v.m?

A. Afuroftro

que estan amarillo,

B.He auido cincoo

feys callenturas muy

terribles,qme afflox

aron muymucho,

y mequitaron todala

ana dccomer.

A. Muymala

enfermedad es efta:

adonde camina v. m.

tande efpacio?

B. Hazia Anueres,

Italien.

che Woimomftiate

tamto bene,

ceme voifoleui. ^

B. • Mche

lo conofcete?

Jae.Æl voßro vifè

che étanto pallido.

B.Hohauuto cumqu•

ößivolte lafbbre,
chem'ha molto

imdclolito,

& m'ha leuato

•gni apetito.

• M. Ella é vnamals

malattia:

doue caualcate voi

tamto adagio? ^

B, in Anwerfa,



' Flamem. JMllemas.Anglois.
ter Sinxen mer&.

A. Ende ickoock:

ift darghywilr,

wyfullen wel

tfanneu gaen.

B. Herbelieftmy feer wel,

maerghyriidt

Watte feer

voormy.

A. Laetons rijen

foot vbe!ieft,

tis myalleleens,

want miin peerdt

gaet Wel ghemackeliick
den tel.

B Ende het miine

draefttehart.

nulaet onsriiden

inGods name:

'it m allomefórmes

tothe$ymxfonfjre.

•>£ • Aead /alß,

ifyou will, -

weewiligo

together.

B. Itpieafethmee verywell,
bwtyou ride

alittetofas?

formee.

4. Let vsride

ae you will,

for myhorfe o

aumbleth

very eafely.

B. JAnd mine

dothtrottohard.

Now /et vsryde ^

in Godtmamet

i aufPfingftmarckt. A.

§jfeyngemach

I

A.Vndichauch:

Vanes euchgefellet,

fo wollenwir '

miteinanderreyten,

B. Esgefelt mirgarWol,

aberjhr reytet

ftercker'

dann ich.

A. Laftvnsreyten

wie es euchgefellet,

esgilt miralsgleich,

dann mein rofz

enzelt.

B. Vnd das mein

drabtgar hart. - [

Nun Jáfztvns reyten

in Gottes namen;

admet: ]

—



T£ '

flatim.

ad mercatú Penteco

A.Eodé &ego: (ftes.

• fivoles,

vnâ poterimus

roficifci.

B.td mihi valde placet

fed tu paulò celerius

mihi

equitas.

A. Equitemus

vt tibi videtur,

mihi idé gtibi placet,

narnm equus meus

gradarius molliter

glomeratingreßus.

B At meus durius,

fuccuriens ingreditur.

Nunc age equitcmus

Frangois.

ata foire de eemtecoufte.

•/£ Et moy awff.

f vou voulez.,

eu4 iroms

emfemble.

B. Ilmeplaitfrtbiem,

maia vows chiuauchez.

vmptu trop fortpour

moy. •

JA. Cheuauchoms

commeil veus plaira,

cem'e}7tout vn,

carmom cheual

va lesamble*

iaifement.

B. Et le miens

'trottetrop dur.

i0r alloms

mcic&voluntateDci; parDa

Effaignol.

à!^ feríade Pétecofte.

A Y yotanbicn:

i v.m.mandare,

'remos.

juntos. (cierto.

pero v.m.camina

vn poco muyde pricf

fa para mi.

A.Caminemos(re,

afficomo v. m. máda

à mi me cs todo vno,

porque micauallo

ambla

muy à placer:

B. Y el miotiene

1-! paffo muyduro.

Eafuscamincmos

:on Dios:

B. Quemeplaz* po |

\ -

Italien.

£lafiera di Penteco#•.

</d. Et io ancora:

fe voi volete,

motanderemo

tnfieme.

B. gue?o *ni piace,

ma voi caualcate,

dament*per me,

4. Caùalchiam•

come vipiacera,

àme etuttiumo,

perche il mio cauallo

èa diportante <

ageuolmente.

B. Eti/mio

trotta troppo duro. <

LAndiamo

colmone di Diot

?

*.

vm poco iroppo gagli ar- ^

*



Flamem.

watlieden fijn datte

die daervoor ons gaen?

A. lcken kenfc

fekcrsnict:

t*fiin cooplieden:

laetons Wataen-ry8en

omrhent'achtcrhalen,

wantick forghe

datwy

vut denweghefijn.

B. Wyen fijn niet,

cnhebt gheenvreefe.

A. Nochtans iftgoet

datmen vraghe.

B. Vraghet defen

fchaep-heíáere.

A. Mijnlief,

Wacrleytdenrechtenwech

Anglois:

whotfölégbeÉ
that dogo before vs^

• A. /knowwetherw

mot truely;

theybemarchamts:

letvspric€¢ourhorfes

fòrto ouertake them,

forlam affayde

thae weebe

owt of σμύr Way.

£ Weeά,

bemotaffayae.

4. rtiti, good

to aßeit.

B. • Aféofthat

fheefhtaphera.

4. Myfhteftemd,

vherei iherightway

JMllemam.

wasfind das furleute

die darvorvns gehen?

A. Ich kennfie

varlichnit:

esfindkauffleut:

la{zvnswasanreiten ,

daswirfie eruolgen:

dannichbeforg

wir feyen -

au'zvnfèrm weg.

B. Nein,wirfein nit,

habtkeinforg.

A. Gleichwoliftsgut

dasmanfrage.

B. Fragt

difefchaafhirtin. .

A. Freundin, -

welchesiftdcrrechtwëg

quinam



.

ä

Latin. Frangois. Effaignol. Italien.

quinifunt illi quinos,quißmt ceux lâqui quienfon eflos qvan chi ßmo coloro

equitantes antecedüt?|vont deuant moùa? álla delante nofotros:lcheci vammo auanti*

A. Equidem eos | J4. le melescognoy | A. No los cono[co] -4. Io momli comofo
non noui: Ipa* certes: por cierto: percerto:

funt mercatores, cefomtmarchamds, mercaderesfon, fòmo maercamti,

acceleremus paululü|puicquoms vm peu- caminemosvnpoco Iffroniamo vmpoco /^

cöcitatis equis vt eos pourles atrapper, , |de priefla para perfouragiumgerút, ^

confequamur, cari'aypeur losalangar, perchepaura

metuo enim neitine- quemju foyonshors porqueiemoque fo- khenoifiamofuori -
redcerrauerimus. £lemefrechemim. mosfuera o'cl cami- [delmoftro camino.

. B. Noaita eft, • B. Nomfommes, B.Nofomos, (no.] B. Nom/iamo,

. nihiltale metuas. 'ayez paapeur. no tengays miedo. non dubitate.

, A.Vtiletamenfuerit.Ae. Toutesfùù ilef bomlA. Toöavia esbueno, J4. Perogli è bene
percontari. de ledemamder. e preguntailo. di domamdarlo.

B. Percontare hâc]B.Demandezlle B. Preguntal le à |B. zoomamtatelo

ouiumcuftodem. àcefîebergere, efta paftora. a qujtapa$torella.

A. Meaamica, • A.M'amie, A. Hermana, (mino] ' JM. Ocitella.

vbihic eftre&avia ou e$le droiá diemin [ado esclderechoca- sue éil dirittocamine



Flamem. •Aeflimans.Anglois.

vanhierna Antwerpen?

C. Alrecht voor v,

niet wiickende

noch ter rechter

noch ter flinckerfyden,

tot darghycomt

an eenënhooghen olm,
' danflaer

ter {lincker handt omme.

A. Hoeveel mijlen

hebben Wyvanhicr

tot aent naefte dorp?

C. Twee miilen en half,

ende cenlutskem meer.

A. Laet ons nu

ghenagkeliickriidea

Wantick bcm

vuter Io.gen:

fomhemceto 7»wmp;

G. Right beforeyow,

turnyng mether :

omte righe

morom tolefhand

till you come

te ambighelmetra,

them turme

omtheleft hand.

J4 How mamy miles:

hauewee ffom hence

totamext villagre?

C.Two miles andahalf,

amdalitlemore.

c-f. Vov Astvs

go at åeafare,

for Iam

owtofdoabt:

n. Antorff? -

C. Recbtvor euch,

weychtnit

weder zur rechten

nochzurlinckenhand

bifz ihr kompt

zueinemhohêvlmenbaum,

als dann nempt den We

au£derlinckenhandt.

A. Wie vilmeyl

haben wir won hinnen

bifzin das nechftdorff?

C. Zwomeil vndein halbe,

vndeinwenigmer.
A. Lafzt vnsnum.

gemach reyden,
áann ichbiniei*under

ohnforg;

quae du



fit,

Latim.

quae ducit Antuerpiâ;

C.En eft ante vos,quâ

non defie-(fequimini,

&tendo nec ad dextrâ,

nec ad finiftram,

donec perueneritisad

excelfam quãdã vlmtj

tum deflc&ite

ad dextram.

A. Quotmiliaria

funt hinc

adproximum vicum;

C. Duo&dimidium,

Frangois. Effaignol.

d'icy4-4nuersæ de aquiâ Anueres?

C. 7out droit deu4mt C. Ailaderecho deláte

nevo- fùnr, (vou, noyeodo (de v.m.

*oyamtmy a dextre, à lämano derecha

ny a/ensftre, niy {quierda,

vsmt que venie*. haftaquellegays

&paulò amplius.

A. Nuncaliquanto

molliusequiteihus,
nam iolicitus

aonfum:

â vmhaultorme,

alorstourne. emtonces boiued

à la gauche. âla mano yfquierda.

4. Quamteslieues A. Quantas leguas

awomsnou d'icy aura aun de aqui

au prochum village? haftala primeraaldea

C Peuzlitues &- demie|C.Dos leguasy media

&vmpeuplum. yvo poqüito mas.

</(.s-4llomsmaimtemamt[A. Vamospuesagora

l'aife , -|à plazer,

cariefwis porque eftoy

hori de doute: fucratclteunor*

Italien.

C. Dritto (uerp.?

dritto, mom torcendo …

meâ deftra

o à/eme$tra,

fim che arriuiate

àvm olmo muy alto}ad vno alto olmo, ^
alèhora volgete ,

àmam manca. ^

JA. Qganteleghe

habbiamo di qui

al proßmo viaggio?

�m pocopiu.

âbsll'agio, <

perche/omo

fuor£i

peramdardi qui im ©(m- .

C.Due leghe&- mtXz.6.

A. Jdmdiamo ad % -



v.

« Allemam. .Hlamem.
Anglois.

jck fie den boom

daer fyons

afghefeydtheeft.

Tis feerftofachtich,

het flof

mac& my blindt.

B. Neemt dat taffetaf

om voor vacnficht te doen,

endet'lalv be(chermen

wanhetftof,

en van de fonne.

A.Tem is nietvan noode,

wantde fonne gaetonder;

ick hebbe forghe

. datwyby daghc

inde ftadt

niet en fullen comen,

B. Metoorloue;

Ißethee tree

whwroffhte

hathtolde vs.

at ù very duftie,

the du£H,

dothput outme eyis.

B. Takethu taffeta

toput before pourfacs,

ama it willktspeyow

from the du£,

ama! £om thefumme.

•Ae. It ù mo meede,

fòrthe/%mmegoethdowne:

Iama faide,

that weefhailmot come

kyday-light

to the towme.

* B, resförßorih;

ich fihe defibaum

daruon £,
vnsgefagthat.

EsÉ;.
derftaub

verblendt mich,

B. Nemtdiefen tafftaf

fursangeficht, '.'

dasvifteuch

vor dem ftaub,

vndvor der fonnébefchirmé

A. Esiftvnuonnotem,

dam diefonngehtvndcr: -

ich forg, -

wir werdenbeytag

nitin die ftadt

kommem. *.

B. Miterlaubnufz:

video

-

.



[:]

Latin.

videoarborem

de qua

dixit.

Puluerulentavia eft,

puluis
occaecat me.

B. Cape hücböbycinti

pänü quo facié obdu

qui te defúndet (cas,

àpu!uere,

, & à Iole.

A. Non efteoopus,

nam (ol occidit:

metuo

ne luce

in vrbem

non v; niamus,

B.Quodtua pacedi

(xerim,noneftita.

*.

|,
frangois.

i'aperpoyi'arbre

domt elie

ímou àparlé.

1lfai:t biem poudreux,

lapoudre

me creuelesyeux.

B. Premez. cetaffeta,

pour mettre deuant vo

& l vou*

gardera de la poudre,

3. du fole il.

rar le (oleil ' em vacou

i'aypeur ( her:

que nou mefyons
a» driour

ìla ville.

c. Saufvofrtgrace:

(ftreface,

.A.tlm'em e$*paa befoim,

Hffaignol.
yoveo el aibol

deque e!la
noshabló.

lapölüora , (haze,

mequitalavifta.

'B. Tomadeftetaffetâ

para ponerle delante

yosguar- (lucara,

dara de la poluora,

y del fol. I.

A. No es menefter,

porque el fol fe va a

yotemo, , (poner:

que nollegaremos
de dia

enlà villa.

B. Perdone mew. m.

Muy poluerofo tiépo

+° .

v -
• '

'Italièn.

già veggo ' arbore .
ch'ella

mehâ detto.

Emoltopolueroß,

la polue m'a. ceca ,

lioc.hi. (da /i• -

&; Pigliate qu£fo3: /

per metterui dinam X. at

& vtguardera (viß,

dallapolue,

3^ delfòle. -

•Ae. ' Nom accade, ^

perche il fo/e ' imch na:

höpaura,

cle mom arriuiamo

dtgiormo

m e/la terra.

B. Perdomatemi:

IN



Flawam.
e Ailem4*.

Anglois. -

•,

maerd'etgfte is,

dat defenWech

fotchlijck is

om de ftraetfchenderswille:

Med fetteleftent -

eenen rijcken coopmanaf

néffens defenboom,

d'\Welckmy doet

vicere hebben

… vanafghefette Word:n,

ift datwy niet

voor 6ns en fien.

A. lckfien dentoren

vaa der'ftadt,

ift datick niet

bedroghen en bcn.

B. Sckers,

t' falfpade fija

?uttheWorß ä,

thätthu Way

j daungeroas

becaufeoftheeues.

theydid rob thoterd*y

a richemar, hamt

'hart byiba tree,

'| the Whiä) ma&gth

mteafayde

Ttoberobbed,

except Wes

takehetds.

gae. Ifiethiftteple

[] ofthetówne,

| except 1 be

'I'äeciawd.

B. Truy,

| it Wilbelate

. àber daseigftift,

] daßz dieferWeg . .

] der ftraffepteu5erhalbés

gar forgkich jff:

3 §1anhX; vergatgertjg

j ein reichen kauffman

] nebê dilem baünidergelegt,

I das machtmich

forgen,

Wannwit nichtwol

1 zufehen.

A. ichfihc denthurn

derftatt,

| binichänderf*

| nitbetrogen.

B. Fürwar,

:es wirt(paatfeya …
- sæ :ya {&&

(Werden,

vîmochtë auch abgefeiw

;

;
;



-
Lati». * ' Frangois, 'Ejpagnói. „ £talien. ¢

'fedhoc peffirmum éft, maùlepu e$, -

perolopeoi cfS, $-ilpeggio é, .

*hancviarn -.kque cechemim» ijeftecamino es muy.ht qugto camine

infeftam eßè $#dangereux, pedigofo, (adores:épericoloß,

praedonibus; àcauffedes érigamds: [por änor de los falte- pergiiaffäßimi: ^

$Nuper fpoliatuseft • [On detrouffa ? autre jEi otro dia
defpojaröSi/ua/giopocofis ^

*quidä diues mercatoriisur vm riche marchamidiwn mercaderrnuy prîjvm ricce mercante

iuxta banc arborem, [àcoffé decef?arbre, cipalalhado d'efte ÄÈÉ fatoâ qu£fto albere,

quaeresfäcit jce qui me ! fioque me (bol;ilche

vt mihi metuara fai&#audirpeur {haietemorque fio frmimsttepaura

“âfpoliatione, d*eftre deualité, jnosroben tambicn, * efferefwaligiafo, ^ ,

*nifi nobis |/£mou me noue lfi noeftamos ? moi mons ci a/

*caueamus.
aommom*garde. [de guarda. guardiamό.

3. Videoturrem | JX. Ie voy le cktheri Â. Veolatorre T. A. P«ggoikampanile <

vrbis, |dela ville, Jdelavilla, ]a'ella turra,

nifi fi ienejum Ème §'io non

'fallor. decew, ngafio: ^'ingahmo.

3. Pr&fe&ò B. Certe, ] B. Por-cierto, | B. Certe,

ferumcrit |ilfera tara qhadc fermuy tard.]:hejarâ:ardi

N 2, ,

.

-



Flamem.
•Atlemam.

Arg'ois.

eerwyer gheraken: '

ickfoghe, daiwy

niet eniüllen in geraken.

A. Meroorloue,

men fluyt de poortcm

voornegcm

vre , n!trt. -

B. Soveel te beter,

Wantick et helberghe

n1et ghecrne

inde Woorftadt.

A. Noch ickoock.

B. Laetors de lieden vragen,

Waei diebefte hciberg5e

van defer

ftadtis. -

A. En forghter nietvoor,

ickWeet\Wel -

de befte heiberghe

van der ftad:

beforeweecomieth.ter:

I doubt, dat wee

J hallmotget in.

+. 7?3forf orth,

they do mot fhai thegatts

before mymesf

ths clo *,

B. lt w ihr better

forlwou id not lie -

glad /y

in thefùburbes.

•*. Nor 1 too.

B. Let vsa, &£ ofthefèfè?€*s,

fòrthe bt(? imme

ofthi,

tcVWme.

• Ae. T:£emorarefòrthat,

I £;row Well

the bey? lo <!gimg

2fthetoWwe:

-

dic(er ftat:

ehr wj hºne n kommens

ich foig wir werden.

nicht hºnein k. mmen.

A. M:tvrlaub, `

man!chleuß die pfortem

vor neum;

| vhren nit.

B. Da« if Io viel deftebeflet,

darn ich herbergen -

nirgein

in Jer vorfar.

A fkh auchnit.

B.Laz: vus diefe leut frager,

Weicbes dic bcflc helberg

in diefer -

ftat iey.

A. So*g*nit darfur,

ich we z Wol

die beft belberg

anteqnam



i*

k,

It',

;

Latin.

antequä perueniam*.

vereor me non

introeamus. (rim,

A. Bonaveniadise

nonclauduntur portæ
ante nonam

horam. •

B.Eo melius res habet

non enim ego libéter
diuerfor

in fuburbio.

A. Nec cgo.

B. Perconímur hic

aliquos

de op:imo diuerforio

uius vrbis.

'A. Ne fisfolicitus,

ego noui - -

optimü diuerforium

vrbis: -

.

Fra-gois.

deuamt quenoua y arri.

ie me doute, (uoms:

quemou. m emtrioms pau.

•/. Pardomue' moy

on me fermepau lss portus

deuant meaef

2et3rr 3. A.

B. Tant $aut mieux,

rarieme loge

pax vo/omtiers

auxfaux bo«rgs.

• A. Nemoy avff).

: E/}aigrnol.| f}aig

antes que Ilegaremos

temo, queno (alla:

& Intrarenos.

A Perdone mev.m

nofe cierrea las puer.

tas antesque haa da

dolas hueue.

B. Tanto mejor,

porque no me alojo

dcbuena gana en el

arrabal dela ciudad.

A. Ni yotampoco

e la vills;

B. Demamdons à | B. Preguntemos à
ce$gemts, efta gente,

ou jlla me illeureho- |qualesla mejor pofa

ftel/eriedecef?e ville. Ida d*efta villa.

Jf. Ne vous fouci'X de] A. Nofecurev m.

teffay biem, (cela,bienfé) (d'efto,

Ne meilleurlogis el mejor alojamientc

'déla villa;

| Italien.

quando arriweremo:

to mi dubito chemom

vtentrervmo

« A. Perdomatemi:

aom/jerramo leporte ,
auanti alle moue

pore.

B. Tanto mglio,

2erchemon alberge ^
volentieri

velborgo. .

elf. Neis a,

B. Domâ ?

qu£j?agente, ' .

voue fia la mig -

fteria di qu*fta terra.

• Ae. Nom vi curate di

fò bene io (queefto,

ilmigiiorealbergo

'dulla terra:

;}
:

N 3



}

'en,

•

•»

£η,

igge;

rdcm.

—

. Argíois,

iti, in the„££ -

iu thecamerfèrate.

Let vt makehaß,

Iprayyou,

fòrmeethim®

they taksvpp

the drawbridge.

B. lam/6Wary,

£hat 1 camnât ,

go anyfarder:

amd moreower,

my horfehalteth:

' Ide thimke

that a mailedoth

'prickshim,

orheeu hurt vpom thebae&e

amd thentu caw/eu

johard thatitbrüßthmus

althoghether.

.A, L*v$ rideiatius,

} JMllimam.

£ esiftzum rotenlewen,
' indercammerßraaflen.

f Lafztvns eia wenigeylca

ichbitteuchdrumb,

• dann michbeduackt

i dasman diefallbiucken

auffzcucht.

B. Icbbinfomucd,

' das icb nitwird,

* Weiterkunnen:

: vnddarzu,

hincktmeinrofi:

' ich glaub

dases verna

eltfey,

'3geraï£déruck#getruckt,

zu dem iftdifet pfeiter

fohart,das es mich

;antzyndgarzerknirfcht.

: Â. Solaizyásdäbincinreité.



â,

Accelcrcmusnos

£atin. (nis,
efÉadifigne rubri leo

in Catmetia platea.

quæ o,. -

nam mihi videtur,

porta penfilis.

fuftoli. -

B Egoitafum £ffus,

vt nequeam longius

procedete:

&qupd grauius eß,

me cquus claudicat:

opinor

clauíí gei*ferreá fole;

malè impaétum effe

autei? tcrgìcflelæsú.

eftPraeteréâ haec ftra.

tayiaita dura

vt mereríidebiliret.

AEqsigitintroeam*.

- '.•…•••

Italier.
T.

Frangois. Effaigmol. .A •

c* e% auÃ¤, esen## roxo, Jéal /.om%; / (ra.

emla cammerfèraue. |enlacalle dela cama- mellafrada suaser

Haftomsnow vmptu, Deipachemonos (ra. -.ffrettiamoci vm poco

i£voue prie, - vn poco-os ruego; vtprgo,

carilmefemble. porqueà mi mepa- £jpare
qu'om leue Ecce queĘ. j,£;
lep^nt leuu. a puente lieuadera. jit porte.

r; Iefa tantlae, | É Etytaneanfado|3£/3petente/rasse,^

queiemef;auroys que no podria che mompotrsi nti: <

pajJerplua outre; paflar masadelante: £;;: t:

<^ d'auamtage mas- s * , I>r ; - i^a •

ì. chtualÉ. Éuallo coxquea: El mie £auallo .oppica: z.

iepenfe, pienfo micredoche •^

qu» ule£H encloué, que efta mal clauado.fiaÉ; hiesae /

oubleßefùr (edos: oherido eu loslomosp /juarciatofala£hissa;

3pui, cepaué yaun es efte camino atpiuguftopas-°^

e$?tast dur, qu»il tanduro,qucme t• stgsto auro,

hebriß, quebranta khewidromps,/

tot*t. deltodo. , . affatte. •

•/£Esfronsdan* dulâ, A. Entremosgucs] J4t-dwm qwe



Anglois. vdllimam.

S^}ςφς^

pittel.

hgben

gem.

nWeert,
•

-•

* v

ick

ne

:r

f s^c^c^c^cococococs

Th< > v. Chap.
Common talébeing

imihs lmme.

Kobert,Simon, the Ho//e,

amalother.

-4^Qdkeepe you

Tom m fortuus,

mynel, fte.

B. reebe Welkom

Sirs.

-4. Schallweswell

lodge witha

c^c^c^c^cccccxovs | &

Das v. Capittel,

Gemein gefprech Wanr

man in dei herbergift.

- Ruprecht Simon derWidt,

vndandere.

A. Ott behure euch .

voryngluck,

Herr Wirdi.T ,

B. Stywi kommen

meine fierren.

A. Wolrjhrvns

hc bergca

Quintum



{Y}

m.

|;!!

fî

W;

Q®®®®®®®©®©®©®©®©®©®©®©.

Latum.

Quintü Caput,
Colloquia COlnmu

nia diuerforibus.

Robertus,Simó,Cau

pe&alius.

A. E* te c5ferue

ab infortunio

domine hopes.

B. Grai* eft vefter ad.

uentus mei domini.

A. Poßumus nc hic

diuurfari

Frangois.

Le v. Chapitre,

Deua familiers eftä,

à l'hojtellerie.

Robert, Simo», l'Ho

/7e, 2 autres.

A.D 'eu vou gar

de de mal,

mon hofte.

B. Soyrx-les biem ve

mus Meßìeur s.

.A. Logeroms ra»9p46

biem ctam*

{QR}{QRXQRXQRXQ&£QQ,

Effaignol,

El v. Capitulo,
Platicas familiares

fiendo em el me. om.

Ruberto, Simon, el

Huefpedy otros.

A D'; os guarde

de mal,

Sefior huefped.

B. Sean b.envenidos

Sefiores.

A. Alojaremos

bien aqui

Italicn.

Ilv. Capitolo.

Raggiomamenti fami

liari Jemdo mel,' hojleria.

Roberto, Simone, l°

Hofe,&- altri.

JAD lo vi guardi

di male,

mefferl hofte.

B. Sia;e i bem vemuti

Signorimiti.

•/. ^loggiartmomos

quidemuro -

-

-— - —;

re-\^w
:€¢¤ç«///

|



effen,

Ca

- Anglois.

priu»*
B. rea for/6oth,

Sir.

* How many be yow*

JA. Weebe/*

ofa company.

B. Weehuue

lodgingenough

for hree timesae may,

Light downe

Whtmit willpleafeyew.

•4. Haueyow agood.

ftable,

goodhey,

goodoatet,

.amagoodlitter,

hauey9ugoodWine?

bqì•

f

i

/ • Aemimas.

Theutdiefe nacht?

* B. IagarWol,

mein Herr.

"WiewieIfind ewer?

A. vnfer findfechs.

'Aufammea. -

B. Wir haben ,

herbeggnttg

Stegtab

liebis euchw.

A. Habtjhrgute:

, ftallung.

guthew,

ut haber,

Vndgute (trewze.

.habèjhrguten Wein*,

B. Denbeßcn

„£urdrejíalío vicl. | ^

hae

i

;



##

A. Habefhecómodä|T. A..^fweXvowbowne]

ftabulationem,

bonum fœnum,

boná auenam, (locú,

&cómodèfubftratú

habefhebonü vinum?

B. Optimum

*/?able,

bomfoin,

bonmeauoime,

& hommelituere,

awr. voum de kom vim?

B. Lamsillawr

Latin. François, ignel;

hac no&te? pourgefej£; efta.£y*

A. Quidni poffis | B. Quydea, B. Si por cierto,
omine mi. momfieur, - miSefior.

Quotfuntveftrum? kombicm jttsvou* (quantosfonvs. ms.
A. Sumusfex LA. Nowßmmtfi* A. Somosfeys

numero. de rrouppe. |de compaâia.

B. Satis B. Nou« auoms B. Teuemos

nobiseft loci 4ffer.delogi pour harto alojamiento

ctiam triplopluribus,|irou fois àutant. por tresvezes mas.

' Defcenditeexequis, Deßendew ppeenfe vs. ms.

fiplacet. q*amdil vowplaira. |quando mandaren.

A. Teneysbuena

caualleriza,

buen hcno,

buenacebada, (ma,

ybuonapajapara ca

teneys buen vino?

B. Elmejor

| Italien.

queffa motte? -

H. Mai di ß, •^

Signormio, -

Qgamtifietevoi?

.…4, Siano moißi.

dicompagmia.

B: Habbiamo

allegiamento affai.

perure voltetamto.

\ mior*tate ~ '

4uando vipiace.

.A. Hauste voibuoma.

falla,

bonfeno,^
l. biada,^

Ibwona lettiera,

hauetedel buon vino&

B, Ilmiglior&

—,

/e;



Anglois. . • Allemam.

ren:

in thetowne:

joufhalltafe ufit.

J4. Haueyomanything

to eate?

B. rea, Sirs:

light dvwneomlie,

foryba fhalllacke

motbyng.

l4. Pffe vswell,

fòrwee be weerie,

and halfdea d

With hungerandthift.

Æ, Sirs,

you fhalibe

very welvßd,

•mdjourhorf.sal/6. ' ,

Jii yijde,
;en: ; rubwellmyhorfe:

f in der ftadt:

jhr werdtinn verfuchen.

A. Habtjhretwas

zu eflcn?

B. Ia, meine Herrer:

fteigtnur ab,

es Wirt euch nichts

manglen.

AT Verfehetvnswol,

dann Wir feyn mued,

vnd halb todt

von hunger vrgdurft.

B. Meine Herren,

jhr Werdt wol

verfehen Werden,

vndeuvere pferdtauch.

A. Esift recht geredt,

reib meinro'zWolab:

ètota



(0'!

\ è tota vtbe:
Frangois.

de la ville:

[Vous tmgoußer. z.

Latin.

tu de eo guftabis.

A. `Habesquod

edamus? que chofe à manger?

B. Habeodoínini mei:| B. Ouy, mjêeurs;

tantümodo delcédite [dej tndex/eulement,
nulla enim re lcar vota m' aurex

egebitis, (molliter J/aute aeriem.

A. Traéta nos bene ac] .4. Traiííe.motus biemp.

namlaffifumus, car noua fommeslaw,

& femimortui & demy morts

fame&fiti. defaim &fojf.

B. Ðomini mei, | B. AMeßtur, •

bene -

]vouafereXbiem

tractabiminivos, [trai&iex,

atq; etiam equiveftri.|& vos chtuauxauß.

A. Re&è di&um,

bene dcfricaequum foite bitumob chtual;

(mcum:

| . A. +uez, voua qur?

[dehambreyfed.

4. C* e#7 âiem diéf,

Effaignol. Italien.

de la villa: di qu£fta terra:

vs.ms. leprueueran. voineprouerete. <

A. Tcneys algo | 4. Hauete qualche

quecomet? cofà da mamgiare?

B. Si, mis Sefiores.' B. Sgnorj:

f .*

-|appeenfe folamente, fnontaté}olanente,

pofque noles fàltara perchenom vi

cofaninguna. mamcherãmulla. ^

A.Träíadnos bicn,] &A. Trattato bent,

porq;.foaos cáfados, perchefiamoftamdhi •
cafi muertos co- m*XXo morti

difame& difte.

B. Scfiores, … B. Signori,

vs. ms.feran muybienvoijaretebam

trattados, trattati,

ytambiéfus cauallos,'&- vofiritaualliancora.

A. Bicnefta, | ^ J4. Poi. dite bene,

fiegadbiénuicauallo:fegatebam simiocaualkm ^

\,

L'A
3



Anglois. . : +lemta». - \;

Wem yow hauëîaçm ofhi, | yndwann du es ab efatel; it

vmdohi, t&yle, �dueli,] haft,fole(zjmden (chwant | ,

j g-euehim - j auff, mach jhm fl

| goodlitter, 1 einguteftreye, 2

1'ta6ehu balter } nimîdie habffterè q

Which u. \ dieam !

3|-in thepursoftheßddell: *| fatte] ift:

jfheí.£a 1 ift keineda, ?

* buyeyow one: - 1 fo kauffeine: • ] • e

f Iwiligetu*yow j ich Wildir . . . f.
ourmobye agaihe, *] dasgelíWíáergebeâ, v, * 8.

'amdyou fhallhwus j vndíuwiift noch . (beh. I a

] ßme iorărim£e. | ein {rinckpfennigdarzuh*

1. C. Sir, • ] 'C. Mein Herr, mi

ther fhaibe | daran Wirt , - de

t | hofàbit: |'kein mangelfeyn: ef!

hathyowrhorfi ewerrofz . ad

1 drow&gè 1 hasesgetruncken*



fì

■*

íí

l4fim,

*•bi ademersephippii]juâdtu l'aura, difflít,

ifnplexâ caudâ ditiof [fefrouffefè 3.

pata eicommodè(uc}jurwé,faié* luy

fub(tratum locum, [bommelitiere,

accipe capiftrum prem/6nlxol

-quod eftin *[quie$fem

* facculo ephippj: 1 a bourf delaßis:

* quod finüllüm eft, Pyli*es a point,

* eme aliquod* adheptesem vn:

* ego tibi feterenidray

pecuniamreddam, ftom argtmt,

*& accipiesetiâ dono [of auras

• aliquid pecuniae. ' Itom vim.

C. Mi domine, C. Monfewr,
nihilinhacre 'lil n'y aura

de(iderabis: point defaute:

eftde equus tuus fvofire chswal

adaquatus? 4 ilbtw}

Francois. Eßaftnsl.',

$ |+ £f.qui-leuataia/élla,

Italien. - - .

; . r- .

defem- (tadola fifla,fciog'ietelacoda, < . ' .

boluedfiucola,ha
| ätegli

`}zedlebuenacama, 'buona littiera,

tomadfu cabeftro £; il/ao cape- ^

ue efta fit; chee -

ênelcoftalde laflla: pellaboré dellaßis.

finolo ay, j.nön meha,

compradvno: empraitne ©mo:

yoosbolueré $ render6

fü dinero, 9ßridamari

&o- haueri

C. Sigmormio)

*m cifara,

-
(



Anglois.
|• Allemam.

nleydet

:m, '

neet:

'dea,

elen

i 1:

7te

e/f. No, but do mot

Waterhim yeat,

forhe à yeat to hot:

jou wouldetaufe him ,

to taketheglaumdres.

Wal£ehim a little,

amdwhem hehathe

ea;em/om What,

y^ujh Jibiynghim

tothe Waterfide.

Steifthegirtts

bemot bto3n:

bryng my bouget -

Wht h om thejaddelsbuwe

h vngeb, -

pull offmy bootes

amd make them cleaue,

tbtmput

A. Neyn, aberirenckees

noch nir,

| dann esiftjhm zuheytz:

eswurd -

funft dempfigwerden,

laytes ein wenig,

vnd Wamn es etWas

geeffen hat, -

fo fuer es

'i in dietrencke.

Befigob die gurtring

nitzerbrochen ieyenc:

bi ingmein buiglinher

dusain fatielbogen

hang,

zeig nir meineftifelau% ;

mach mir fie fchon,

vndieg darnach

' A. Non

| A.

muÍ

ma!



Latins. Fra-gois.

A. Non eft,neducas! A(.Nom,miau nel'ab

nunc aquatum, %rtuusz pax encore,carii

nam adhuc feruet: [e$t encoretrop chaud:

corrumperes , vo- luy fcrrez.

eius præcordia, premdre les auiues pour

paululum deducito, [menez. le vnpetit,

atque vbi nonnihil

ederit,

tutm

duces aquatum.

Vide num

lora fint rupta:

affct mihibugam,

quae pendet

ex ephippio,

3 quamd ilaara

mangequelqueptu,

tu le mtmeras

à l'abbreuuoir.

ne fìmtpomt rompues.

quipemd à largon

de lafelle, ,

dettahc mihi ocreas, tirez mesbottes

& purga,

dciudeillis imponc :

& mettoyeXles,

pui, mtttsz.J

regardez, fi les fangles

apportez. ma bougette

E}*ignol.

\.No,pero no'e

1 beuertan ayna,

omidovo poco,

;e ileuaras

àbeuer.

nofon quebradas:

'raed mi valliza

quecolga

ila filla,

aca misbotasy

y defpuesponcday

aay<;. A. Nongia iiianorgh · · · ·

Mirad fi las cinchas

Italien. -

dare ancora â bsre,

•orque aun efta muy perche èamchor troppo

johariades (fudado:

guado, (vn poquito, 1

Éuadleâ appalfear memate vn???• ^

y delpuesque vbiere

chegli cau- (calde:

fere$te il malo d'acq*4»

eo- quando hara man

giato qualque foco,

domtmcrai

6ere. i

ά. cele cingis ·^ féfi

momjomo rotte;

porta mi la mia vali- 2

gna ch:pende
άl arcione, <

tram ißiuslli, ^

impiades, (dentro + mettameli,
foimttti videntro



Anglois.
JAllemam.

)rden

:n?

rier:

* myboote.hofòüwithim.

C. Aefhalbedus

' Sir;

dothitpleafyou mow -

' to com tofupper? -

J4. Thou faye£? weli,

thouartagoodfellows:

go too, let v:go,

/am readit.

D. /go tofuppe*

tothetowne,

ifany bedy

a/keformet,

youfhallfimae mee

at the Traafarerskou/et

ore'stell them,

thatfèreightwa$y

afierjwpper

meine vberhofen darein.

C. Es wirtgeichehea

' Herr:

geliebteuch ietzunder

' zum nachtellen zukommé

A. EXu (agftvol,

du bifteinguter gefell:

wolam,lafztvnsgehen,

ichbin fertig.

D. Ich geheaufà

zum eflen,

wannyemabdt

nach mir fragt,

Werdt ihr mich findem

in desTreforiershau*

oder fagtihm.

ich werdezurftund

nach dem cflem

inuerfà



Latiis.

inuerfatibialia.

C. Fiet

midomine:

placet ne tibi

vcnire coematum?

A* BEnemones,

bonusfodalises:

nuncage,eamus,

paratus fum:

! Erangois.

isstricqueschäußsdedÄ.

B. Ilf rafaiiH

AMomfieur:

vous plai}£.il maiwtanâ

mirfoupper?

4. 7* dw biens,

w esbon,compagmon:

orfus, allens,

|i.'füú toutpreff.

D. Ego foras eo | P.Iem'em vayßuppe,

cocnatum,

quod fi quis

dc mepercontetur,

inuentes me

domithefaurarii:

vel dicitoei,

meftatim

aQQ&I13

êla ville,

?quelqu'vn

Italien.
'Effaignsl.

las calcetas. kmiueal; ette, /^

C. Affyhare. - C. Efuràfatto

Sefior: Me[Iere;

Êxmag-is $ipiaadivsnire.
veniràcenar? hora àcema?

A. Bien dezis, • M. Twdicibem*,

medemande tw

praeprouwerar (rier:

eml& maifóm du Treß

ow bien diékeslawr,

qu'incomtinen#

aprasfòwpper.

buonmogofoys: |u/i ii buon compag*.

ea fus,vamos, orfa,amdiano,

eftoy apareiado. iojeno im ordine. •

D. Yome voy àcenar] D. /o à cemar

fuera, fuora,

fi alguno - ie qualchüme

preguntapor mi, Homamda di ne,

ę lnhitrower«iim ca

*n cafa dclTcforerclfa dsl rhefáwrere;

qdezidles,. onero digã,

queluego. .he fùbito ,

3naccabãdo descenar|{oppo ctna

- /& :

;&
2v



Anglois. •Aellemam.

mit:

;ele.

iick

bt

fwillcom againe.

4. Harke:

tomorrow morning,

before yow

Water myhorfe,

brynghim tothefmith,

amd lethim taks heede,for

prickinghim.

D. Sirs,

do mot forget

to drinketo mee:

ama ■ will

pledgeyou all.

• A. Trulle,you are

to blanme,

to breake

/uch agood compamio,

P. Tharsus

|

Widerkommen.

A. Horethie:

morgen fiue, .

cr ihfmeinrofz

trenckt,

fo furctszum huffchmid,

vnd das ei Wolzulehc,

dasersnit vernagle.

D. Ihr Heirëm,

vergeftnit

mireinszubringen:

vndichwil¤É

allenbeich;ydtthun.

A. Furwar,ihi habt

gro z vngleicb,

ías hr aiio gute gefelfchafi
zerftort.

D.Esiftkein

efferedie



Latius.

eflerediturum.

A. Atque audi:

cras manè,

a tequâ equü meum

adaquaueris,(rarium

duceü ad fabium fer

&caueat ne male cla

Frangois.

ie reuiemdray.

•/. EfcouteX:

demain aw matim,

deuant qu'abbreuit:<

mom cheual, •

menezlle aumareßhal,

& qu ilfe donnegarde

uos impingat.

D. Mei domini,

nolite obliuifci

propinaie mihi,

eg • omnibus pariter

reipondebo.

A. Piofe&ô,

periniquè facis,

qu* tam bonum con

tubernium deferas.

D. Aliud ficri

- [de mel'emclouer.

D. M.f$ieurs,

n'oubliez, pau

de boireâ moy:

3^ ie vouw

plegeraytoua.

• M. Certesvow awez,

Effaignol.
bolueré.

A. Efcucba 1:

à la mafianita,

Ileuadleenica fàdcl

y qaefeguaida
d'é^claua:lo.

D. Scfi »res,

noolbidem, vs. ms.

debeuet à m.:

yyo oshaé
t.dos razon.

gramd tort,

fe rompre

D. llm y4

fe engefia

de dexar

D. Noay

A por cierto,çjv.m

Italien.

rirormerd.

.A. .4/colta:

domam da matrima,

antefque deysâ beuer prima che darbere

à micauallo(herrcro, al mio cauallo,

'menalo al mare?alco ^

z .be guardi bene

di mon inchiodarlo. <

D. Signori,

'mon dimenticare

di bere a me:

&* to vifarö

à tutti ragione.

| </f. Certo, che hauete

gram torto,

dilafcuare

fibonne compagnis. • tanbuena compafiia.Vibuona compagnis.

D. Nom ci é

O 3



Angleis.
.Atlemam.

è?

ens,

mormtdie, -

«{\yjllto:*morrevr

] allthe daytoug

,£epe youcompamie.

JA. Whatfolkm

ύethere withi»?

C. They begiffe.

C. Ofihi, toWme:

willitpleafeyou.

stofup witb them?

• A.-lt is allometo vs.

B. Machgood,may itdaeyou?

S/rs.

E. God a merey

mimehofte.

B. Iprayyow,

ma&good hssre

-

.A. Ofwhatcountry*? *

| ander mittel,

] ichwileuch morgen

dengantzen tag

£É eyften.

A. was fui volck

iftdrinnen?

C. Es findgeft. -

Ä. vonwännenfindfc*

C. Ausdiefer ftadt:

geliebteuch

iíìitihnen zueffen? •

A. Égilvnscbengeiì;

B. Görgefegne e$cudi,

3hr He*ref.

E Gott dancke cucb

' : mein Wirt:

b. Ich biteuch,

.£y.fiolich -

nonpo



;£?

Latin. Frangois.

aonpotcft, remede,

cras ie vou« tiendrey

tota die kompaignis

vobis fodalis adero. ldemaii; tovtleiour.

A. Quinam -4. Quellegants

funt intus? (uiuae.ya-illâ deiam/?

<C.Sút alii prçtereacó-1 C. Cefènthofrs.

A. Vnde funt?

C. Exhacciuitate:

placetnetibi

•M. L'oufomt li*

C. Derefleville:

vou. p/ai}7i?

cum illis caperecibti? f upperauec esx?

A. Nobisvtrüuis pla . A. Cenow e#tout vm.

ÌB.Deus yobis ad-(cet.|B. Bom prou $eu face,

fit domini mei.

E. Gratiasagimus

mihofpes.

B. Oro vos,

£t exporrigatis fronté

Meßitur;

E. Grand mercy

momhofte.

B. /evow prie,

faiätsbountchra

Effaignot.

remedio,

yoos terné

çompania

mafiana todo eldia.

A. Que gente

yails dentro?

C. Huefpedesfon

A. De donde fon?

C. D'efta villa:

mandam vs. ms.

cenar con ellos?

A. Todo fe noses vno,

B. Buen prouecho os

haga,Seiìores.

B. Supplico àvs.ms

quebagìbuenacicra

E.Yo osfelo agrade-|

|fco mihuefped.

{talien.
- • • • *

Irimedio, /3}.

'|*viterro

compagmia do-'

mametutto! giorno.

JA. Chegemte

è la demtro?

C. Sono förefieri. ^

Jd. Di doueßmo?

C.Di qugfta terra:

vipiace

dicemar con eß:

A. • Ae moi é tuttumo.

8.Bom pro vifaccia,

$ignori.

E. Piringrazlio

me/erl'ho$te.

B. Pi prego

fatebuoma cera,

G 4

-



Anglois.
• Aleman.

re!,

?

engoet:

with %chas uheru,

amdffare

motthe Wime,

fùr it , hot.

Tapfter,

drawea hauepinte

ofclaret wime,

tat they may

tafle ofit.

M}3)ge/?,

hoW doo you lię

tha Wine?

hatbit not a goodtaf,

hahit mot

afayre colour,

u it mot Worth

thedrin&ing?

-4. /; a fayreamdgood;

mit dem dasihr hab&

vnd fpart

den wein nit,

den esift heifae.

Kheller,

zapffeinechtmaas

klaren Weym,

das fie in

verfuchen.

Ihrg ft

wa§dunckt euch

von diefem Weyr!

fchmeck er nitwol,

vnd hat et nit ,

ein fchor fab,

ifter nit wol werdt

das maninn trncke?

A. Ei ift fchon vndgut:

cx c0



Latin.

ex eo quodadeft,

&ne patcatis

vioo, -

namcalidusaereft.

Cellarie,

prome heminam

vini rubri,

guftandi

caufa.

Conuiuae mei,

vtplacet vobis

hoc vinum?

fapitne vobisbene,

annon pulchrè

coloratum?

an non dignum

qupdbibátur? (num:

A.Pulchrumeft& bo.

—r

Frangois.

decequ'il ya,

c*m'ffargnez.

a4 le vin,

carilfa,&i dhaud.

Sommelier,

tirtv. vme chopine

devim clairet,

pourleurdommer

ata £7er.

Meshoftes,

que vouafemble

de ce vim?

m'a ilpaahom gouff,

m'a ilpaa

bellecouleur?

me vaut ilpam biem

eboire?

uM. Il£/?-•-;Muylindo y buenc

porquehaze calor.

Olabodeguero,

facadayv, medio

uarrilo de vinoroxo

para qug

pueden prouar.

Sefiore: huefpedes

uelespare cc

*efte vini ?

notienebuenfàpor,

notiene

muylinda color,

o mioiefcebien

que lobeuen? (es:

Ita!ien. ^ :

di quello.h* cié, ^ :

non ffarmiate

ul vtmo,

perdie fa calde.

Ocanouaro, •^

trahe vm quarto di

hoccaldivimo roffo,

perchelo Æ-»

pºßino affaggiare. < q«! £• r -

ignori, 22

he vipare

di q**fio vims?

non habuongeffo,

r*om.ha

• Ihel co'ore,

non merita g'i

d'e//erbeuuto?

JA. Moltobello «o

(huone ę



` . Anglois,
• Aellemas.

m w

ieuetw

wherei myhºjie?

B.Sbee Willcomasone,

in themeanetime

ma&goodchssre

with fwch auyeehaue:

|9ee/hafbebetter emtertained

4m othertime.

•A.Weebe&erywell

mimehofis:

weethanęyo*.

B. Sir,

Fdrim&eto yew.

.£llooéféritofyour hand,

mynehofte,

fpledgeyow

with allmy#tar.

B. Sir,willitplesfyo»

| to gewe meelew

woiftdiewirtin?

B.Sie wirdbald kommem,

£yt mittlerweyl

frölich vnd guterding
mitdem foihr habt:

ihrwerdtauffein andermal

befTergetra&iertwerden.

A, Wirfein gar wol

HerrWirdt;

wir dancken euch.

B, Mein Herr,

ichbrings euch.

a. íh warts von euch,

Herr \yirdt. -

ich will euch befcbaidthun

mitgutem hertzen. . .

Ε MeinHerr, woltihr

miretlaubea , -

- tedwbi

, *

1

.

!

/

P



!

gratias tibi agimus.

B. Mi domine,

propino tibi.

A. Accipiam abs

•te dominehofpes,

: refpondebot bi

libenti animo.

s.B.Mi dfie,placetneti.

Âbidare mihihäcveniá

Frangois.

40u4 ®ow remercioms.

R. Mon/.wr,

ie boy à vouw.

2. Ie l'ayme de vou.

momhofle,

ie vowpleigeray

debom caeur.

B.Mon/ïur,vowplaji

ilms donnercongé

• ,

Effai

ienemos lo en mer

3.Sefior mio, (uer.

fupplico àv.m. debe

A.Debuenaganalo

recibo Sefiorhuefped

yoosharérazon de

muybuena voluntad.

I4tis. - ? 1 Ita!ien.

tibiííitas , bseiiî buseííeâ, insiùÀ;
f B. Ea mox aderit |B. Elle viemdra incomti.d B. 1.uego verna B. Ella verra ßbito,

yos interim • , , |fai{}es cepen- (nemt,lhagâ vs.ms. entretäto fatefa tanto

hilarè viaite }lantbommechere buena cera, buoma cera,

exeoquod adeft: te ceque vou awext: [de loque tieaen: diquello chehauete:

aliàs vous ferez. miewx trai-|mejofferantrattadosjvoi/ârete meglio

£mglius traétabimini $ex vmeautre foü fenälgun otro dia. {ratiati vm'aira vehas
* A.Bene£;nobifcü] Ae. Nou /ommestrf] A. Muybienfomos] _4. Noifiamo base

<lominefiofpes: hiewmom ho$te: efiorhuefped: (cedjmefferlhoffe.

&emeringratiamo. ^

B. Sigmormio,

io beuo à v.s.

4. Bompro vifaacis

me/7er/' hoße,

vifardragione

dibuom cwore.

B. Sefior mandeme

w.m.dar liccncia

B. Signor;vi piacee

bidarmulicen-*



em.
, Allemam.Anglois.

me?

cke w

t mael.

t dat ickv

hebbe,

et

Vaer:

L.

f,

effel.

r niet be'gen

icm vrage:

'amfon.

•flichtefidy?

geflachte

to drim&etoyou?

./f. lthankeyou

am humdredthoüfandtimes.

B. Mee thinkuhat !

hauefeem youfom-time

but tao moeremember

wellwhere:

meethim&thuhatiti,

at Bruffell.

J4. rea trulie,

ram of Bruffll.

B.lt Wilnot dffleafyos

fi aféyour maime:

how areyou -

called? -

• A. Iam called Sampfom.

B Of whaténdredareyou?

4. Qf he limage

0fthe Scholiers.

' dasich euchb. inge?

' A. I, hfageudh danck , 7
hundert taufentmal.

B. Es dunck. michdasich

| vo zeyten gelehé hab, (cudi

aberich kán

nit erdenckenWo:

mich durckt

zu B. uflel. -

A. Ia furwar,

ich bin vom bruffel.

P.Habt misnicht fiirvb:l

das ich nach ewuem namem

wie hcift , (fiag,

ihi?

A. Ichheiße Sampfon.

B. Wesgefchlechis feidtit?

A. Vöm gefchlechte ,
der Scholieréi.

vtpro*

-

wt;



Latin.

vtpropinem tibi?

- A. Ago tibi gratias

1ngentes.

B. Videormihi

te aliquando vidifle,

féd non fatis

recordor,vbi:

vt puto

Bruxellæ.

A. Itaeftcertè,

egofum Bruxellenfis

B Non ægrèferes

finomentuuiiì

quæram:

quo nomine vocaris?]

A. Vocor Samfofa

B. Quo genere natus
A.Genere (es:

Frangois.

de boire à vou»?

JM. le vou« remercie

cent millefou.

B. ulmeßmble vous

auoirveu autre fou,

mai, i/me me fouuiemt

pa4 bommememt,ou: *

tlm'e§*a«(uu

que c'e§#â Bruxelles.

4. Ouycertes,

iefui de Bruxelles.

B. [1 ne nou difflaira

pas fiie demande

veflremom: (vowr

t *votae appellex,

3. De quel/igmagee%e

A De la lignés (vou<r

des Eßoliers.

J4.Iem appelleÉÉÉÉÉ meliamò Säfon

Effaignol.

debeuerà v.rm.?

AYofèlo agradefco

ten miil vezes.

B.Parceme, joshc

vifto enotro tiempo,

peronofe mcaccu

<rdobico,adonde:

à mi me parece

quc csà Beufelas.

A. Affies,

que de Bruf.las (oy.

B.V. m. me perdo

marà fi pregunto Por

fu nombre;

como osilamays?

B.Dequelinage foys?

A. Dellinage ,

dclos Efcolarcs.Scholafticorum. `.

Italien. '

di bere 4 v.*.

JA. Io viringrati•

cemta mila volte.

B. Mipare,a'hauerui

vedutoa'tre volte,

ma non mipo//o bcn»

ricordar,doue:

parmidie fuffè

a Bruffella.

.M, Sipercerte,

io(ono da Bruffella.

B. Perdomaterni

m*0m6;

comevichiamate* '

A.H^ àmomeSamfóne.

B. Daqual cafata fiete?

• A. D'ella famigli®

de Scolari.

$io domando ddvo/tro ,

/



Anglois;
• Aetlamama

»

:nde.

nt,

~ille.

B. rou/aye true, r

mowbegin Ite knoweyow,

Howfare you?

-4. -f* yourfinde,

readieto doo9o*

pleafùre.

B. IThamkeyow.

foryourgood Will.

• From whemcecom

9ow mow,

fombeyondthefia*

, 4.No, /com,

fom Fraunce,

ffom England,

amdfiomihigh Dutchland,

B. Whatnewss.

in Fraunco?

B. Ihrredetrecht,

Nunkenneicheucherft.- '

Wiegehts euch?

A`Wie ewrem fieundt,

bereiteuchfteundtfchaffi,

zueizeigen. -

B. Iêh bedanckeeuch

euwres guteuwiilcns.

* Von Wannem

• komptihr nun,

vber meer?

A. Nein,ich kommer

aus Franckreich,

ausEngellandt, *

vndau$Deutfchlandt.

4. Trw!iesothinggood.

B. Hewß?

s in Franckreith?

I A.Futwar,nichtswielguti

B. \Vie das?

E. Reéîè

B. Wasfagt man newe* -



Tt •

Datim.

b.Re&e dicis,

tuncego tcagnofco.

Vt vales?

A. Amicus tuus

paratusad

: gratificandum tibi.

B.Habeo tibigratiam

detuabeneuöientia.

vnde

venis,

anè kocis träfmarinis;

A. Non.veaio

è Gallia?

ex Anglia,

& exGermania.

3. Quid noui auditur
in Gallia? , '

A.Certe nihil boni.

B. Quidita?

Frangois.
B. /ow; dites vrgy,

fmaimtemamt vows rece

Cómentvows va?(m9yie.

2. Comme vo3}ream9

pręà vousfaire

plaifir.

B.levous remercie

de vo}}rebon vouloir.

d'ou venes vousma

imtemamt,

de delàla mere

A.Non,ie viens

zle Framse,

d'angleterre,

&d'Alemaigne.

B. Quedict-on de

nouwrauem France?

LA. Certesriea de bem.

B.Commtmtcela?

Effaignol.

B.Razoatiene,

yaos conofco.

Come eftav.m.?

A. Como amigo de v.

m.apatejado ahazer

le todo plazer. (v.m.

B. Befolas manosde

pof iu buena volütad

Dedonde wienc v.m.

2gora,

de haziaallalamar?

A.No Sefior vengo

de Francia,

de togalatierra,

y de Alamafiia,

B. Que ay depueuo

en Francia? (fabuena

A.Noayporcierioco

B. Pues como?

Italien;

B }%iditeil vero,

adeffè fì che vi riconofeo.

Comoftate?

• A. Bene come amice.

vo$ hro& promto 4

fèrua piacere. ^

B. Pìringratied.

vo£?ro bone aniine.

D'omdevenits.

hora,

d'oltro almare*

4. No,verge

di Francia,

d'Inghilterra,

3. d*Alemagna.

B.Chafidscedimows

is Francia? (certe,

J4. Nitmte di buose

B. Comacoce}?e?.



Anglois. .Allemans.

?

vel heb

me ons

criigh,

hebben,

l.

nieus

4. Theyareß chaftd

the oneagainf teother,

that Iam euem a ffaids

toffea& therof.

B. Godprefiruevs

form ciuill Warres,

fortitis

am euellplage:

but Wee muf?

hauepatiemce,

veefhallhauepeace,

when it Wilpleafe God.

in thu toWme?

| watgooddothmen/aye?
B. .Allgothwell

I €wowenonewet.

-4. Siri,

24.Whatmiwesdothmáreport

A. Siefeindfo verhitzt

cinergegenden andein,

das mir graufet

daruonzu reden.

b.Gottbehutevns

vor einé inlendi(ché kriege,

damn es ift

eine (chWere plag;

aber wir mufl.n

edult tragen,

virwerdínfriedhaben,

j Wannes Goit gefelligift.

A. Wasfàgmannewes.

in dicfer ftadi?

wasfagt manguts?

B. É§ ift noch allesgut,

ichweis nichtsnewcs.

A. McincHcrrcm,

Adee

* o



£j

Ë'

i.

Latim.

A. Adeofiagrant

odiomutuo, \

vt horream

de coloqui.

B. Deusconferuetnos

. ab inteftinobello,

eftenim

rauiscalamitas:

èd nobis

patienterferendü eft,

nospacé habebimus

cùm Deo placebit.

A. Quid nouieft

, in hac ciuitate?

quidboni affertur?

B. Omniafuntbona,

egonoui nihilaudiui.

A. Dominimei,

_-,————

(

Frangois. Effaignol. ! Italiem.

4.
ilsfomttellementa-|A.Son tan enrauiados] •/.Somo talmemfeadi

charme- les vms comtre leslosvnos contra loso- rati l'vmo contra /'al

qu** ay (autres,|que tengohor- (ttosjchehöhorrore (tro,

horreur d'em parler. Iror de hablar d ello. |diparlarme.

B. Dieu mous preférus] B. Dios nos guarda] . B. Diomeguardi

dela guerreciuile, de guerraciuil, di ciuilguerrà

carc* e$t. porquees percio che é,

vm mauuai ffeau: [Vna graue punicion: lvm malflagello:

maù ilnou faut peroesmenefter mame bifogma

auoirpatiemce, que ayamos paciécia, hauerpatiemXa,

noua auromsla paix ternemospaz Jauremo pace

quamdilplaira â Dieu. quando Dios querrâ, quamdo dio &orra.

LA.Qge ditiom demou-A. Quedizendcnue-| • A. Chefi dice dimouo

ueat, emcefte ville? uo en eftavilla? im que(?a terra?

que diâ om debom? que dizen debueno? kheßdice d, buono?

B. Tout va biem, |B.Todova muybiem,] B. Tuttefiabeme,

iemefgayriemdemow- lnofenada de nueuo. inom/6 mieute di nouo.

4. ΛΛφάeurs, (utam,] A. Seiiores, -4, syn,
X.

//3



ift datghy

Anglois.

.- by5our lsaue:

fam fumwhat

euellateaJe.

-B Sir, jfyoube

illat eafe,

go amatake your ref,

jourchambre u readis.

-| Ione,

makeagoodjìr

• l in hu chambre,

amallethim

lacé motking.. .

J. M5fhufimds,

i, mybedmade?

i, itgood?

F. rea Sir,

dinck

mae&t?

cerc,

.] it i, 4good

fèderbtd,

- JAllemam. -

Volletes nit vbel auffaem•

ich befule mich (men, ,

erwasybel.
ÉNîîHerr,befuhletjhi

leuchvbel,

-|fo geheizur ruhe,

ewerkammeriftbereit.

JIohanna, -

]machet eingutfeut

] in feinekammer,

| vnd dases

annichtsmangele.

A. Meineffcundin,

ift mein bettgemacht?

|iftsgut?

f la meinHert,

Jesifteingut

pfiaumbette,
nem6

| *
1

1

|

I

1

¥
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£ätis.
-

frangois. Efpaignet. Italiet.
Wettòleftüfitvobis: [nevou diffiäiß: fperáonén íe vs.ms. perdomatemi
{èntio aliquam liemetrowwe lhallo-me io mi/emto ^

morbi tentationem. lvmptumal. ]wn poquito mal. vm poco male.

B. Mi domine, B. Momfiewr,fi voul b. Sefior, fi v.m. H B. Signore fé vì

*fiquid malifentias, lvou trouweXmal, ifefiente mal, lvi (èntite male,

confertcad quietem, alleXvou, sprepofr, ivayafe à repofar, amaateâripofare,
cubicultituüpararum|vo/ire chambres/$prefejfu cameraefta apare-||a vofra camera e inbr
Hohannula, (eft;|/eumme, Iúana, {jada,|Giouanna, (dimę.

«extrueluculentij$faicies bomf* . fhazbgen fùego fata buon fuoco

in eiuscubiculo, lemfa chambre, enfù camara, . la/ua cameræ,

&nequidei rerum |& qu'iln' aitfau* ' iyque notenga fàlta μα che mom gli
neccflàriarum defit. ] deriem. decofaninguna. anchinulla.

A. Meaamica, (tus?) -4. M'amie, A. Hermana, I e A. • Aemor miii*,

eft ne le&* me* Éaralmonlià sii-iifai&#r lefiahecho micama* kfatto ilmio letto?
eftneboaus&mollis lef?-ilbon? lesbuena* . e glibuomo?

F. Etiam mi domine,| F. ouy AMomfieur, F. Si Sefior, F. Signorfi,
eftbonus&plumis k'*$*vm bomli£É les vnacamamuybu-kgl. évm buonlè*•

Plenus, deplum*, {deplumas, <fP-r;

- 1.

A.

F. **

; *



*Anglois.
.Âlemäb.

f . . .

enVut,

oof ,

the fchtetes

be ®ery cleawe.

J Pallofnyhofem,

•and Warmemybtd,

. for Iam

'veryillateafe:

• I ficakea, a leafe

vpom tbetree.

“Warmemy

: &#rchif,

amdbynde

my hädwell.

ßß, you bindeittoharde,

bryngmypilloW,

aiidôùírmee Well:

drawethecurtimes,

' andpinthemWith

apim:

* Wbereà thecamberpof?

Where u the priuis?

f vnd dieleylacher

feyn febrfchon. '(aufz,

A'.z.ehet mir nieinehofen

vndwermetdas bettc, ..

dannichbin -

| nicht fehr Wolzu pafle:

ichzittereWie ein

efpenlaub.

'Vermet mein

hauptuch ,

vnd bindetmir

dashauptWol.

j Holajjhrbindt zühart,

J bringmein hauptkufléher,

vnääecktmichWolzu:

| ziehet die vmbhengfur,

'| vnd hefftet fie miteinet

ftecknalden:

WÉÉåíebruntzkachel?

woiftdasheimlichgemach
- &le&ti

-



fi,

It1 |

»

Latin. | Frangois.

&le&ti ftragula lintea& leslimctux font.

funt mundâ, (lia, fortblamcs.

A.Dettahemihitibia-J4TreX mes chauffas,

& calefácito meíi le-&-bacinixmonliíí, *

nati yalde _ (άum, cariefúü ` -

fmalefüm affe&us: fort malaffosé:

fimilisfum frondibusiètremblecómela

arborum. fueillefurl* arbre.

Calefacito meü linte-chauffaz. moa .

u® capitiü noélurnii;couùrechef,

&bene mihi obliga & meférr€X . . . .

meum caput. bie»latefie. ' (fört,

Ohe, duriusaftringis, Hola, vous férrez. trop
affèrmeum puluinar, apportez, momoreiller,

& operime probè, [&mscoaure%biem:

cortinasaduolue, tireXlescourtimes,

Eßaignol. Italien.

ylas„£ &-lelenzuola ^

fonmuy limpias. /6mo moltobianche.

A. Sacad miscalgas,| •/£ Tiratemi lecalXe, ^

ycallentadmicamia, [& fcaldate ilmio letto,

Porque me hallo erch'io /?o

muymal:. molto male “…

eftoy téblando comotremo come /afoglia

[lahoja fobreel arbol|fw l'arbore.

callentad mi pafio de|(aldatemila

cabega, – çuffia, ^

y attadme- & 4gatemi

biea lacabega: (cho, bene ilcapo. (po,

Ola,appretaysme mulHola, voiffringetetrop- ^

jtraed micabegal, ortateil cape?-ale, z

y cubrid me bien: |&- coprittmibeme:

cerrad lascortinas, [tirate le cortine,

yatacadlesconvn |& attaccatelecom

alfiler: |vmaffiletta: ^

queesdelorinal* doue él vrinale? ,

& easacicula &- lesattacht (d* vme

conneéte: effingle: .

vbi eftmatula? oue$ lepotdechambri?

vbieftlatrina? owsi+la chambrcbaffef que esdelapriuada* 'doueéilcg/6? /

' ' P 3



- Anglois.
4llem4m. `

fiet, '

Cfì.

my.

oen, '

:nbcn,

; F.* Follow mee,

i and Iwill

ifhswyowthe Way:

go vp

jìreight,

i ou] hallfimdethem

attherighthand.

ifyou ßethem mot

jju fhallfnall them wsle

| Sir, (nough.

dotbitpleaßyoutahawe

mo otherthing?

areyou Wek

A. reamy /hte finde,

' putoutthecandell, '

: amd come meererto mee.

• F. I wilput itout,

When zamóut oftbachamber.

F. Folgetmir,

ich Wileuch

' den Wegweifen*

' fteigtauffwartz
recí aufz,

: da Werdetjhrs finden

, auf£det rechtenhandt,

Wannjhrs nichtfehet,

' foveráct jhiswolriechca. *

Mein Herr,

begertjht
' nichts mehr?

feidtjhr nun Wol? -

A. lameinefteundinnt,

lefchet das liechtaufz, (mit

vnd köteinwenigneh£r*a

F. Ich Wilsauizlefchem,

vanichaufzder camerbiu.

F. Scqucre



fi*

$ %

ę-

ά

Latin.

F. Sequere me,

&tibi ,

viam oftendam:

afèenditoilluc

reétâ,

inuenies.

4 ad dexteram,

quod ficâ non videris,

facilêtamen olfacies,

Mi domine,

nihil

vis aliud?.

bene tibi eß?

A. Etiam mea amica,

extingue candelam,

&venipaulifp ad me.

F. Eam extinguam,

cùm extracubiculum

(fuero:

Frangois.

s P. Suiur*. m29,

i& ie %ous

monférer ay le chemim:

momt*Xlàhault

tout droiéf,

voau les trouuere.

âla maim droiííe,

fi vous meles voyéX,

voua lesfentireXbiem.

Â40n/ìur,

|ne vóu plaiß-il

4t4trecho/?

efies vous biem?

• A. Ouym*amie,

eftaimdeX la chamdelle,

&- approchez. voue de

F. /el'e£faimde-(moy.

ray,quãdieferayhors de

la chambre: l.

- Effaignol.

F. Seguidme,

yiyo os

monftraréclcamino:

fubidalla arriba

eodo rodo derecho,

ylahallarays

alamanodcrecha,

fi nola veys,

bienla olerays.

Mi Sefior,

no mandav.m.

otracofa?.

eftaysbien?

• A. Sihermana,

matadla candela,

y llega os aqui.

ÉYoÉaé,

quádo fere fuere de la

: (camara:

-

Italien.

F. Seguitemi,

& io vi /

momßrerò il camimo:

'mvmtatefw -

diripta,

voilo troüerete

àmandeflra,

fe non lo vedete,

hem l'odorerete,

$ignore,

vipiace

altra cofà?

ftate voiheme?'

JA. Si bellafiglia,

fpemdete illume, /

& accoftateui di me.

F. Lo ammor* *r6 ^

féndo faordi camera;

P 4

,' * •*



Anglois.
•Mllimam.

teleege.

Whati, yourpieafùre

areyow motwell

enough yet?

• A.Myheadlyethto lawe,

lif vpa litle

thebolger,

Icam mot

/ie/% lowe.

A4y fheeffinde,

�iffemeomce;

amd I fhall

fleape thebetter.

Wasbegeretihr,

feidtjhrnoch

nichtWol?

A.Meinhauptligtzunidrig.

bebtein Wenig

denhauptpfuläuf,

ichkonte

fonidrignichtliegen

Meinlieb,

kuffet micheinmal;

fofolich

defto befferfchlaffen.

F. Schlafft, fchlafft,

jhr feidtnichtkranck,

Weiljhrnoch vonkuffcn

redet:

lieber zufterben,

danncinen mann

quid

oppe,

ege

'Il.

i.
!»

F. Sleape, fleape,

jouare mot/íeé

£jthatyouffea€¢

of£!]jmg,

%.a.
thento kiffamam

!|

;



■, -

ì

, tibi eft?

\ A. Caputmeüdecliui

Iatim.

quid placet tibi?

nondum bene

(usiacet,

attolle paululum

puluinar,

ita decliuicapite

iacere non póffim.

Meaamicâ,

ofculareme:

nam ita

fuauiusdormiam.

F. Dormi, dormi,

iamnonaegrotas,

cümloquáfis

de ofculando:

malimmori,

quàmvirum

Frangois.

que vous plaft-il*

»*eftesvou,pa*

corebiem? (baffe,

•Ae. 1'aylatftetrop

hauß.vn pew

letrauerfim,

ieme fcauroye

coucherfibaa,

AM" amie,

baif . moyvmefoh:

�* i'em

dormiraymisux,

F. Dorm£X.dormeX,

vous m'eftes pa4 malade,

pui, que vous

parleXdebaifer:

Effaignol.

que eslöqüe manda?
noeftav.m.

aun bien? (baxa,

A.Micabegaeftamuy

alςadvn poco

laalmohada,

yo no podria

eftar echadotanbaxo

Misamores,

befad me vna vez:

ycon eflo

dormiré mejor.

F. Ea fus, duermefe v.

jnoeftaenfèrmo (m.

puesque habla

debetar.

plußo/?mourir,

que de bajer vm homme

antes morir,

que dcbcfar vnhöbre

Italien, / ' ?

chevolete altro?

momftate voi

amcor'bem? (baffé,

u4. Hoilcapotroppo

alzatevm poco

ilcapez.ale, ^

p0m.potret

corricar* fibaffó. ^

Bememio, -

bafciattmivma volt4

�- io

nedormirämglio.

F. Dormite, dormite,

voimom ßatemale,

poichevoiparlate

'dibafciare:

piutofo morrei,

dis di baßiarsvm huoma



Anglois,
•Alemam.

pittel,
het

cht,

in hü bed,

erim amyetherplace.

Take yourreftim Godyname,

Godgeeu£you

good might,

andgodderef*.

JA. Ithamkejow.

ftyremaydem.

c/Qc/ScyyC/SCASCASCASCASCXS.

The u VI. Chap.
Communicatiomat the

opying.

Symom, Roim,
•4rthor.

* in feinenbettezukuffen,

* oderandersWo.

Schlafftin Gottesnamen,

Gottgeb euch

* einegutenacht,

* vndgute ruhe.

A. Danckhabt

' meinefchonetochter.

«&gc/sc/sc/sc/svoc^oç$*

Das v 1. Capittci,

Ein gefprech voca.
aüffitchen..

Simon,Robert,

Artus..

infüe.



f, *

J,

Iatim.

infuo leélo of&ulari,

autalibi. I.

Quiefcc Dei nomine

Deus det (inuocato,

tibi fàuftam no&em

&bonam quietem.

A. Habeo gratiam

formofafilia.

&Q&Q&\XQRXQy

SextumCaput,
Collocutio de

furreétione, .

Simon, Robertus,

Artus,

Frangois.

en fonlię,

myautrepart.

Repofez. aeparDiv,

Diewvows doimt

bomne mui&#,

zo- bom repos.

.A. Gramd marcy

P.bellefille.

QXQ&€Q&£QQQ&Qy

Le VI. Chapitre,
Deuù de la

leues.

Symom, Robert,

4tw.

Effaignol.

en fücamia," (parte,

o en qualquiera otra

Huelguefe v. m. con

Diosos dé (Dios,

buenas noches,

ybuenrepofo.

A. Muchamerced

bonitamcga.

Italien,

nel/wo letto,

nealtroue.

Ripofate daparte diDio,

Dio vidia

labuema motte,

&vabuom ripoß. ^

•ae. P ringratio

bellafiglia.

€QQQ&£Qy£QQQQQQ,

Elv I.Capitulo,
Platicas en cl

leuantar.

Simon, Roberto,

Artus.

çççççç;

Il J^ I. Capitolo,

Raggiomamentiud,

leuarci.*

Simom, Roberto,

•Aertu«

//*



rtefaA | A.T- TOla,Anglois.
.Atfimam.

Wyopftaen?

i{\?

Wee Vren,

.

nt,

:r,

en,

iyder,

let.

nick

jeendach,

“H;fhallweerif?.
i4 itmottime,

torißæ.

B. What å a cloc€£?.

itù threeofthe clocô: .

Boy,

bryngfome light,

andmaéfémefjre,

that wee .

may rife. -

B, Criemorealoude,

heheartthyou mot.

C. Here Iam

Sir,

What ùyourpleaßre*

itù not daylightyet,

4. lt is two oftheclacé,

iftes nichtzeit

auffzuftehen?.

B. Vmbvelcheftundiftes?

; A. Esiftzweyvhr,

esift drey vhr. I

Iung, -

bridgein liechther,

vnd mach ein fewer,

daßz Wir

mogen auffftehen.

B. Schreyetlauter,

er horteuch nicht.

C. Schethie binich,

Herr,

Waswoltjhr?

esiftzwar nochnittag,

ANHeus.

l.

H&igwir vffftehé*;



è

ní;

hi,

!!,

ä

g

}:

- *HĘ
-

furgemustan

Iatim. `Frangois.

•/(.L I-au, (ndum?

H.;„£,

' eft nctempus (demi?in'e£Hilpa, temps .'

furgendi? - efe leuer?

' B. Quota eft horâ] B. ggelle heure ef7il;

A. Secundacft, ] JA. ii3#deuxhtures

fonuittertia. il e#7 trois hewres.

Puer, ΊGargom,

adfefhuc lucernam, apportedela lumire,

'& fac luceat foculusj&faydufu
vt \ jqwemo*

furgamus. mousleuioms.

5. fatendevocem, B. Criex plu haut,

nonte exaudit, il me*vous oit pau.

C. En ad(um C. Mevoy£y

' mi domine, AMomfieur,

quidme vis? quevou, plai|t il?

nondum diluxit ilw •*?pas amcorpiowr,

Effaignol.

hcmonos de

no estiempo

que nos leuantamos?

B. Que horaes?

A. Las dosfon,

ya fontres horas.

Mogacho,

traedacalumbre,

yhazfuego

paraque nos

leuantemos.

B.Llamadmasfuerte,

noos oye.

C. Hemeaqui

Sefior,

quemandav.m?

aunno es de dia,

^O La,(leuantar?'•/£ Ola,

Italien.

{nsè

- ci leuaremme

mom éamcortempo

deleuar//?

B. Ch*hora ér

./£Doehoreßmfùmate,

1eglietrehore.

Garz(ome,

porta quilume,

efa delfuoco

|chefi

leuiamo.

C. Eccomi qui

Miffere,

che vipiace? -

vom éamcorgiormo,

-

^

B. Gräattepiuforte,

jperchemomviode. -

//w

.



à mems,

nochWel

vren flapen,

fS.

gaet,

t:

soock

m,

denhuyfieden

jnhembde,

p machftaen.

:int bedde

van my,

: veelte doen.

t 1s

ht? •

ggens

£\nglois.

yowmayJÄ
*wogood howers

aforeitbe day.

• A. Go,

£imilellE*
*hou, willma** vs

•atas[/ougifh,

anda, goodhufbamdes

-au thou art.

Drie myfhirt,

that Imayrife,

B. Lethim farieatbed

*hatlifteth,

afformes,

1 1?jauetu muchbafineffi.

.A. Where is

theborf ésper?

go tellhino, -

./fllemah.

jhr konnetnochwol.. ,
zwo gätzer fundtfchlaffa

ehe estagwirdt.

A. Gehe, gehe,

| mach ein fewer an:

duWiltvns auch

fo faul machen,

vnd fo zu einëgutenhaufz

“Wie dubift. (uatter

Truckne mein hembdt, .

auffdasich moge aufítehé

| B. Esmag imbëttbleibem

der da Will,

H aber mirbelangend,

Ich habvielzuweriichten,

A. Woift

derftallknecht?

chehinwndfagejhmgencni gej 'pod



;*

|;'

í,

i&

y£

Lati»

pótesetiamnùm

<duas horas dormire,

ante diei cxortum.

A. 'I, i, -

accendeignem:
tu noSwls

tam defides,

-&frugi homines red

dere quàmipfees.

Sicca indufiutm meú,

vtfurgam. -

B. Premat nidum

quivolet,

cgoii;
lusfatishabeog»agâ.P A. Vbi;* 3

ftabularius?

abi di&urusilli,

Frangois. l.ai Italien.

vou pou*{biem dormiííbíépuéìeùm.aundorpottt* dormir ancos

deux bonmesheures, [mirdos horasenterasjre duehore,

auant qu'ilfoitieur. antes que fera dedia, primathefaccigioruo,

•-4. /a,va, A. Vete,vete, -A. /a,va,

allumeleftu: ' encendedeIfuego: accend'ilfuoco: ^

tu moum veux faire [tambien nos quieres [chemevoi

}tuffypareffeux, hazer tan perézofos, fartantopigro, ^

&-au/y bomsmefa- y tanbucfios caferos l&#ommemagisre ^

Per$que toy. comotu ercs, comefeitu.

Seichema chemiß, Secad micamifa,(tar.|Sciuga lamia camißiä'/

Âfim queie meleue. . iparajmepuedoleuâ-Âfinch'io meleui,

B. Demeure auliéí È. Qüe defe en la ca-|. B. Reftiim litto

£tvoudra, ma quienquifiere, ghivsle,

quantâmoy, que quanto a mi, quanto ame,

j aytropa*affairet. íégo mucho q hazer.hotroppo chefare.

JM.TOu e$ k A. Que es e/f. Doue é

palefiemier? del mogodecaballos?}ipafremisre* 2

alle- luy dire, vetey dyle, va a dirli,



Flamem.

ûathy mijn peerdt

me Water leyde:

alshijtweighe
wreuen

endegheroskam
theeft,

demánegekemt,

ghefadeifende denftcert

heviochtem,

Jathijt Wel

iaet drincken:

emôc dat hjt daerna geue

anderhaiffpin
te

hauerem.

B. Gaet cooptmy

eed do6jn neftelen:

demeftelgaten

van mijncoufen

fijn ghebroken.

Leent my

vwempriem.

Anglois.

that heemyhoffé

1eade to theriuer:

| Whtmhee hath Wall rubbed

amd curreiedhim,

combedhis maine,

fadled;andtrw/?

his tayle,

thathe Willlet

himdrim&eWel
.

amdthtmlethimg
eeue

apec€amda half of

Dattes.

B. Gobuyemee

adoofem ofpoyntes:

theoylatholes

ofmyhofen,

arebroktm.

Lemdeme

9ourbodkinne.

IWannerswu
rdt haben

. Jlema». |

daßzer mein pferdt

trencke:

W

(

Wol gewifchetvnd geftri*- |

den miaangekemfi, T (gelt, | |

gefàttelt,vtid |
C.

(
Vffgefchwentzt

,

dafzer es wol !

trinckenlaffè
:

b

vndjhm darauff d

anderthalb mefzhabern' ' ■ ■

furgebe. | ti

AYGehehinvnd
kauffemit f h.

ein dutzin neftel: di

die neftellocher 0C

an meinenhofe
n ' tal

feindtaufzgeriffe
n-

h:

Leihetmir C;

cwienpfrimen, PI

vt equum



:!

£$

:

Latim,

vtequum meum,

aquatum ducat:

cumq; eum probècó

fri&tiim ftrifixerit,

pexaque iuba

fellainftrauerit,

caudamq; inflexerit,

finatadfàtietatem.

ibere: -

deinde illi præbeat

auenæ fèfqui

corbulam.

B. Abicöparatú mihi

duodenariú ligularü,

ocelli

caligarum mearum

laceratifunt.

Commodamihi

Pugiunculum tuum.

Frangois.

qu'ilmsinemon cheual

à la riaiere:

quamdill'aurabiem,

jfottè& e£7rillâ,

peignélescrims,

fellé,&- troußé.

[a q4eue,

qu'il lelajffè.

biem boire:

3* pui, qu'il luy bail

' le $mpicotin&demy,

d'aleoime.

Effaignol

que trae mi caballo

a rio: (fcgado

defpuesde aüerlébié

yalmohagado,

peynadoloscrines,

fillado,ydoblegado.

tucola. -

quele dexa.

biembeuer:

uele de{pues.

É y£, de

' C. Aellez. moyacheter

vmedowÄgined'efguil

lesaeillets (lettes*

demeschauffes

ßmt rompus.

Preftez.moy

veftrepoingom.

oebada,

Italien.

chemeniilmio cauallo

al'acqua:

poi d'hauerlobèfegatte

&/?rillato, /

petteuato licrimi, z

ßllata&frofpaasę z

lacoda,

cheio laßi

bembere:

&- chepoilidis

vmpiccotino emtz.o /

debi4da.

B. Vcteycompradme] B. Pa&- comprami

yna dozena de agu- |do-emavma defirinche: <
los aguje- (jetas:|iptrtagidametter ^

ros demiscalgas le fèrimchsallamie '

fonrotas. calz.e/âmrotre.

Empreftamefu & Preßatemiul vofiro

Pongon. •.; prom. •^



Flamem,
JAllemam.

Anglois.

C. Siidy ouer eynde

miin Heere?

A. Iaeick,

eniftniet tiidt?

C. T'enis niet fpaey,

decooplieden

en hebben noch

haerwinckelsniet openge

nochhun goet (daen,

voortghedaen,

cleedtv met ** ' '

ghemake.

A. Wygaenter kercken,

mae& daerentußchen

den ontbiit reede.

C. Watfalickw

reede maken?

hetis hedem

vi;*h-dach.

C. -Aere youvp

Sjr?

•-/f. rea,

ù it mottim?

C. lt à motlate,

themarchauntes

hauenotyet

opemed the irfhoppes,

mether their ware

vmfolde,

make yourfelfreadie

at eafe.

•A. Wesgotothechurch,

prepare um the meameWhile

the brea£efa£}.

C. Whatfhall1

-prepare foryow* -

it ù te day

4fifb day.

i C. Habtihreuch vfigericht.

Herr?

A. Ia,

ift es nitzeit?

e. Zwaresiftnochnitffat,

dan diekramer

haben noch nicht

vftgethan 1hreladen,

noch ihre Waar

aufzgelegt. -

ziehêteWre klcider mit

gemach an.

Â.Wirgehenim die kirchem,

richte Ju mittlerweil

etwaszum morgéeflen zu

C.Wasfollicheuch

dannbereyten?

heutiftes

fifchtag. -*

C. Surreri•



£)

{!

Latim,

C. Surrexiftin'.

Dòminemi?

A. Surrexi,

an netempusefl?

C. Non eft ferum,

fmercatores

nondum (fuas,

aperuerunttabernas.

ncc mcrces

explicuerunt,

veftite per

©tlum;

A.Nostemplumadi

£uinterim I (mus,

ientaculum parâ.

C. Quid tibi

visparem?

hodiernus dies.

piftulentuseft.

Frangois.

Monßur?

• 4. Omy,

m'ef.ilpa, temp?

Effaignol.

C. Eßesiu-c Fs leuantado v.m.

mi Sefiot?

A. Pues fi,

noestiempo?- .

C. Il n'e£fpa* tard,C.Aun noêstarde,

/es marchams los mercaderes

m'omtpaa encore ou- mohanhafta aun.

4ert áursboutiquet, abiertofus tiendas,

mydejployé. ni defylegado

leurs marchamdifs, fus mercaderias,

[habillez.Kow à. viftefe v.m.àfu

voßre aife. plazer. (fia,

Æ. Vous allons ài*gije A. Aadamos à la yg|e.

apprefteXtanda faparejad rntretanto

lede/ìumer. el almorfar,

C. Quevoue C.Que mandav.m.

appreferay.ie?. queleapareja?

ilef auiourd'hwy. oves

£7.pojffon. diade pifcado.

Italien.

C. Setteleuatto

Patrone*:

.-4. Si,

nom é tempo* -

C. Non é anco*tardi,

(i ae •rcatamti

nom hamno aacora

apperte le lor bottghe, z

mi diffigiato ^

14 loro roha,

veftiteuia voßro.

belagio. ' (imchi%a,

J4. Noicem amdtamo

apparrecchiate in tamto

todafar collatione.

C. Checofà.

vi apparrecchiaro?

ho * égiorme

::;:
Q_ 2.

* *

. • •

* ^ *•



Flamem. • Mllemam. |
Anglois.

A. Hoe?

C. T*is S.Bertelemeus

auontt

het is vaftendach.

A. lcken dachter

voorwaer niet oppo:

icken Wift niet

dat'vaftendachwas,

Bereytons dan,

eendozyne

verfche eyeren

in d'a(fchen ghebrayen,

vermecoecken,

ende verfcheboter:

laetons gaenmijnhceren

fiidyghereet?

B.TSeker,

ditis eenfchoone

• A. HoW?

C. Ità Saimt BartholomeWs

et4em:

iti faßyng day.

• A. 1 didnotthim&e

omit truely:

1know mot

thatitbadbeem faßyng.

Prepare vs them,

a do/em.

ofnew layde egges

rofted in the imbers,

meW hot ca&#s,

amdfWeet butter:

let vsgo firs,

areyeeredy?

' B. Truely,

herehafayre

A. Was? -

C. Es iftheutS. Bartolo

abent: (mtu;

es iftfaftag,

A. Ich hab furwahr

darannitgedacht:
ich Wufte nit |

dases faftagwar,

bereytevns dann

eineín iedernzWolff

fiifcher eyer

in deraflchen gebratcn,

warme kuchen,

vnd fiifchebutter: -

lafletvns gehen jhrherret,

feitjhrbereit?

B. Warlich,

difzifteinfchone

A. Quid



Latin.

A. Quid ita?

C. Eft t). Bartolomæi

peruigilium:

indiétum eft ieiuniti.

A. Nonherclè

memineram:

nefciebam

ieiunandum effe.

Paraitaque nobis

duodena

oua recentia

cineri incoóta,

laganacalida,

&recensbutyrum:

eamus domini mei,

num accin&ieftis?

B. Sane,

hæcfplendida

Frangois.
e/f. Comment?

C. Ce$#la vigile

de S. Barthelemi:

ile$f iour de ueufme.

.…4. iemypenßyepa,
certes:

ie me ßgauoyepas

qu'ilfuti ieufne.

• Appreflez-mou, domc,

vme douz-aims

|d'oeufs fraiz.

kuitsem labraife,

desgafteauxchauds,

&du beurre ffaiz.:

allonsm%ìeurs,

Ęvous prefts?

' B. Certes,

vo icy vnebelle

Effaignol. Italien?

A. ' Puescomo? • A. Come?

C. Las vigilias C. Egliéla vigilis

de SanÉÉ, diSam Bartholomeo:

dia deayna es. (fon:|egiormo didigiumo. ^

A. Porcierto </. In vero mom

que no fe me acorda]cipemfaua:

yo nofabia (ua:|nom fapeua (giumo.

que eradia de ayunas Fhe foffe giormo di di

Aparejadnos pues, |>Apparecchiateci domque,

vna dozena vma dozlema

dehueuosftefcos |doua fefehi ^

affadosen lascenizas,}rofitimeilabrafçia,^

tortascalientes, figaf?ie calde, ~

ymantecafrefca: [comburrofefcho:

vamonosSefiores, jamdiam' Signori,

eftan aparejados? |fettepromti?

B.En verdad, B. Certo,

heaquivnalinda lecco qui vma bella

Q_ 3



Flamen».

enderiickeftadt. ,

Siet die fchooneftratem,

ende de fchoonehuyfen.

A. Datiseenenfchoone
n

tempel,

een £aykercke.

B. Datis

cen fchoene dochter,

eenfiaey vrouwe,

eenfchoon man.

A. Watedelman

is dat?

B. Tis den

alder edelften, -,

•

Ax

denalderftoutften, 5.

denalder eerbarften, R. 3.

der alder wiiften, â

denaldcrriickften, â–

' themofè home}'},

Anglois.

<am a richtowne

Beholde whatfayrefretis.

amd fayre houfes.

&4. Therei, afayre

temple,

* fayrechurche

B. There is

afayre maydem,

afàyrewomam,

af3yremam.

4. Whatgentilmam

* i*that?

B. /. i, the

moble}?,

thehardie}?,

—,

#§

the Wife$H,

theriche£H,

JAllemans,

vnd reiche ftadt. -

scherwelche fchoneftraf£,

+vnd wie hubfcheheufer.

A. D (zift.ein hcrlicher

tempel,

ein fchone kirche.

B. Dj£z iß

l-ein fchonetochter,

einhupfche ftaW,

- ein feiner man.

A. - Wer ift

<der edelman?

B. Di{z ift

der ede]fte, ¬

der kuhnefte,

der erbarfte, -

derweifefte, * I.

derreichfte, .-'

&opulcri:

£
lcn

|



:

ę

|•

,

altißimus,

Latins.

&opuléta ciuitas eft

En platearü múditié,

aediumq; elegantiam.

A. En templuma

eleganti ftruétura,

magnificâ ædéfàcrä.

Ë. Ecce bellam

iuuenculam, (lierem,

egregia forma mu

-hóminéformofum.

A. Quidiftuc

generofihominis eft?

B. Eft

nobiliffimus, ^)

audacißimus, A-*

ihoneftiffimus, Ö 3

fapientiflimus, j 5.

jtemple,

Prangois.

zo- riche ville.

Pyrz. lesbellesrves,

z* les bellesmaifons.

J4. Poyla vm btau

vm belle églifc.

B. Poyl*

vmebellefille,

vmebelle femme,

vm belhomme.

J4. Quelgentilhöme.
$}-cela?

B. C'e£le

Iplum moble,

T3 [leplum hardy,
o

É [/eplum home$te, i
leplua fage,

LJ «5
leplus richs,

Effaignsl.

fia? (calles,

Imiradaylaslindas

yhermófascafas.

A. Heay vn lindo

|templo,

vnalindayglefia. ,

B. Hc ay

vnalinda moga.

– |vba hermofa muger,

vnhombregalano.

A. Quienesaquel

cauallero?

B. Esel mas

noble, —,

el mastrauieffo,

el mashörrado,

el mas auifado,

el mas rico, *

ã

i■

-)

~ _

«

Italien. •

miratele belle ftrade <

& lebellußme cafe.

• Ae. Quesie vm be!

tempio.

vna bellachfia. ^

B. Guardatte ls

vna bellafiglia,

vmabella domna,

$m belhuemo.

4. Chegentilhomo
équello?

IS. Egliéit

piu mobile, -

ilpiu ardito, ? §

ii piulieme$to, K `§

ilpiufauio, lY §.

ilpiuricco, . J,

Q_ 4 ;…

v "**• *..*.

&• ricca città. ? *

st

*

<ei?



«

Flamem; _ Anglois. ,

Dem alder - | themo$

ooimoedichften, 5* humble, > S.

denalderheuchften, ? $ themofcourteoufe, ? §'

denaldermiltften, £, themos}liberall, Ρ à

A. Watmanisdat? *' | • A. What mam ü that? §

B. Tisdem | B. It is the

fpijtichften, -) prowde?, -)

den ghierichften - themo$f cowatow/?, . S,

denÉ » ' | 3| themê 9. |§
ften, â] taliouf, . - ($
den blootften, É the greatę coWard, 7* §

den vervaerften, È! themo£?farfüll, (;
denarmften, F] thepoorj}, ]

dengrootften f | thegreate$#geuer -

moiit-fpeelder, J | ofgoodmorrow, J

A. WatwrouWeis datte?} ' .A. What woma»i, that?

• B. Tis die B. The ù te

fchoonfte, Il faire$, S,

d'cerlijckfte, . É, themos}home$, §

desuyichfte, * I the moÂcha?,

rJllemam.

der ' . -

fchlechtefte, -

der hoflichfte, 3
der miltefte, ß

A.Wasif difz fureinméfci*

B. Er ift der

hochmutigfte, ~)

dergeitzigite, ]
derei

frigfte,

deFbloedefte,

der forchtfambfte,

de armfte,

der grofte \

fchwatzer, -

A. WeriftdieftaW

b. Sie ift die

fchonefte,

die ehrlichfte.

diekcufchcfte,

;
!

?

i.

i



3W?

j

Latin; Francois, E/}aigmol.

TÉ(t — , |le plus £ an* £ £^

m9deftiffimus » £himbl., §-|humilde, £
vrbaniffimus ? §|epla cowrtoù, $ §|el mascortez, ? â

Imguific£iiffim*) §|plus liberai, §]el maslargo, È

A.Quidifthuchonii.|lae. Qgelhämesfctla-[A.Quehöëréesaquel

B. Et (niseft;] B.Cj. /. B. Es el

ferociffimus, TY |plum fier, TY |mas fiero,

?uariffimus, ] [epiù auarieux, ] £l mas auâtiéto,

omoin pri- leplum ia- §]:l masze- §

miszelotypus, ( . loux, § |ofo, È

ignagiffimus, 7°3 leplw couard, §|e| mascouardo, ^ ä

timidiffimus, §|epla paoureux, \ *]el mastemerofò §

pauperrimus, {le plus pauure, :l mas pobre,

pugiuendulus | |le plusgrand dó- :l mayor

infignis, mewrdebomsÅJ 'igoniero, J

^Sggh£:eftmulier]ae,queliefemmejicel; A.Que murgeres effa

B. Eftpulcher- B. C'e§} la; B. Es la mas

rima, 3|plum belle, §. hermofa,

5%$£iffima, Ö §i pluhmi, ôïíôïöaaa,
caftiffima, ''lapluchafte, -) fllamascafta,

Italien.

ilpiu $.

humile, §

ilpiu, cortez.e, § §.

j; liberale, A.

Æ Chehuomo équello?

B. Eglié /

ilpiu diffettofo,' TY

t/piueuaritiofo, |

ilpiu, $

z.elofo, / §.

i/piu codardo”, s

tlpiu pauroß, §,

ilpiupouero, |

ilpiwgram 1 !

4 finghiere, -J

JA.Chedomma équella?

B. Ella éla

piu bella,

lapiu homefta,

apiu cajia,
3;

§=

JË.



Flumem. Anglois. •Allemas.

debefte, "3 | thebe$, diebefte, -

degheluckichfte, { §. thehappie§}, {j diegluckfeligfte, {}
defampfa- i § the vm A §| die vngluckh- \ £

lichfte. _j * | happi*$#. _j S- ] feligfte.
A. Watdochter •ae. Whatmaydem A. Wasift dif? W ,

is datte? i, that. fureinjungfraw?

B. Tenisgheendochter,| . B. I, à nota maydem, | . B.§ie iffkeiajusgftaw,

fyisgehoudt. fheeù maried. fieiftbefreyet.

A. Syenisniet • A. Shee ù mot A. Sieiftnit

ghehoudt. maried. befreyet.

B. Syis ondettrouw, B. Sheeù bttrouth, { B. Sie ift vertrawet,

fyiswéduwe fheei, a wetdow, fie ift ein Wiiwe,

t'is en goet [heeù agood fieift eingute

huyfWiif: houßwifi: haufzmutter:

fyheeft eengoey fheehath agood fiehattein gute

Bruyt gaue, doWrie, morgengabe,

fyhefigoet fhee haihagood fie hatt

houweliicxgoet. mariage. eingute ehe.

A. Watheeftfy -£Whathath/lis A, Washatt£e

- - ' ' T optima



;
}

gr,

y6,

se
}

1

Latin. Frangois.

* optima, lameilleure, •es.

fortunatiffima, ô elaplu heureuß, { §
•mifer- \ 8 |laplus mal- X §

rima. heureufe. _J *

A. Quae ifta 4. Qgellefille

adolefcentulas £%-celat? -

B.N6eftadolefcétula, B. Cemre$ipae vmefille,

marita eft, elle e£ mariée.

A. Noneft 4. Eilen** pas
fmarita. mariée.

B. Defponfäta eft,| B. Eles}fiamcse,

vidua eft, elle eß vefwe,

frugi eft& |elle e$$bomme

oeconomica: mefhagere:

bene elle a vm bos

«lotata eft, . douaire.

amplamhabet elle abom,

dotem. |mariage.

A. Quidhabet | -i gasle

Jbuenagouernadora

.lbuen cafamiento

Effaignol.

iamejor,

la mas dichofa,

la masmala

uenturada.

A. Quemoga

es efTa?

B, Noesmoga

fino cafada.

A. Antesnoes

cafada.

B. Esfolamente lade

fpofada,biuda es,

j

de cafa es;

tiene buea

dote,

Italien.

la migliore, {
la piu vemturata,

lapiw mal- ■

fortumata, -)

JA. Chefiglia

êquella?

B. Nom éfiglia,

êmaritata.

• A. Ella momé

maritata.

B. Ella efiam fata,

è vedoua, .^

&bema

memagisres

hàbona,

dote,

hàbuons

sy
sQ

•

<a
• .

tiene. ^ imaritaggio.

A.Queeslo queticne, -4, Checofague



Planens.
• Allemam.

Anglois.

omhouwen?

B. Syheeft deucht,

endeeerbarheyt,

enift niet genöech?
A. Iaet.

B. Wieleythier

in daerdeghefteken

endebegrauen?

A. T'isdem AbtvanN.

Β. Datis eenfchon graff,
een fchoone enderiicke

begrauinghe,

iaefons de dootfchrift lefem.

• A. Laetons nu Weder

thuysgaen,

omtontbyten:

endanfüllenwiecoopen

tghene datonsghebrécét.

fórhetmariage;

B. Sheehath vertwe

amahomeftie,

is mot thatenough?

e M. Jea.

B. Whoà

here

buriedr

. A. I, i, the JAbbot ofN.

B Therei, a fyregraue

afayre -

andrichefepulcher,

let vs readetheepitaph.

*4; 1N0\y,let vsreturme

to our *°dgrym£,

to£ę#.

and them wee Willbuye

fchthingesae Weelackf.

inderehe?

B. Siehattzucht

vndetbarket,

ift das nitgenug?

A. la.

B. Werligthier

eingefcharrt

vnd degraben?

A. Ériß der AbtvonN.

B. Difzifteinfchongrab,

ein fchon

vnd koftlichgrab, (fen.

lafletvns die grabßhriftis

A. Laffètìnsbaldwider

nach haufzgehen,

aasfiue ftuök zuueizehren;

áarnachvolléwir kaufen

wasvns vonnotcnift. . .'

dotis?

—s



, , Latin. Frangois,
dotis? en, mariage?

B. Virtutem B. Ell'à vertw

ac probitatem, &homeftaté,

fatin' hoc eft? m'e§}-cepaa aff3

' A. Satis. 4. Ouy.

B.Quis hachumo B. Quis$#igy

conditus ac emterré

fepultus eft» [ô em/ueli?

A.Abbas N. (ftá eft .A.ce$#Pabbe de N.

B. Magnificü hocÈ B. Poylavm beautom

fumptuofum & ele- um beai, btau,

É fepulchrum, * &richsßpulchre,

egamusepitaphium.ljánsl'epitaphe.
A. Reuertamuriam – 4. Reiourmomsma

domum, (lumtimtemamtawlogia,

vt fumamus ieiitacu- pourdefiufiuf:

Pòft mercabimur &-puu ndusacheterons

quibus opuserit, 'es qu'ilmousfaut.

Effaignol.

parafecalai?

B. Tiene virtud

yhoneftidad

nobafta aquello?

A. Sefior fi.

B. Quiea cftaaqu

enterrado

y fepultado?

B. He ayvn lindofe

yrica fepultura,

ieamos elepitafio.

paraalmorfar:

ydefpuescöpraremo

(fter

A. Es el AbaddeN.

vna lindà (pulchro)|vmbcl

A.Boluamos puesa

|goraà cafa,

loqtcrnemos mene

Italien.

hauereim matrimonio?

B. Elleha vir

tu & honefâ,

mom éa//ai?

JA. Si certo.

i B. Chi èqui

fâtrerato ^

&/épelito? ^ (de V.

JA. Egliel'.Abbate

B. In veroche évmabel

(la fepultura,

lo &- ricco /epolchro,

leggiamo /epitafio.

3;Ritormiamo adeffè

àcafa,

Ε'farcollatione;
s&- poicompraremme

quelle dhecifa debiß

(gno.,

/



*$6$^>&>c/sc/sc/Sc/>CAS%»

Flamem.

Dat vi 1. Capittel,

\- Propooften van*

coopmanfchap.

A. Ijn Heeren,

VIwatfoudygheerne

coepen?

befiet oftick yetbebbe

datv dient.

Ickfalw

foo goedencoopghcucn5

alsyemandt

«35C^SC.Sc/sc/sc/sc/s&>$$.

Anglois.

The » vii. Chap.

Propofesofmar

chandife.

4. Q Irs,

what wouldyo»

gladybuye?

feifthaueamythyng.

whichferuethyovrtúrne:

Iwillfl/you,

agoodcheape,

- a4 any mam,

Withim towne:

domeis.

+«^c»*c^coco&s%•

JMllemans.

Das v 1 I. Capit.

Gefprachyonkauff

manfchafft.

A. | [Hr Herrn,

wasbegertihr.

zukauffen?

befehet ob ich etwashab.

daseuchdient.

Ich wilseuch.

fogutenkaufflaffen,

alsyemandt

in der ftatt:

komptherein. -

Septimum

die inftadtis:

coemtbinncn.

}



$» |. •is^s^s^s^s^*

it,

j}

[

Latins.

Septimü caput,
Collocutiones ad

mercaturâ pertinétes. -

A. Ominimei

quid

empturitis?

circumfpicite nüquid

habeävobis vfuifùtu.

Egovobis (rum,

tävili véditurus fum,

quam quifquam

; . ciuitatis alius:

ingredimini.

“.

<0§c/Sc^oc^oc^oq^o$&»

Frangois.

Levit.Chapitre,

Propos de

marchandiß.

-A. Eßeurs,

M.qu'achete

riex. vous volomtier?

fegardez-(ivay chofe

qui vous duiß.

ie voum feray

außbon marché,

qu'homme

quifoit à la villa:

entruz, dedams.

«&£c^c/Sc^c^c^s$£•

Effaignsl. .

Elvii. capitulo,

Propofitos

dela mercaderia.

Efiores,A.

S çjeslo jys.ms.

comparian de buena

mirenfitengo (gana?

Algo que lesagrade.

Os daré

tanbarato,

comohombre

que feaenlavilla:

entfem WS.II]S.

•o$c^c^oc^oc^oc^o$$e

Italien.

Il vrr. Capitolo,

Aagiomamenti de

1¤ara$m}ςs®.

—A. Ignori,

S che cofa -

comprareße volentiaria.

guardatt*stohò.

cofachi vißrue:

vi Zaròcoß

bom mercato,

lcowme huomo

d'ellacittà;

instratt£.

*

}

im|



JAllemam.

„ Flamen.

P. Hebdy carfeyen

wadvlaemfche
r verWen*

A. Iaeickmii
n here.

ickhebber feerfchoonc

endegoede:

de befte vander ftadt,

iae die

in Engelantfijn.

VanWatveruwen

begeerdyfe?

brüyne grauWe,

goutgheil,tanne
yt,

footgheil,viole
t?

ickhcbber

vanallc coleuren

cnde tatlen priife.

B. Watloofdy

d'elle van ditfWert?

H Anglois.

B. Haueyou amy£wrfies.ofË? kwrfì

-4. rea fir,

l haue &eryfayre

amd good,

the be}'? ofthetowne.

yea

in Englamd.

OfWhat coulour

do you lac«*?

brownegrey,

orenge,taumte
,

red.yalow,viole
torblew?

Ihaue

ofallthecoulour
s,

amdofallprices
.

B. HoWfillyou

a yardesfthi, blacé?

*

.

B. Habt ihr auchkirfey,

flamilchfa
rb?

A. laherr, -

i ichhabderarigar fchon ,

vnd gut:

defzbeften (o in der ftatt

iain

in gätz Engellandfein mag,

Von Wasfarbea

begertihr defz?

braumgraw,

goldgelb,tannet
,

fotgelw,violct?

ichhab deffen

von allerleyfarben,

vndallem werih.

B. Wia fchetzt ihr

einele difz fchWartzen?

Habefhe |.

|

]



ef:

Latin».

Ε. Habefhecarifeas
Frangois. ,

B. • AeueX vous descari

fìandricae tinéturae? |fetsteinture de Flandres;

A Etiam domine,| JA. Ouy monfitur,

habeopeibellas, Penaydefort bellis

&bgnas:(be meliores[37-bóúnę;

quib. nullae funt invr-lesmeillures dela ville,

jmone voire quifoyemt
1m Anglia quidem. km JAngleterre.

Cuiuscoloris De quellecouleur

eas expetis? /es demamdex- vow?

fufci,cineritij, brune, grife,

fului,caftanéi, orange&tannée,

rubricrocei,violacei* rouge, iaume, violette?

habeo cuiufcunque Peiay

coloris, detoutescouleurs,

&quantiuispretij. k, àtoutprù.

b. Quanti indicas| B. Qge faitts vou
, vlnamhuius nigrae? | aume decemvir?

Effaignol. Italien.

B. feneyscarifeas, B. Hauette car/a.
color de flandes? timtura deflaudra? ^

A. Sefior fi, A. Si fignor,

têgo las que fon muy mehomolto belle

lifidasybuenas: &-bome:

las mejores d'efte lu-|le migloridellaterra,

fiytambien (gatj& d* Inghilterra

de Ingalatierra. arecorat.

De qüe color De che color

las manda v.m. ? levolette* . , .

prieta, parda, brume, grife, ^ .

naranjada, morada, Ioramiate, leemate,

roxa,amarill,violada?|roffe,gialle,violette?

tengolas me i?o -

defodascolores, detutticolori

y de cada prccio. 3rpre{X¥?

B. Aquantodays | B. Quantodomam date

lavara d' cftencgro?|le Pannadiqu£fo ntro?

-
R. ` -



Flamstm.

ickbidv,

enouer{ouet myniet.

A. £n begeci dy

maer cet W&cort?

tfal v coftem

cencroone d'elle.

B. T* iste vele,

ick{al v

vier fchellinghen geueo.

A. 'I' isvoeiwaer

te lu:icl,

ick ou&er aem verliefem,

hetco(t my meer:

neemthetheel ftuck

voor fes ponden -

vierfchcllinghea

en fes grootcn:

rismäçc vie:£hellinghen

] Anglois.

i Iprayyou

do mot ouerfell it.

' JA Wiliyoa

buta Woorde?

<it fhallcof yow

a croWme a yarde.

| B. it t* to much,

' *? wallgreutyou.

| foure / hi lings -

N f • A. ft aÊ,

| to litle

Ifhouldlesf imit,

it coßemtem9re:

ta&the Wholepsece

forfixepoundas

fòure fhillingcs

*md fixe pence:

iti, butfwre/hillingâ

ffur fecbsp

- JMtlmam.

- Alicber.

{chlagts nitzuhochan.

A. Woltjhr

f nureumWort?

-| es fal euchgelten

ein crone die cic.

B. Das ift zuviel,

*f ich Wii cuch

vicr (chillinggeben.

A. Das ift fuiwar

• f *auwenig,

ichmuftedaranverlieret,

*{ es koftet mich mchr:

nemetcingí-ftuck .

undt

vier (chiliing

] vndfcchspfenning:

dasfcintnutyicr ichilling,

quęfo,

-



Lalin.

•jusefo, (mes.

ne æquo pluris aeßi.

A. Visdicam

verbo?

cöftabit tibi corona.

toin vlnas fingùlas.

B. Nimiuia eft,

êábotibi

quatuor folidos,

A.Perpufillum

fanèeft,

damnühicfacerem,

Pluris mihi confta:

$*?;pattê integram
fexlibris

quatuor folidis

$exnummis: (funt

$uuuortantnmfolid;

- *. *-&agr•-•-- --

Francois, igmol. Italien.

ie vowg; - n„Ë {fiado.]viprego, -

pe / mefurfaitespa. 'qiie no pidays dema- non domandarmetroppo.

£4. Ne vouléxWow, A. Puts nóquereys, .ae. Non voleti chs

{»' vmmot? queynafola pälabràrivma parolla?
il vou, coufteras wn eftudo lvi coffera •

vm */%w l*aulne. os coftara lavara. Ivnofcutoi'amma.

B. C*s$# trop, È Petriafiadocs, | 5. £troppo,

Nam bailleray darépor ello vidaré.

É çquatro füeldos. É;foldi.
<4. C* *}# trop peu A. Demafiadopocoes . -4, cris

¢ertes, 1por cierto, I! ej;É;
i'yperlroye, operderia enello, kiperdere

£~*íí cüefta mas:f.c/aiusutaghi): L.

preaeXla piece em- T 1tomad la pieza cntcrapgfiat:lapeXXa imtisra

fierrepouffix lores por feys libras perßili;.

- quatrefòls »£.#; ££.
?x deniers: cys gruelfos: ]3ri J**. .,

££effque quafre /jls Ê£.?quatrofüeldosgaryºÂlii



Jtlemam.

Flamen.

fes grootem d' eile.

jj. T • iste diere

Męele cleo fijndei*
A. Ghy fultfe

{ien metem»

daer fijnder ... -
ìentìtwintich en hal£

endecem halfvierendcel.

B. Ick falder

„eseencnWoorde

fespondtafghcuen.

ięhebs foögoedcn

helaten als ditte,

άμεngrootenbctercooP

op d' elle.

Ä. Ghybehoerdet

tenemen, -

e„„cickbelouev

- Anglois.

fixeptmcetheyçrde.

B. Ita to deare

how mamy}«ardesbtesberim?

JA. rou jhall (es

| it meafired,

therc be

| twentiefeuem elsanda half?

and a balfquartier.

B. Iwillgeeue

'{ at thela}?Worde

fixe poumdes.

| Ihausfòrfakem

| au good aathâ,

beiiercheepe ly agroote

in am tll. - .

• •/f. rou /hould

takeit, -

but /promißjo*

fechs pfenning fur die élle.

B. `Es iftziitheWer,

Wiewielellen (eindt dcfien

A. ihr folt es (hier?

fében meffeo,

• dafeind *(elem

acht vnd ¥Wantzigft halbe

vndeinhalb viertheil.

B. lchwil

nitdem nechften Wort

fechspfundtgeben.

1 Ich hab fo gutes

iafenfahrêh als difzift,

eines grofché beflerékauffs

die elen.

, ' A. lbr folt es

nemen,

Vnddasfageicheuchzu

- &fex



: ',

)3

Latin. Frangois.

&fex númi ptoquaq;/xdtnirsbium,

B.Percarum eft,(vlnäf B. C.5}trop cher,

%%fjfyliae: ` cúbitmem ya-ilâ aunâa
A. Videbis. cld. /ow les

menfùrari, verreX mefwrer,

funtvinæ viginti- ilyem a -

£gem cú dimidiata vmgtfept &demy

&£miquadrans, ig-êdemy quart.
B. abo, B. 1'em domneray.

ytfemeldicam, toutau dcrmiermot.

fexlibras. /£c auris.

Recufaui i'emayrefusè d'auß,

hacngndeteriorem, honnêque ceße cy, -

alle vilius ßmtillìurmarché

infipgulas y;nas. d'vm grospour aume.

•f. Accepifles • A. Poua la deuiez.

ane, , , |)remdre,

*tibiconfirmo, [& vou,promtts.

Effaignol. - Italien.

feys grüeßöslavara. [& fidamariPamma.

B. Demafiado es, ] P, E troppo caro,

quätas varas c5tiene? [quanteamme vi/6no? .

A. Verreyslas JA. Le $edereite

mcdir, - eßrar,

contiene vimefomo

veyntey fietcymediafvemtiftts & meX•

yvn medio quarto. [% meXo quarto,

B. Darêpor ello | B. P, me daré

en vna folapalabra kompoche parolle

feys libras, , {eilire.

He rehufado. Nςho rifutato de

-Itanbuenaqueefta, koßbomachequfffa,

à vnÉmasba- la vm damaro mamco

ratofbbrela vara. peramma.

A. Deucriades. • A. Douewate

romarla, pigliarla,

yosprometo. • & viprometto



Flamem.
• 4tlsmam.

- Anglois.

Waezt dat ghy rynen

callant niet enWaert,

ghy ea foudet

Iiiet min hebben

dan fes ponden,

vjf bien fchelliggengroot.

Miaerom dat ghjr fji,

ick fluenv a£

mcer dan negen fchellingen

opt ftuck

ick pey e datghymiin

verlies niet beghecten fout,

epdefcker ontfegt

ghijt, -

niemant ter Werelten

faltvoordien prijshebben

iae al waere …

mijn cyghenbroeder,

B. Nuwcl,

that exceptyou were

mycußomer,

you [hould

mot haue it

vmderfixpoumda*

fifireme fhillinghtsgrea*.

Butferyngthatit àyow,
Idoo batsyoae

abone nttme Jhillinges

om theperce.

I thimkethat you defie»

mot myloffe,

amdtrulyifyow

refu/ it,

| mo mamamtheWorld

fhalhaueitfortheprice

9eaifit Were

mybrother

B, N, Will, ^

Wehret jhrnit meia

guterbekanter,

fo Wurdct jhrs

ringer niralsfur

(ecfispfumdtbekommen

vnd fünffzehen (chilling _ .

aberweiljhrsfy,(goficti,

folaffeich abgehei;

mehr danneùn(chilling - .

an jedern ftuck.

Ichachtejhrwerdet -

meinenfchadénitbegeren,

vndwarlichweigefijhr

deffen,

fofolés kein méfch auffdet

furdasgeltbekomé(Weldt

jawanjies auch , ({olte.

meinleiblichbruderfeyn

A. Nuvolan. '

infk*



:i,

L«tin.

ni fiequens mearum

nesciá emptor efles,

minoris mé

nonaddi&urum

librisfex

&quindecim folidis.

Cumveròisfis,

decidoplus

nou£m folidos

depanno integro.

Opinor tenoííe

damno mihief£,

& fané fitu

detreétes,

nemomortalium

eoauferet precio;

velfi frater mihi

germanuseflct.

' à, Ageigitur,

| Frangois.

queß vou« m jtix

mom chalam,

vou, ne ! aurię

pa4 âmoims

de/ìx liures

quinz £fòlsdegrot.

Maupuù que c'eft vo«,

te vous rabbats

plue de meuffols

[wr lapiece.

lepemfe que vou me

voudriex. paw ma parte,

[& certesfi vows

la refu(ez-.

perfomwe du momde.

nel'aura pourleprw:

voirefuffe

nuom proprefero.

B, Orbis,

l>

Effaignol.

que fi nó me fuerades

tàn buen parachiano,

nolas tcraias

mcnos que

à feyslibras (grueffo.
y, quinze fueldis de

ûeiopues quelo foys

quito os (vos,

masde nueue fueldos

{obre lapiega.

Picmfo queno

querriades mi gdida,

ypor cierto quc fi la

rehu fays,

ningurioal mundo

]aterna por aquel pre

[fiyaunque fue!- (cio;

ie mi,gprio hermano

B. Aorabienpues,
*

I*alien.

chefe momfofii

mio cbilamte, ^

noml* hauereße

à mamco

defetlire& quis

dej foldi degreßi.
^Ma per effer ^uot

Wele dò a rnando

de nouiß'd,

la pe*-*-a.

Et credo chemom cer

'cattela mia perdita,

** refiu- ~

cando!a,

homo de ! mendo

i* hauexâ aq*ei pretio:

fùbtn fcffe

il miopraprisfratril».

B. Or via,

V. 4



■—

Flamem.

ghyfult my
Jethienύafflaen,

om derekeninghe

effente maken.

A. lckcn fal

opthien penningen piet fien.

B. Ick falvbetalen

met goetgout,

ende ghewichtich.

AT°;smy allelcens,

v payementis my

foo goet alst gout:

maêr feker

by fijtte fcherp,

ÉfooÉ;ick

lieuerteverliefem, ,

danvt'ontfegghen:

ickhopedatick

Anglois.

you fhallbate mee

thattempemce.

fòrto make

a roumde rekgmyng.

JA. I Willmot

fíicé attem pence.

B. I Willpay yow
imgood gold, payy

amdof Weight.

JA. It a alometo me,

Whitemoneyi,

agoodvmtómee aegolde;

but truly

you areto harde

meuertheleffe Ihad

rathrrlueß,

| themtofemdeyowaW4y:

ihopetha*

|

— (Allmam.

jhr foltnoch •

Zehenpfenningabziehen,

von wegen

lrichtgefrechnung, (ning

A. Icívit vmbzéhen pfcn

nit viel Wortzerbrechen.

R. ichwileuchbezahlcn

mitgutem

A Es giltiiiiraiigleich,

das klein geldtift mir
fogutwie dasgoldt;

aber furwar

jhrfeytviel zugenaw,

3annoch Wilich

ehe verlieren,

-|alseuchabichlagen: '.

ichhoffejhi Wèidet mir

deduces

vndgewichtigem oldt. * '

_—--— _è
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-

' verùm enimuerò

Latim.

deduces &

décemnummos,

vtiufta `

&æqualis fit fumma.

A. Nil me mouebun,

decem denarij.

B. Soluam tibi

prgbamoneta aurea,

iuftique ponderis.

A. Nihiliftuc refèrt,

minuta pecunia taati

mihieft, quätiaurea;

aequoparcior es,

malo tamen

damnum fàcere

quàm tibidenegare:

fpcrome

Frangois.

vous merabbatreX

lesdix deniers,

pourfaire

lecompte iuße.

A. Ie me metitmdray

pas à dix demiers.

B. Ie vou payeray

em bon or,

37. de poias.

./„Cem'*? toutvm.

/a mommoyem.* e}?

auffy bomsequel'er:

* [maggas certes

vous eftes trop chiche

toutesfùù ì'ayme

' mieux perdre,

quede vous efçonduire.

i'effere qu£ i* awray

Effaigna.

quitareys me ;

los diesgrueffos,

por haz:r.

lacuenta iufta.

A. Nome eftaré,

á dies grueffos.

B. Yoos pagaré

en buen oro,

y de pefo.

A. Amime estodov

notengola moneda

portäbuena jel oro:

perocierto

muyefcafofoys,

toda via antes quiero

perder,

que derehufarosla,

efperoque

Italien.

leuarette

li diecidamari,

perfar

'giujtoilcomto.

• A. Nomguardarè

àdiecidamari. -

B. P;pagarò

dibom oro,

ôdi pefo.

• A. Miétuti* vmo,

la mometa mietamto

cara quamto l'oro:

nna grs^vero

/ettemolto far/6,

tutta via voglio

piutoffoptrdcre,

che refutarui:

cheff.ro ch'vm altra

.^



-

- 'Flamens,

2peefiandertijt,

voor eenander

yan vghclt hebben fàt.

B, Tiae ghy voorwaer:

ick eim fal vnietlaten

«om eenander.

Ick woude datick

eemen arbeyderhadde,

of eenen dragher,

NVánti&k mdet

veleander dingen coopen,

eademjn herberghe

isvcrre van hier.

' A. Watbefiefiv meer?

B. Ecn ftuck ofttwee

£luwcels.

A. Ickcnhcbsfeket

ghccac,

Anglois.

amothertime,

1 fhallhaueofyourmoney.

/oomerthtmam other.

B. Yea in deede:

IWillmot forfàé yow.

foram omher.

IWouldlhad

aporter,

orapac&tarer, *

fòr fmuß.

buie mamieother thingat,

: amdmy lodging

i fareof.

• A. What lackyowmorw?

B. .Apeeceortwo

of voluet.

J4, 1 hauenoma

true!),

f - JAmlemas. .

einander mal -

ewergeldt -

vor einem andern gonner.,

B. la freylich:.

ich Wileuch -

* Icb Wolte dasich

einen tagloner hette,

odereinen trager,

, dann ich mu? (fen,

noch anderdingmehrkauf

, vnd mcin herbèr

i- ift weitvon hinnen. (ters?

A. Wasbeliebt euch weit

B. Ein ftuckoderzwey,

, fammet. -

A. Ich habgewifzlich,

deflenaicht,

- &alii&

vor einem andern nit laßen. ,



Latis. Frangois. Effaignol. It

& aliàs accepturum fvme autrefju, en otrotiempoterne, volta hau

tuam pecuniam utof qu.vm autre [antes que algun otro be quaici

prae quouisalio. de voftre argumt. defus dineros. il voftro a

B. Ita prorfus: + B. Ouy dea: B. Si enbuena fél B, $i

non tepręterbo ' ieme voulairaypas |no os dexaré nou vila]

alteriusgratia. ogf ^vrs a£9tre. porotroalguno. pervn ali
Velim iíhieß [ievoudroye j*.* [ jVo querriätcner |^°''*'ha

gerulum quempiam [vn porte faix vn trabajador, É
aut baiulii doffüariú 'ou crochsteur, oganapam, ueropor

funt enim mihi Έί,fuá abster Ipöíqué es menefter feral!h'

&aliamultacóparäda geaucoujd autre dioßs, [compar mucha 9tr£ f**''"'
&diuerforium ineum'& moniogis ymipofada (cofa,l3- la mi

longè hinc abeft. e§ loim dúcy. éftajexos de aqui. [tana de 3
A.Quidvis præterea?A.Qg* &oufautild'a|B.Queesloqόsfalta] •4. Cí;

3. Párté vniautalterâ B. poëpisce (uantag* B. Vita Piegao,(mas? B. Vna

heteromalaefericæ. oudeu* de velìux. dos deterciopelo. £le velutt.

A. NullamínLï.4ypoin* A. Nolo tcigo | •^

habco, `lcert€$a - por cierto, percsrto,



flames.
-allemam.. .

Anglois:.

maergaet , - .

indenfiaeften Winckel,

op dtander fyde

vänderftraten,

de man falder v

betercoopghcuen

om mjjnent Wille.

C. Mijo Heere,

Watbegeerdy?

soe&gíygoëtfluweel,

farijn, damaft, -

fufteyn,

* oefet, bograea,

tafiaf,

ofteenighe fotte

van fijlénlaecken*

Warbegheerdyae

men fàlv -

gogdep cogpgheuen.

8, Diclcef ionghca

butgo. ,

to ihemext fhop -

at theotherßde.

ofthefrecte,

themanwilllet

youbaueitbttttrcheapt.,

formylake.

C. Sir,

Whatlac&you?

Dooyowfeek:good veluet:

fatem,damaske,
fuftiam, •

Wefied,buckram,

farfenet,

oramyfort ,

offiié clothe?

WhatWillyouhaue*

9ow fhall

hauegoodchtape.

Ë Thaipristię

I

gehetaber

ih dcnnechftenkram,

vffderandernfeiten.

der ftraflen,

da wirdtderherr

euchwolfeyl gebcn,.

meit,ethalbed.

C. Mein Herr,

Wasbegertjbr?

Suchetjfirgutenfàmmat,

fattin, damaft, -

barchet,

burfchatt,bugron,

daffet, •

oder etwaandererart.

feydengeWant?

Waswoltjhr?.

maawirdteuch.

gutenkauffgeben,

E. Dicfeiiìlchriungen,

vcium,

$;

. V.

| {\

|;
| §3

R;

\

i

— _è



em

jú

-

'Latim. 'Francois. Eßaivmol. It;

*verùmaccede 'mai.allez.*[4 isto£* Jmaandat.

tabernam proximam boutique prodbains £n la pfoximatiendajalgbofg*
' in aduerfo |de l'autre cofté alotrolado del'altro

plateæ latere, 1dela rue, - [delacalle, dellafrad

mercaberisillic le Sire vouyfra el mercader ay osda-|cheil mae,

minoriprecio meilleurmarché ràmas barato migliorm.

meirefpe&u. pour b amourdemoy. por amordemi Iperam9r*

C. Doinine mi, C. Momfieur, C. Sefior, C. Sig

quidquaeris? 'que demamdexvowe |que mandavim.* . Khecofido

Yispännüholofericii, öerchés vou de bom ve-'5ufqueysbuentercio [Cercatf*4

fericum,damafcenü, [fatim, damas, (loux, rafó,dämafco, <(pclo,ra/e, dam

fuftaneum, fùftaime, fuftan, . - fùftaneo,

{ubfeficum,bogranii, qftade, bougram, hueftada,bogran, |o/fada, b«

bombycinum, taffetas, taffetam, taffetale,

aut aliquodgenus oüaucumefòrte o qualquierafuerte | vero alci

panniferici? de drap defoye? de pafio defeda? forte dep.

quid tandem quæris? que voulex vou? quémandays? Éhe-volette

paruotibi om vous fera osharan e vifara

vendetur. bom marche. ibuen mercado. bem merca

B, Tyrunculushicl B. C&#a/rtmtif I B. Eftenouicio, lig&e.



Alamens. `Anglois. •Aellemam. *•

*anwelclappea: haih agoodtongue: |ift diezungwohlgelof&t: $

+yis Wacker | hewaiteth erfuchet *

om fijos meefters profijt. fórhù majiarsprofit. feines meiftersnutzen. }

Toontmyeen ftuck Shew mea apeece ILaffet michfeheneinftuck ]

fwertfluweels. ofblacke veluet. fchwartzen fammar. | i

- «C. Wel, ick fahtdoen. C. Well, zwill. C.Ia wohl,ichWilsthua. {
£efiet,enift nietgoet, - Beholde,* £tmotgood, Sehetiftder nichtgut, }

facgiy didyou euerf* habt ihr deffen !J

$oyíü'cx? theli&? auchiemalsbefferngefähct, *
T B. Fnhebdijs B. Haueyou nos 3. Habt ihr !

gheenbetere? 'better? keinen beffern? 1 §3

C. 1ae ickvorwaer, C. Yesförßoth, C. Iafieylich, ' ;
maer hetis butit is er iftaber * tj

ameerdervanpriife. ofagreaterprice. auchvielthewrer. };,

B, My enruehisnict | ' È. Icareno? B. Es rewet michnicht 1 *!
wathet&oft, whatjòtueri;coftath. was ich darfurgebe, Š

£ooverrealitgoetfy. fit beegood. Iwann er nurgut ift. ç;

C. Ditisyantbéfte C. Hìrai uhrkj? C. Hieriftyombeftem (|

- - - - - -
- bent;

|

-_-- ————
_*^



* Láis.

“bene linguaxcft:

íauiligafcommodis :
beri füi.

Exhibemihipartem

bctcromalle fericg ni.

$ubésfecero. t;e,

*Vide, noonebofíeit,

“num vidifti

vnquam fimilem;

13. Eoquam habes

melioreih?

C. Habeo quidem,
attmaioris

precii eft,

•*. Nihil moror

quanticonftet,

$ummodo bofiaG;.

V. OPtimum cft

!

\B. Ilaem'es chawt ,

Quoy qu'ilcoufte,

mau qu'ilfoitbon,

C. Voicydwineilleur

Francois. Efbairno!.

à bommeΣ iieneά

ilveille poufle :|eftavelando pofel

p*fit defommajtre. lprouecho deîu amo.

MonftreXmoy vne [Moftrad meynapicga

?iest develaux meir. [deterciopelo nigro.
C. Biem,iele fray. C. A£i ha: é.

KgardeX,m jtilpa, JMirad,fino cfta buc

]em veiftesvous (bom,|vio v. rn. (no,

iam4w detal? jamastal?

B, Nem aut Xvou.] B. Noteneys

pas de meilleur? otro mejor?

C. Ouy dta, C. Sefior fi,

mai4il ef? peroes

fleplus grand prù. |de mayor precio.

nadaloque cuefta,

Jfolaméte jfeabueno:

B. Amino femeda].

It;

haboma li,

á vigilante

fitto de!'fù.

Afeffratem

Xa de velu!

C. Ber.

Miratenou

nec vedtjte 1

vmfimile?

B. AVo.

demigliori

C. Sib

ma é

dipiugram

B. AWo1

di quęlche

pur theßa.

C. Heaquielmejoi] C. &cc.



Flames.

Muweel,

datghyoythandelde.

B. GhyWillet my

Wijsmaken. .

Ick hebsbettergefien,

ende oockergher.

En ontvouwes niet heel,

ickhebber , -

t'ghefichteafgh: hadt.

C. Daer enleyit nietaen,

djetontvouvve
n heeft

faltwelweder
wouWen:

Slauenaibeyt

enwortnictgereken
t.

B. Watfalmydaeraf

deellecoften?

D. Twintichfchellinge
n

groote.

Anglois.

€eluet,

Whithyou euerdidbandell.

B. row Willma&mte

be leeueß.

Rhaueßem better,

and worfe too.

Doo mot vnfoldeitali,

I hauehad

the fight ofit.

£ £. is mot huxt,

hewhichhath vmfòldit

/bailfold it againeWell:

fóra {maues paine,

à motto beefet by. -

F. What J hall Ipay

foram el; -

C. T\yemfie/hilli
rges

great.

&Allemans.

fammat,

déjhrjemalsbegriffenh
abt.

B. lhrwoltgern machen

dasich glaubte.

Ich habvol befferngefehé,

vndauchfchlimmert.

Thutcsnitallauff
,

ich habes

bereitgefehen.

C. Esfchadetnit,

die es auffgewicklethat

kanes auch widerufnbzu

Iungen arbeit (haufflegen:

rechent manvornichts.

B. Was fol mich deffen

dieelle koften?

' C. Zwantzigfchillinggrofz, - * i

{ hoc

.



Latin. Frangois. Effaignel ! Itali

hoc holofericum, … [velouae . * (iamai,. terciopelo, vcluto,

99 de vita cótre&afti, que vo« mamia3}es que tocaftesjamas chemamegiafi

3. C9naristuid | B. Poua ms le vouls '5. Amimclôquereys B. A4e/

mihiquidé Pfuadere.[faire accroire. hazer creer. credere.

A:*go&melius vidi,[^em ay veu demtilleur,|He vifto otro mejor, Neho vifte ,
&item deterius. z%- depire au/7y. ytambien pejor. co- amchepeg.

Netotum explices, [N. loye difployez p u [Nolo defplegadtodo, Nomloffit3

infpe&iomiiii *'em ay eu, Τ Τ (tout |yahe auido áello er che me ho

data eft. la veu*, favifta. ' (grogiahauutto l

C. Nihilrefert, [c.lln yapoin dedäger)|C. Ea efto noay pefii C. Nam
£$ $ºlayqui la difployé lelqloha defplegãdo $oluichi l'ha

àcilè denuo cöplica [lerjpùira bien? iofornarabiëåílegarbenelopiga;

feruilisopera (bit [Peime de vilai, Labor denegro, Trauaglio d

Pr9uihilo ducitur. l*£# pourriem conte. ■ofecuentä /?comta per

B.Quanticonftabil. B. Qgem'emcouferalB.Quanto mecoftarä| B. guam
vlna* la verore? lavara? la vergar

C. Viginti folidis, C.Tyimtßl. C. Veynte fueldos C. Pent.

fìandricis. ?gros. ' ' degtucflos, degroß, (



Flamem. &Alemam.
Anglois.

E. Ghylouette vefe.

C. Icken doe feker,

vanttenisniet nwgheliick
datmensberet

foude vinden,

noch wan feboonder

veruVen.

B.Ghyfült feggemr

' datghy Wilt,

maêr ick en falder

foo vefe niet afghcuen:

C.WatWildiier

danafgheuen*

op datick vercoope,

ende datick vanv

ghehantgift worde.

Ick hogêdatghymy

ghcluck fult5rengén.

B. You bolditto hie.

C. No truely,

fòrit à mot poßible

tofimd

better,

neytherofafyrer

. colour.

B. You mayfay•

what you will,

&ut I will mot

getus/ much.

c. Whatwillyow

: gteuefor?

that imayfell,

' andmajhaue

joarhaudfell.

ltru£kthat you will

bring megood looek. .

B. fhr lobtszutewer,

C. Nein ich fuiwahr,

dann esiftnitmoglich -

'l dafsbeffers

maggefundenwerden,

nochdafz von (chonerer

| farb fey. .

B. Ihrmogetfagea

was ihr wolt,

, ich aber will

fo viel nit geben. .
C. Wä§ woltihr ,

dann geben?

damiíichverkauffc,

vndvon euch.

etwaslofe. -

Verhoffe jhr werdet mit

ütgluck bringen.
gutg 3 E. Nimio

-- -* ***



■

Latin»,

*: Nimio indicas,

$. Non equidéfàcio,

fieri eaimînequit

vtreperiatur

melius,

neque coloris

elegantioris,

B. Dicestu.

quod voles;

atego

tamcarè non emero.

CQuantum igitur

offers?

Vt&egovendam,

&abste mercium

Primitias accipiam.

Sperotemihi

aufficatumfore.

Frangois. Effaignol.

B. }$us iefaitestrep|B.Pediídeihafiado.

C. Nonfay certes, ` |j.No hago porcierto

cariln'&#pj%ble por que äo es pc£{ibie
d'am trouuer hallar

demei lleur, otro mejor,

mydeplum belle ' ni demas linda.

couleur. color.

B. Koua direz. 8. Direys.

sequavous voudreX |oque quifieredes,
maì* ie mi'em perono daré

donmeraypas tant. tantopor ello.

C. Qgem vouleXvoue] C. Puesquanto
domc bailler? aueys de dar?

àfi, queie vemde,- |pará queyovenda

& que iefoye y que yo fea ,

sfremé devov. eftccnado de v.m.

I'effere que volu Efperoque v.ny. -•

m'apportweXbom heur. |me dara buenavétura

fta!

3. Troppo,

C.

impoßhae ,

:roga*re

delmigliore

me dipiu bel

colore

B. Poid

cio che volet

ma mom ve h.

darótanto.

C. Quan

da: eô

à fin che io4

& riceuere

da voi (a bc

Spero , h: m.

portaretteb

- S

Avon



Flamem.

E. Ickfalder af gheuen

feuenthienÉÉÉ

met eenen woorde, ,

fal ickt hebben?

C. Neenghyfcker,

ick en macht

voor dicn priis

niet vercoqpen:

ghy wetetwel,

men en mnoetet w

niet fegghen.

Het coit my meer

dann ghy mybiedt:

itk foüte vele verliefen:

B. Hoeveel locfiy

de twee ftucken

tfamcn?

ende en laetons

maer een woortmaken.

Anglois.

B. 1 vvi?geue

fuemt;n /. illings

atome word, :

fhall Ihaueit?

C. Notruelis,

I cam mot

fourde it

at thatprice:

yow €ow itwebf,

omemeetmoto tell

it &mto you.

Ht co$teth mee more

thtm youdoo offérme:

Afhould leefeto much.

B. Howfllyow

thetwopseces

together

anallet vshawe

but a Word.

• Aellemam.

B. Ich will euchda für

fiebentzehen fchilling gebé

mit einem worth,

follichshaben?

C. NeinzWar,

ichkann esnit

vmb dafzgeldt

verkauffen:

daswifletihr Wol,

mandarffseuch

nit fagen.
Es geftehetmichmehr

als ihr mirbietet:

ich verlierezuuieldaram.

B. Wiehoch fchatzctihs

diezweiftuckzu

famen?

vndlaftvns

nur einworthmachen.

- B. Dabo



í ,

gê .

Latin. Prangois.

* Dabofeptemdecim B. Tem bailleray

folidos, dixfptfols

vtfemcldicam, toutem vm mot,

num habiturus fum?] auray-ie?

C. Minimè fanè,] C. Non certt,

, nonpoflum - ieme lepeux

coprecio •vendre

vendere, à cepri*:

tute id fcis, voui, lef;au£Xbiem,

nec eft quod quifquä|ilne le vousfaut

tibi perluadeat. poimtdire.

Pluiis mihi conftat 'fit me cousfeplu*

quamtulicitaris: `que vousmem'offeX;

plusgquodãnifaceré.ieperdroye trop.
B. Quanti indicas 3.Combiem faites $ono

ambas lesdeuxpieces

partes? enfembl:?

idque za- m*ayons

wnowetbo. qu'vneparole. '

[feria perder demaffa

Effaignol.

E. Därëpor ello

diesy fietefaeldos

en vha palabra,

podrélo auer?

C. NoSefior,

nolo puedo

vender

por aquel precio;

bien lo fabeys,

noes menefter

dezir os lo.

A mi me cueftamas

delo qme offrefçeys:

B. Qüantopediz (do.

porlasdos piegas

juntas?

ynoayamos

d.

im

çue vha folapalabra, 1

:



Flamen. QAllem**.
Anglois.

C. En willy

m,aer ee r, Wott?

gbyfùlter afbet:ilcn

iwecndertici poiidi:

Ioo vec! imet cen & eordt

a's met hondert,

ghy en 'ulicr niet

cei m:ite a!fiaem.

B. Ncen neen,

ghy fijtte diere,

Reghtray dºlefte woordt,

eôde cr 13et my niet

foo atgebeyden.

C.Mjmheere,

ick hcbtv gh:(èyt:

ick ben een man

van cenen Woorde,

ickcn fouds

-C. -NW;ilyow

' bat *me*Woora?

jbtfhalipay

two amdthirtiepounds

f iw mwch at one woord

a4 imam hundred,

9ow/hould motawayle

abalptny.

B. Nono,

{'you areto deare,

tell me thelaft woorde

1 amd do mot cau/ mee

to tartefo longe

C. Sir,

| Ihauetoldeityow:.

. 1 am a mam

ofome woords, ,

Icam mss*

ô

w

O. Woltihr nur

-einWorth? .

jhrfoltdarfurbezalen

*zwey vnddreifigffondt:

ein worth fo wiel

als hundeft,

• ihr lollet nit

' einen pfenningmehr abzie

B. Nein nein (hcm.

jhr feit viel zagenaw,

-| fägt niteineniworth, .

f vndhaltet mich fo lang

nit auff.

* C. Herr,

Fich habs euchgefägt; -

ich bin ein man

von einem Worth,

ringerkoatich

AC, Yis

1

|

.

;



Y;

Lati»,

e. Wjs vno

verbo dici?

folues

trigintaduaslibras:

vnicumverbum

ceatenorum inftar fit

necbolum quidem

Hincfubduxéris.

B. Minimè verô

percarus es:

eloquere fummfipre.

neque me (cium,

&iu detineas.

C. Domine mi,

iam dixitibi:

homofum multorüin

védédo verborúinfo.

son poflum (lens,
-

Frangois.

C. Ne vouleXvous

fqu'&n mot?

1vo* empayere.

tremtedaux liure*;

autamtâ vm mot

qu'à cent,

vous m'em rabbatre.

pau vmemaille.

B. Non non,

vow efiestropcher:

&memefaitrs

pae tamt demowrer.

C. Momfieur,

ie levous ay di&#:

iefìù homme

d'vmeparolle,

ie me à

d&tes moyle dermiermot,

Effaignot.

C. Noquereys

quc vna palabra?

pagareys porcllas

tréyntaydos libras:

tanto envnapalabra

comocm cicntO,

no quitareysdclo

vf quatrin.

B. Que no,

foys demafiado caro:

diga me lapoftrera

y 5ome ha- (palabra,

aysefperar tanto.

C. Sefior mio,

ofe lohe dicho:

hombre

dé vna palabra,

olo

It

C.Nom vi

chevmap.

rpe pagare

Tltremta du

tamt0 tm* *v.

che im cemi

lé mom ve!

mabco d'v

B. No.

fettetropp.

lditfemil'v

& mom m,

taraarqu

C. Si

ve loho a

fom homo

Jd'vmapai



A lame». • Aetlama».
Anglois.

niet min connen geuem,
ten waer datickér

aenverliefen Woude.

B. Om datghyeen man

van eencn Woorde fiit,

fo moeten wy

eldersgaen, .^

want ghylooeft

v Ware

buytcn deredene.

C. Gaet daert wbelieft

in Godtsname,

foeckt vberer:

ickhebbe lieuer

dat eenandcr

daeraenWinne,

dan ofickeraen verlofe.

Macrickcanv

vtteritförkffè,

except !

Would leefe.

B.Seeyngthatyow areama»

ofome word,

Weemu$#go

otherplaces,

for you ßt

your VWare

ont ofreafom.

C.Gowhetheritpleaß yoa

in Godsmams,

féeéfòryourbe*;

Ihad rather

that om other,

doo get imit,

thtm Ifhouldlef ;

But Icamysu»

es nitgeben,

wanfîich daran nit Wolte

fchadenleidem,

B. Weilihr danein mám

von einem wortfeyt,

fo muffen wir

anderswohifi gehcn,
dann ihr -

evverWaar

aufz der ma(zanfchlaget.

C Gehetwohin es eüchge

inGottesnahmen, (licbt

fuchctewer beftes:

esift mir lieber

das ein andere

daran gewinne,

dan da§ich verlieren fo!l.

aber difz kan ich cuch -

minofis



yit

|!

j£**

í

. . Latin. Frangois. Effaignel.

minoris addicere, Ipourroyebaiuler;--loii dar pormenos

nifi meo certiffimo fi ieny fiyo

gagno, vouloyeperdre. no quifieflèperder.

B. Quádoteobligafti|B.Pum que vous eßes | B. pues qfoyshóbrc

vΓς veibo, homme d'vmmst, devnapalabra,
aliò nobis ilfaut quemous es meneftcr que

eundum eft, aliomsailleurs, nos vamosotraparte,

indi&uraenim carvou faites porque pedis

£neicium tuarum fvof?redenrée yorvueffà mercade

iniquiffima eft. ' [horsderajßm. (plaira. |ria fueraderazon.

JCi quolibet C. • Allez, ouil vou»|C.Vayafe a doquifie

Deoaujice, au mom de Dieu, redes con Dios,

9"*retibi quod ex v-kerchez. vofiremitux [bufcadfumejor:

malo alium (fufiiyaymemieux. antes mehuelgo

nonnihil lucri qwvmautre' que otro gana

facere, (tari.y gagne, lcon cfto,

%gam me dáno mul- qüefiíperaloye. 'que yopierda.

'Caeterum hocvnum ÂMau ievouìpui, Per ospuedo

It

potreidar

faluo s'io

perdere.

B. Poi

dipochepa

bifagma

vhtamdiar

perchsdom

fuor di ra

la vo/?ra r

C.e/fmd

colmome d

cercatte il •

hòpiua ca;

ch'vmo alt.

ciguadagr

he iociper,

AMabem, $i



Flamem.
JMllemas!

Anglois.

een dinghea verfekeren,

daral Waert

patghy gingt
$a alienäe Winckelen J

van Antwerpen,

foo en fuidy fulcken

aenbieden nict vinden

als ick v doe:

nochtans iftdatghy

nietbctcrem vindt,

foo comt weder,

ghy weetmiimen prijs.

.$. VWen prijs enis niet

*wot»t ons.

{C. Welaen,

t'ewen beftem,

ghyweet -

vatghyte docnhebt,

«/wreofomethingt,

] that jf

|9owfhouldgo

to althe[hoppes

fom -4mtworp,

you/halmot get

{Jùch apenmiewortb

agyoffervmtoyow;

Not withftahajag jfyow

fimdem• better,

comeagayne:

jyouçowmy price.

B. rourpricei, mot

forvs.

£. Well,

atyourcommawmdement,

9ow €now

whargowhausto dae.

zufaget, \

wanaihrwerdet I

gehen | -

in allekreme

in Antoiff, -

fo werdetjhrnitbefindem ] I

daseinereuchfobiete, 6.

alsich thue: | l.

«dan noch wanjhr | £,

ditbeffersfindet, M;

fokompt wieder: :i;

ííWííüìVieichslobe. ! $

B. Ewer lobeniftnit | 3
I

vorvns.

C. Wolan, j*.
zuewtem gcbiete, *}

ihr wißet ! Ę
wasibrzuthumhabt. l §

tibicon:



ßt.

1

i£

L*tiw.

vibiconfitmare pof
etiam fi (füm,

.perfcruteris

omnestabernas

Antuerpianae vibis,

.non eum inuenies

qui tibiparia

mecum offerat,

attamen nifiquid

meliusreperetis,

ad me redito,

fcis precium meum.

8. Atiftoprecio

nosdeterrenìur.

JC. Agite ergo,

*veftcrfum,

£itisquidvobis

£a&o opusfit.

j&oum iriez,

,,|*et9*rm£zl.

Jvou fjauez. ce que

Jvaw áut (àfaire. '

-

;

Frangois.

Affurard'viiechoß,

que quand

parteutes lesboutiqaes

4. Anuers,

*votw metrouwerez.

pae teloffre

que ie vew fay:

toutesfoù fi vou

metrouuez. miewx,

vow/gauez. momprix

B. Poßreprwm'ssipas

Qt4*noma.

* C. Biem,

Ävoftre commamdememt,

jtal cftiefcimiento,

Effaignol.

affeguiarde vaacofa,

que aunque,

anduuieLedes

portodaslas tiendas

dè Anueres,

oo hallareys

comoyo oshago:

toda viafi no balla

*

Italien. *

d'vna cofa,

che quando

| wmdarette

pertutte lobotteghs

d*-4muerfa,

momstrowarette^v*»

talpretio,

comeio vifo:

tubttahi*

redes otro mejor, . Imom trouamdo di megliw,

bolued aqui: rit9rmatte:

yafabcysmi precio. jfapetteil miopra-lo.

B. Vueßroprecio no|B. /oftrepre- (ono*

espara nos otros. fàpernoi.

C. Pues bien C. Bem, /

àfu mandado, £vofiro commando,

fabeys fapette quello

loqü: aueysdehazer.khaustie dafar. ^



Flamms.
JAllemam;Anglois. a.

Ib. Nuwel,

midtsdatwy -

nietcens enconnen wordé,

adieu:

vaert wel.

C.T'uwer goeden beliefié,

waert datidk mochte

voor minderen priislaten,

É foudet foo

aeft hebben

als yemandtterwerelt,

oock ter lieffen

desghenen,diev

totmy ghefondenheeft.

D. Sygaen wech,

fyfiin Wech gheghaen.
y C. ÉÉÉ

lactfeloopca.

B. Welt, , •

feeyngthat wee

cammotagree oftheprice

fàrwell:

haueme commemded.

C. .Atiourgoodpleaßre,if[could letit 3oodpkaß

a leffer price,

5ou fhouldhaueis

au/6ome

au amymam in thrworld

chiefie fùr ha /ake,

whichhath

fcmtyeutomee.

D. Theygoawaye,

thybegome.

C. Letthemgo,

lettheum rumme.

E. Nuwolan,

weilWir -

nicht konnen einswerden,

fo behute euchGott;

vn lebt Wohl.

C. Waseuchhirinngefelt,

foichkonte . -

beffernkaufflaffen,

fofoltetihrs

fogeringhaben

al§iemändtin derwelt,

auch -

von defz wegen der euch

an mich gewiefephatt.

D. Sic gehen hinweg.

fifeindhinweggangcn.

C. Lafz fiegehcn,

lafzfieiauffcn.T ,

E. Nunc ,



,

Latin.

R. Nunc igitur

quando internos

conueniri non poteft,

Peii tibi precor ,ppi.
b£nevale. t1um ,

C.Vt vobis fanè videt?

fi res meæ patiantur

minorismë vob:s ad

facilius (dicere

extorqueretis

quâ quiuis mortaliú,

velin gratiam eius

qui vos

ad me mifit.

D. Abeunt,

abierunt.

C. Eant,

fine abeaut;

Francois. Eßaignol. Italien. *. -

B. Or.Σ B.3?;pues.] B. Orfa, Λ?

pum que mous ya que no (cuerdo,|foiche e.

hemouepouuös accordar, podemosfèrdeac. |n3fipoßiamo accordare

à Dieu: queda os con Diost |adio;

temerecommamde. me encomiendo. meracommando.

g.-Avoftre bom plaj/r.] C. Afu mandado | C. .-fvoffropiasare,

ß ie lepouwoye {i yolopodria dexar ß'io poteßi

iafferàmoimdreprò là menor precio, darlo à mamco,

vow l'auriez, tan prefto i'hauere#e

auffy to*? [loterniades cofipresto voi

qu'hommedumomde, komohóbre almüdo comehomo delmondo,

mefmepourl'amour ytambien por amor [maßóne per amor >^

de celuy,qui $eu de aquel,queos de colui,chi vi

aenuoye versm0y. embiò aqui. mamdo verfò di me.

D. Ils s'em vont, D.Yafevam, D. Semevamno,

ils s'em./6mt allez.. ya fonydos. fompartitti.

C. Laiffe. les aller.|| Cpuesque fevayem,|| C. Lafciali andaré,

lajffêz. lescourir: que corren: laßiali correre:



Flamew. ' • Allemam.
Anglois.

als fymoede

eloopen fuilenhebben

Ë de merét,

foGullen fy

welbtijdefijn ,

weder te keerem.

E. Mijn heere,.

my dun&t.

datdatf{uweel

feergoetis,

iß datwijt laten gaen,

wyenfuilem nietlichtelijck

fulcxvinden

voor den prijs:

laet ons hem vraghen,
ofbywil afflaen

deveertich fchellinghen.

Sullcnwijt nemen?

Whenthey haùé

- rummedtherbelliefklt.

aboutthefaire

*. theyWilbe

glad

* ro comeagaine.

E. Str,

itfeeneth vmto me

that the veluet.

i, veriegood,

'jfweeäo refufìit;

wefhallmdtfind

eafeliefwch

forthe price:

/stvs aßehim,

ifhewillbate

thefaurtiefhillinges.

Shallweetakeit?

van fie deslauffens.

am marckt

werden mud fein,

- fo werdeo fie

wol

vieder kehren. -

E. Herr,

mich dunckt

* der fammat*

fèygargut,

£ÉÉ laffengehen,

foverdenwirnitbald '

dergleichen finden

§j, preifz:

lafletvnsfragen,

* oberwollélaffemabgehea

die viertzigfchilling.

sollenwirsnemen? , ,
cùm àd

-



fä

L4tis. - f Frangois.

cùm adlaffitudinema quamdilsamrom,

circumcurfauerint couru leurfaoul

toto foro, parmyla foire,
laetiac ilsferos*

alacres itm ajß

adnosreuertentur. Ideratourmer.

.£. Domine mi, E. Momfiiwr,
videtur mihi il mefemble

heteromallaifta , que ce velou*

getquam bona: £fòrtbom,

£saip amittamus, l/ìouleriffins,
haudfacilè mous m'em trouweroms

in talcm inciderimuspaa aifementdetul

pari precio; pour leprù:

percontemur 'demamdomsluy,

fiquadraginta folidos £il vtut rabbîre

velit dccidere. les quarantefol.

Nüeäaccepturifum* Leprandromswou?

, Effaignol. Itafien? ' , , ,

quando ternan quando haueramno.

harto corrido frafcorfo a lorvogliae

por el mercado, :utto il mercatto,

{e far4mm• - , ,

huelgaran allegri,

deboluer aqui. diritornar.

E. Scfìor, E. Sigmor,

a mime parefce parmi

ue eft térciopelo khequelveátt•

esmuybueno, ßa moltobone,

filo dexamos, 3. refiutam dolo -&.

no halleremos facil- |ageuolmente mom troue- ^mente de tal fuerte lremmo vmfimile • J

poraque] precio: , Iprrilprez.vo; ,

preguntemosle, ^ diamli, è

fiqüiere quitar fel vuolleuar

los quarenta fueldos.|i quarantafoldi;

Pomaremoslo? Lopigliaremo sois



Anglois.
JAllemam.

Flamem.

C. Iawy,

iß datghyríyghelooft
enten ialv

nietberouWen•

D. Miin Meefter,

fycomenygderom.
C. Syfullen

villecommefiin

iftdatfy heltbringhen,

B. ickbiddav,

en doet ons

nietlangherwandelen,

wildy nemen

dertiòh pondt

voor detwce ftucken,

fonder mcertedinghen?

endewyfullcnv

gheltteilen

C. Yeæ, £,

ifyow debeleeweme, ,

âîdyou willnot

repemtofit.

D. Mai$ter,

they comeagaiue.

C. ahj/àlbe

wellcome

iftheybringmenye.

B. Iprayyow,

do mot caufevs,

tota**merelabour,

Willyoutake

thirtiepoumdes

forboththepsests,

(vithout anywordssmoré

andwe will - - -

telyowmopy* ,

villkummfein,

vannfie geldtmitbringen

C. Ia,

vanniht mirdasglaubt.

vndesfoleuchnit

gereW£n.

D Maifter,

6e kommenwieder.

C. Sofollen fie

E. Lieber,

lafztvns. - -

doch nitlangher vmbgehcn,

woltihr dreiffig

pfundhaben -

$ordiezweyftucket,

ohneinigvciter dingen*

fovolléáwircuch

geldtzchlca: -

C. Ita



£ '

ę

Latin. Frangois.

C. Ita prorfus, | C. Ouy,

fiqui mihifidéhabes, fivou. m'% croyez,

neque ζ^ voua mevous

te poenituerit. em repentireXpoint.

D. Here, D. Mom Majlre,

redeunt. ilsretourment.

C. Optati C. lls front

aderunt, (lerint.Ilesbiem-venu,

B. Quaefo, B. levow prie,

necommitte vt evou faites

durius 9bábulemus,'plu,poírmener,

ecquidplacent &oulez-vous prendre

trigintalibræ treiste liwres

Pro gmbab. partibus desdeuxpieces

vt difceptandi fiaéfa lfans plù barguigner?

fiquidé pecuniâ attu-£apportent del'argâ

argentum (ciamus?|g-mów vous conterom*

fibi numerabitur. argent.

Effaignol.

C. Pües [i,

crea me,

que no

os pefarâ.

D. Sefior,

mira quebueluen.

C. Muybica

feran venidos,

.'{itraen dineros.

B. Supplicole,

que monoshagays

masappafear,

quereystomar

treynralibras

delas dos piegasfin

mas gaftar palabras?

y oscucntaremos

dinero.

-

ritorm:mo.

Italien.

C. Si,

/£me credette,

agon, ^ve spe

pemtirette.

D. Patrone, /

C. Saramno

libem venutti,

* *gliportano damari.

B. Viprego,

nom cifacciatie

pia ffaffaggiare,
volette hauer

trantalire

delle duepeXXe

fenføpiùparol/e?

zo- vi costeremmo /

danaru.

T.



Flamms.
JA(llemam.

Anglois.

c. sekerghyfijt

queilijck, . -

ghy et geefter nictomme,
öfíick verliefe

ofi Winne,

tisv alleleens:

nuwel Wel,

laet wns meten.

B, Neem meen,

ickhoud voor gemetea,

jck betrouwe my

Welopv;

houd,âaerisvghelt.

C. Defen Engclot

is tecleyne.

Defefonnccroone

iste licht.

Deteftuckenwanthien

C. Trueliejou ars

tedtotum,

3o«car* mof,

Whetheryleeß

or Winne,

it ù allome vmto you:

go to.goto,

ust &s mea/areit.

— B. No mo,

yta&e ita fit Wermefùredt:

take,yow monit.

C. Thu olae Angel

ία te fhort.

Thi, French Crowns

i, to light. -

Thefepesces eftes

.

] Die(eftuckyonzch<£

] C. Furvahtjhrßyt -

] vnbillich.

jhrf agtnichtsgatnach, -

ob ichTchadenlcyde

•' odergewinn habe,

-. dasgiit euchcbcrgleich: -

j nti nu,

lafletvns meffcn.

B. Nein nein,

ich halts vorgemeflcn:

ichtrawe euch

das Wolzu:

1 haltetau£hieriftewerg&

' C. Diefer Engellot

iff viel zu klein. w

Diefefonnenkron

ift zuleicht.

C. Molcfti

I. -

—**-*-*-**-***---—*
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Latin.

C. Moleftifànè :

eftis,

vos nihil pêfi habetis,
damnum -

anlucrum faciam,
nihil idvosfollicitat;

nunc age, •

met1amiur,

B. Minimè verô,

SgOP méfurato duco,
intua fide

lubensacquiefco:

cape, en tua pecunia.

' C. Hic Angelotus

minutulus eft.

HicSolatus

ijuttiponderiseft,

Hæpaiiesdecem

Frangois.

C. Certes vous eßes

importums,

voua me voue ßucieX

pax fiiepsrd

pu/i iegaigne,

ce vous e$} towt-rvm;

forfus fus,

mefùromsle.

B. Nom mom,

ieletiempourmefùré

tem'emfie

lbiemem vou4:

C. Ce$ </fhgtlot :

a8 tropcourt.

iCe$#£fcu aufoleil

e# tropleger,

Cespitcsiae dix

tent.,voilavoftra argé.

aignol. Italien.

C.Enverdadquefoysi , C. In $ero

muy importufios, ' I/tteimportuni,

no fe les da nada, mom vi curatte, /

faunqueyo pierda k'ioperdo

o gane, o *io guadagmo,

todofeles es vno: lcio viétutt* vno:

ea fuspues, orfus fua, 2

ftomemos la medida.[mefuriamlo.

B. Que no, B, Nom mom,

iyolotengo por bien |ioiltengo per mefìratn.

lbien mefio (mcdido:|mufidò 2^

en w.m. di voi:

puestomad, he ayfu lpiglatteil vofiridanari.

C.EfteAnge-(dinero.] C. Qgflto </ngelotto

lote es miiy chiquitok troppôíicciolo.
Efte efcudo al fol Qusfto fcutto delfóle

es muyligero. étroppo kggero.

Eftaspiegas de diez 4uellepeXXe dedieci

T 2.



Flanwens.

fchellingenfijngefcr
oyt.

Defen Ducaet

cn is nietghewichtich

Defe vlaemfchecroo
ne

en isnietgangbaer.

Defenreael

iswan flecht gout.

Defen daelder enis

hcen goct filuer.

íefe fpàenfche realen

en fijnnietgoet

van alloye.

B. Ghyfijt vel quellijck

on gheltt'ontfanghe
n,

hadÉ dat &•

gheweteo,

äl hadrghymy

vcoopiiianfcapverc
ocht

voor wintichpondcm,

Anglois.

fhillingesbec/ipptd.

7ha Ducate

t4* motofWight.

1 7hv cfowm;vfflaunderu

'** mef corant.

* Tha ryal!

| a bafegolde.

T&us daulderù mot

ofgaoafiluer.

Th%ffamfh reals,

4remor

ofgood mettell.

fs; rou areverydifficul;

in recoauingofmoney,

jfl had €owem

thath,

ifyou hadfoldemee

3ourmarchamdiffé

| fòrtwentiepouidet,

,

- : •^imam. -

fchilling feindbefchnitten
.

I §

Diefcr Ducat , 1 ;

iftnirgewichtig. , I I

ΕKron H

iftnitgangba - m.

#ÄÈÉ - , 1 H

ift von (chlechtengoldt. t(;

Diefer thalerift ' , | ;

|keingut filber. },

DieleTpanilchereal |ii;

feindtnirvon guter it;

azerterien. &:

B. ihr feidt garwunderlich | i

geldtzu empfangen, $;

hetteich das jj;

geWuft, É

Wannjhrmir (Wollem jris

cuwre Waar heftet geben. [§.

fur zwantziggfundt, ';:
- folido

— r*



Latin.

folidorum funt acciß.

Hic Ducatus. -

nqn eftiufti ponderis.

Hiccoronat* Fládri«*

noneft vfu rcceptus,

Hicregalis

ex vili aurocufuseft.

' Hicdaletusnoneft

Puriargenti.

Hi regáles Hifpanici

funt adulteriai

acvitiati.

Ε . B. Perdifficilises

inaccipiendaPecunia,

idfipræ

fciflèm,

" etfimihi*

3: mercestuasvêdidiffes

' vigintilibris,

j'* *

ittf,

Frangois,

/6lsßntroghéss.

Ceducat

m'e$ipaa depoids.

;C*f£fcu de Flamdres.

m'e$t paa demife.

Cereal

e£? deba* or.

Cadallerm' e£Hpam

debom argent.

Cesreallis d'Effai

gmemeßmtpam

debom alloy.

B. Vou eftes biem diffi

cile à receuoirargemt,

/?i'eu/e /cew

ela,

quamd vous m* eußer.

vemdu voftre marcham

dißpμrvingtliuras,

Eßaiomol

cadonoes dcpefo.

nofe podria paflar.

Efte real

es de fimple oro.

Eftetallar no es.

debuena plata.

E£os reales de Efpafia

nofon

buenos, - (cierto

B. Faftidiofo (oys por

en recibir dineros,

fiyo fupiera

aquello,

aünquemevbierades

védiâovueffa merca

Italien.
, _ Effajgnol. •'

fueldo$ioícortados ßldi fomo tofate.

Eftedu- (al detredor|Qgtffo ducatto

nom édipefò.

Efte efcudo de FladesQuefto/utto de Flandra
mom évalutato.

tuel reale

ędibaffo oro.

Qgfo dalaro

non édi bono argemto.

Quellirealidi Spa

gnanom fouo

ái bona liga.^

B. Seite faßidioß ^

melriceuerdamari,

£ io hausffé/aputto

quefo,

amcora che m' haureßi

datolavo/?ra marcam

deria para veynte li
(bras,

tiapervemtilire, • --

T 3 *§
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Flamen,

voor\yacr,

icken foudfe niet

begheert hebben.

€. Mijn Heere,

ghy hebt keur

áíaítenemen oftelaten:

ickenwinnerfo veel

niet aen,datickbchoore

lichtgeltte

nemen,

ofdat opgangbaer fy.

B. Icken hcbsfeker.

nietghemunt,

nocfighefähroyt.
C.Thck ge'ooftwel,

maericken cans

niet ghebeteren.
ET Houdt

daerismijnborfè,

p. Anglois;

- vertly

Iwould mo*

hausit.

C. Sir,

it ù atyour choice

totaêit orleaueit:

1 doomotgetfomuch

in it, thati fhouldtake

anielight -

momey,

or Whichi, mot coram*.

B. Truely lhawe

motcoymedit,

mtitherclipped.

G. Ibalceueit Wall,

13nowemo

helpimit.

B. Holde

therei, nypuff,

Alfemam.

Wahrlich

ichWolte fic nit

darfurgenommen haben\

C.É - -

es ftehetbey euch,

memets oderlaflcts: .

ich hab fogroffengeyinn

ìisdaran,äafzichtolle

zuleichtgeldt

nemem,

ôíerwelches nit gágbâ; ift,

È.`lîhabes Wahrlich

nitgefchmidt,

noέhbe(chrotet.

C. Das glaub ich Wol,

aberichwüftenit

Wasich damitthun folte,

E. Hier nemet ' '

mcineabcuttcl,
nonb«*



Láfii». Frangois. Fffaignol. Itafiem. ,

nonherclè veritablememe en werdad, im vero,

casaccepturus iem'em euffepoimt |que nola cbemom la domam

Κλ | eram.. . voulw. quifiera. 'dauoperilpr?((••

C. Midomine, tuae] C. Mon/tur, C. seäor, (luntad. C. §3^°';

optioniseft, (mittere:il&#3 vofiro choi, de Iv.m. tiene fulibrevo- áin voffräellitione ^

eas velaccipére velo- lepremdre oule laißr: . |de lotomaro dexar: de pigliarla o de lafçi

in | noa tantü mihi lucri Hem-ygajgmepa* nogano jmom cigua- (arla*;

. i adferunt, vtvcliniuftitant, queiedoiue tanto, que yo deueriadagnòìamto, cheio

| ponderis pecunia prendíe del'argent tomat dinéro quc nodebba pig|iar datari

. accipienda fit, cogrt, fea de pefo, [liggiert, (dere.

%% vel quæexpendi ne- oa quimefitdemiffé. oqno fe podriapadarí íhi non fipomm.of}**- ^

Ę; B. Équidém (queat | B. prajementiens bay B Ènbuenafe,qggno B. In verò io aois libo

eam neque percuffi, pasfòrgé, lohe forjado, `(dor. battgti,

i nequearrofi. mw rozmé. ai cortaâo af derre- aitofati.

Ná C.Facilèiftuccredo, ' C. Ielecroy biem, C. Bien locfeo, ò. Ben lo credo,

\ atego id mai, iem yfauroye gerong Puedo a mon mepoffâ

Ñ' Ptaeftarenequeo, quefaire. íemediär porello. faraltro.

* * * B. .Entibi B, TemeX B. Puestomad B. Pigliate

&tumenam meam, lv9ylämabourfe, caraday mibqlta, ecco lamiaboré,

■* . - T 4



Flamew.

betaelt v
- JMllimam.Anglois.

naeryghenoegen:

C. Dat is cejenfchellinck

die valfch is.

B. Nagelten

aen defenftjl.

C. Tfal gefchieden,

brengt myáénhamer

endeeenén naghel.

Ick woude .

dat d' ooren vandenghenen

$ien geflaghenheefi,
foo velgenageltwaren

alshy is.

B. Daerenfoude

piet aengheleghenfi; e.

Nuj$ gnenijn

£ydytevicdeni

peyyour felf

atleafùre.

C. There&a counterfé*

fhilling.

B. Nayl. i*

atthi, thre[hal.

C. It fhalbedoone,

bryngemeam hammer

amda mayle.

1 Would

that the earesofhim

Whichhathcojmedat,

Werea, wellnayltd

44 it à.

B. It wouldbes

mohurtat all.

^®w,

«reyowcowfew*

a…-— _…

vndbezahlteuch

ewresgefallens.

C. D:fzift

einbofer fchilliog.

B. Nageltjhfi

andenpfùften. -

C. Dasfol gefchehen,

bringetmir den hamer

vndeinen nagel her.

Ich wolte

dafz defzjenigen ohren

derjhn gefchlägenhat,

fo angefchlagen weren

als defet £hilling.

B. Da foltnityiel

angelegen feyn.

Š f; ?
ihr zufrieden? .

•■ „.



- - -

—

Latins. | Frangois. Effaignel. | Italien. /i*?

fatisfacito ipfe tibi expayeXvou ** [pagaosmetimo , pagateui -

animituifcntentia. â volire contentemens [ätä plazer. a \'o/?ro contento. . r

C. H c folidus C. Poila vmfol C. Heayvnfueldo]. C. kdsttelâvpfl&

adulteratuseft. quie$#faux. quees falfo. khe éfàljo. -

8. Affigito eum | B. Litachez le | ' B. Enclauadle B. • Attacatelo ^

huic pofti. à cepofteau. ' à cfte pilar. a qu£fopila/tro. -

£, C. Itafiet, C. llferafait, C. Affife harà, C. Cofi fara faite,

! profer malleum apportez.moy le mar- [jmetraen vn martyi-portatteni i! mar- ^

&clauum. teau* «o- vm clow. loyvnclauo. tello com vn chiodo. '

Velim * le voudroye. Yo quifiera Porrei che -

{M aures eius queles oriillesdeceluy |jlas orejas de aquel [*orrschedecolui

i , quihunc cudit, luy quil'a coigné, quelohaforjadd, |chil habattutto, -

* } ita clauotransfixas füffent auffbiem fuefTen tanbien cla- foffero cofibtnsta

; vthiceft, alougescommeil*£#. |uados comoeles. . . categomegié

' „B. Minimum hic | B. u m-yauroitpoint | B. Eneflo no hauria] B. Nuila 2
efletpericuli, ]dedanger. ' peligro. . . ' jmporterebbe.

Verùm age, Orfus, Puesfus, orfae,

ni latisti6i fa&ú eft?]efiasvoucestant? . . |os contentays? ' /ttssontinus

í - 1:.. :$. - - - -

- 3
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Alamaems.

C. Iaick mijnheere:

igkbedancke v,

èifpaertghccndinck

datjck hebbe,

foowelfonderghelt

als metghelde.

B. Danck hebt heere.

Arbeyder, neemtdat

opvwen rugghe,

ende dragbet

inmijn herberghe.

R. Ick enweet niet

Waergbyter herbergenfijt,

mjjnheere.

B. In den guldenleeu

inde Camcrftrate,

endefegt

datmcnd^etcnrccde

Angois.
C. reafir:

Ithamkeyow,

4arenoihing

that Ihaue,

aßwell Without momey.

a4 whit momey.

B. God a mereyfir.

Porter,laythis

vponyoùr backe,

and carie it

tomylodgyng,

F. I €powemo*

Whereyou doologde,
Sir.

B. JAethegoldem liom.

in the chamberftreete,

amd tellthem

tha*them Wil prspars

• Attìmam.

C. faherr:

ich dancke euch,

vndfparet pichts

• dasich habe,

* fo wolfondergeldt.

als mitgeldt.

Danîkhabet herr.

*Tagloner,neme das.

- jídeinen rucken,

f vnd trages

in meifiherberg.

F. Ich weyfznit .

Woewreherbergit,

“herr.

B. Zumgufdenemlowe»

*inder Camùerftraflen,.

vnd fag

manfóldas cfTen



Latin.

C.Etiam dominemi;

habeo tibi gratiam,

neparcas vllirei ,

quæ penesmeeft,

feuindié emere velis, auffbiemfamsargent,

feupraefente pecunia.

B. Ago gratiasdfic.

Heus5aiüle,hanc

farcinâ tergo accipe,

camάue défer

indiuerforiá meum.

F. Ignoro vbi

hofpitiô excipiaris,

midemine. ` (aurei,
B,Ad interfigneleonis

inplateaCafheria,

aciubs

aΕΡarari

Frangois.

ie^vou* remarcie,

'effargme (dhoß

que *' aye,

ouvou •ftes logé,

moufieur.

& di{les

qu'on apprfs

C. Ouymonfitur:

, Effaignol.

C. Sefior £î:

yofeloagradefco,

noahorrayscofa

queyotenga,

tä libremëte fim dine

qu'4uecargent. comocondinero.(ro.

B. Grandmereyfire.] B. Befooslas manos

Porte faix, chargez. Ganapan,to- (fefior.

celafur vofredoz., map efto àcueftas,

&leporte;. ylleuadlo

em mom logis. enmipofada.

F. Iemeffay , I F. Nofe

abonde v.m. fe aloja,

(d*or,{{efior.

B. -4. l*enfeigmeduliom

en larve de lachambre

B. En el leon dorado

en la calle de lasca

ydezid • (meras,

queaparejan

Italien.

C. Si figmore: '

viringratio, -

nomfferniate co% ^

cb'io habbia,

co/ fenfadamaricome ,

com dimari. (irom mio.

B. Veneringratiopa

Fachino,caricante <

qusfto/a le $oßreffalle,

&portate!o .. -

alla mia hofteria. . .

F. Nam fò

«louefttalogiaito

fgwormio. (a'oro,

B.-Alla inßgna del iioi»

mella frada de la ca

&- ditte (mera,

ch'apparecchino



Flamm, .\ . JMtlrmam.Anglois.

t.

. ' B. Welweerdinne,

füllenwygaen eten?

make,

Wantwyfüllen daer.'

terftont fijm.

C.Sullenwyeen poppeken,

ofitwee coöpen

vooron(ekinderen?

' E. Coopter

vooronsbeyden.

G. Wafchtw

alft wbelieft,

endegactfitten.

B. Doetonfepaerden
fadelen ende

toomen:

Wybeboordenalreede

ouer twee mijlen

wanhicrtefijn.

the limmer, -

förwee fhallbae

therebyandby.

C. Shali Wzesbuie ababy,
ertW9

fòrourchildrem?

E. Bwiefome

férvsboth.

B. Wellhofie/,

fhallweediwe?

G. Wafhe

Whemitpleaßyow,

amdgo amalfit.

B. Cau/eourhorf.

to beefädledanel

brudeled:

W.e /houldbes

*Wamiles

fertigmachen,

dannwirwollen

bald da feyn.

C. Sollen wirein popp.

olerzwokauffen

vorvnfere kinder?

E. Kauffe

furvnsbeyden.

B. la Wurtin,

(ollen wirefcn?

G. Wafcheteuch

Wannjhr wolt,

vndfetzet euch.

B. Lafletwnferpferdt
fatteln vnd

72umcn: -

Wir follcnjetzt albereit

zwo meilwegs , ,:•

von hinnenfeyn.

prandium.



a*

Latin.

prandium, ]
mox cnim

adfuturifümus.

C. An coememus

vnã aut alterâ pupam

noßrisfiliolis?

'E. Tucmito

vtrique noftrum.

B. Agedumhofpita;

eftqu6dprádeamius?

<G, Lauate

vbi vifum erit,

&accumbite.

B. Cura infterni

&infrenariequos

noftros:,

oportuit nos iam núc

duobus miliaribus

hincabcfle.

Fran;ois.

le difher,

carmous feromslà

tmcomstimemt.

C. JAchtteromsnow

vmepwwpetteou deux

pourmosemfans?

E. • Aecheti*am

pourmous deux.

B. Et biemhofftffe,

difiierons mow?

G. Lauez. vous

quamdilvou plaira,

& alleXvousfoir.

B. Faiteyfeller

&0-brideruos

iheuaux:

nou, deurions deßis

effre à deux liuwes

4'i9.

|quandoquifieren,

G. Lauenfe vs.ms.

yvayande defpuesa£

B.Hazedfillar(fentar.

yenfrenarnueftros

caballos:

yadeueriamosfer

dosleguas

deaqui,

- ---

Eßaignsl. Italien. , .'
elo$. gn» : --,

porque luego chefúbito .

feremosay. cißremo.

C. Compraremos] C. Comprartmmo ww

vna mufiecâodos I&mbawbino o doi ^ .

por nueftrosnifios? Ipermofiriputti?

E. Compradlas E. Compratemsdoi

paranos dos. . (da,Ipermoi.

3.Puesfefiorahueipe-| B. Bemhofteffa, ' .

hemos decomer? | |diftamgrmmomoi? ri***"**'

G. Lauateui qwando

vipiaccia,

&-affimtatiui. <

B. Fatte (llar

& mettrelabriglia

àmoftri caualli:

deweriamo •ffirlem- ^

tamjgia due leghe -

lde4ui.
-



.-• ---

Flamew.

C. Voòrt$, laetons

al ftaende eten.

Laetonsgaen.

E. Laëtons rekeinen

heer Weerdt,

Wat fijnwyfchuldich?

H. Ghyfijtfchuldich

vierfcheilingheh
fes penninghen

man ende Faerdt.

3. Houdt daer,

£gdy tevreden?

• H. Ia* ick mijnheere.

B. Waer is de maerte?

haud niijnlief, -

dats voor v fpel-gelt.

Knecht, brefigtíier

nijn paerdt,

!
Arglois.

C. Goto,lei vidime

famding

Let vsgo.

E. [Letvshaueare&ming

mynehoffe,

Whatdo weeoWe?

H. 7^owoWe

àure fhillimges

£;penfè ©

mam amdhor/£.

B. Hold,

- areyou contented?

Ad. 7'ea Sir,

B. Whereù yemaidem?

hold myfheeffetmd,

thuri, foryourpainet.

kwauebringhither

nmy hor{e, '] mein pferdther,

•Allemiam.

C. Fort,la(Iètvns

ftehcndt eflen.

Laffet vnsgehen.

E. Laffet vnsrechenem

lieberWirdt,

Wasfeindtwirfchuldig?

H. 1hrfeidtfthuldig

vierfchilling

vnd fechspfenning

fur manvndpferdt.

B. Nemethim,

'| feytjhr zufrieden?

H. la herr.

B. Woiß diemag*

Sihe dameinfreundin,

nemme difzfurknopffhaldè

Haufzknecht,fuhre (geldt,

C. Age



;!

;*

Latin.

, C. Age,ere&i

*praúdeamüs.

Êartius. ,' (nem

£ Subducatnusratio.

dominehofpes,

quantum debemus?

H. Debetis

quatuorfolidos^

&féx denarios,

in fingulos equites,

B. Accipe,

fatinhoctibieft*

R. Etiamdomine.

B. Vbieftancilla?

Accipeamica mea,

iftucaciculis infumes

Puer, adducitohuc

*quum meum,

Ileftes vou, contemt?

Frangois.

C. Sua, difùoms

fowt debout.

Lfllons.

E. Comtoms

omhyfe,

que deuoms mou?

H. Pou dcue.

juatre/ois

fix deniers

[homme&- cheual.

B. TemeX,

H. Ouy monfieur.
B. Ou, e£ la chambriere

Temez. m'amie, (gles.

vey-la pour vos effim

2allet, amem*Xicy

momchtwal,

-que eslo j deuemos?

*jos contentays?

H. Vs.ms.deuen

quatro fueldos A

y feysĘ
porhöbrey caballo.

B. Tomaday,

H. Sefior fi.

B.Que es delamoga?

tomadhermana,

[he ayparaalfileres.

Mogotraedmeaqui

micaballo,

Efaignsl. ftalien. J£.

C.Puesius, corhamos] C. Kia, mangiam* -

fenpie. impiedi.

Vamonos. .Andiamo.

TE. Cuefitemos 1E. Contiamo /

fefiorhuefped, fmefferl' hofte,

che videbbiamo?

H. Doustte

quatro/oldi

féiáamari

Pr; &-cawallo.

B. Pigliatte,

fette contemto?

H. Sifigmore.

B. Doue é la famt/af ^

Pigliatt förella,

/abemamdata.

Gar(ome, mena qui

ilmiocauallo,



c. Flamem.

hebdijtvel beftelt?

I. lae ick mijn hcere,

hetenheeft niet metallcn

ghebreck ghehadt.

B. Neemtda;s

vdrincgelt,

fooicky beloofthebbc,

opdatghy mijnder

opeenander tijt

gedachtich fijt,

I. Ick dancke w

mijn heere,

ghyfultmyaltijt

bercy:vinden,

dm v dienft te doene,

aert de herber

ghe niet

âis ghy hier doercoemt,

Wåítghyfulter

|
Anglois.

haue you drffidhim well.

I. rea Sir,

he didWamte

mothing.

B. Holdtheri ßne

to drimk, -

au fbauepromifedthus

to theemd that thow

amothertime

maiefl renuember mee.

I. 1 thank yow

Sir,

you fhallfindme

at al timesreadie,

to doyouferuice;

ffaremoo ths

lodwinor

Wï}su [hallpaffiherev?

fùr you fhalbe

• Aetlemam. -

haftu es auch wol werfehen?

I. Ia Herr,

es hatkein mangel

gehabt.

B. Sihe da nemme

trinckgeldt, .

Wiciéh dir verheißenhabe,

der vrfächen daz du

auffein ander mal

mcinergedenckeft.

I. H.bet groffen danck

herr,

jhr werdet mich jedcrzeit

bercit finden

euch zu dienen:

fpartder her

berge nit

Wan jhr herkompt,

dannjhrda

■uM

-



MIt,

Lafin. ,

ntiprobè curatuseß;

I. Eft domine,

nihilipfi rerum

neceflariarum defuit.

'. I. Habcogratiam

yir optime,

femper me promptü

acparatum inuenies

attibi obfequendum:

Rebuic parcas '

offitio (bebis,

auoties hac itér ha

mìnóminus c6modè

Frangois.
l'a tu biempems?

I. Ouymom/ìur,

iln'a eu

faute deriem.

B. Entibi B. Tien voyla

j#, - tom vim,

; gm pollicitus, kgmmeieraypromis,

Ę àfin que tu.
.allaS • -, refouuiemmedemoy

' mcmineris.

vme autre-fou.

I. Gramd mergy

mom/ieur,

vo* ma trowuerez,

tou/lourspre$#

à vou, faireferuice:

*. m'tffargnez.paule

lozu,

arvou y(erez,

: *uotº poßit,

Effaignol.

auidobuen recaudo?

1. Si fcfior,

noleha

faltadocofa ninguna

B. Tem ay

paratu vino,

comotc he prometi

para que' (do.

te accue. des de mi

enotro tiempo.

I. Befolas manos de

v.m.mi fefior.

v.m.mehallata

fiempr< aparejado,

! Ita!ien.

^aitubem trattato.

I. Sgnorfí,

mom li é

nanrato nulla.

B. Piglia la

per il vino,

cone tihxuea prome®,

a fin chs •

va aitra volta

tu, ti ricordi di me.

1. Gram mercé

fignor mio,

rmt trot£gre*te

fen prepromto

/

^

·^

à fu feruicio:

mo ahorre effâ

cafa (!arâ,

quando v.m.aquipaf

poiquc fera

Äfarui/eruicio:

«y-mom fferniatte

:'hoßeria

quanao si paffàrette,

perche vifiirette

s.



Flamem.

fooWcfghetoeft
endeghedientworden,

als ineenighehetbergc

diein AntWerpenfy.
B. Ickhebtfooghcuonden:

icken falfe omîeenander

niet veranderen.

Tghetal.

Een,twee,drye,viere,

vijue,feffe,

feuem,achte,

neghen,thien,elue,

tvelf,derthiene,

verihien,vijfthien,

fefthien,(èuenthicm, ,

|
Anglois.

a4 wellvfia

amaflrued,

au in anyelodging

\yhitim . Antwerp.

B. Ibaue fùumditß,

Iwill aotforamother

shaungeit.

The 7\ombers.

Ome, woo.three fwre,

fiue, /?x,

feuem eight,

nyme,tem,eleuem,

twelwe, hirteene,

fourteem,fifieene,

fixtsene, ßuenteeme,

_—•

JAllemam.

fo wohl gehalten
vnd euch gedienet verdem

alsiniîî; (foli,

diein Antorfffeinma3 ,
B. Ich habesfoÈÉÊnder;

i.hvili fie einesandern hal

nit andern. bcn

DieZal.

Eins,zwey, dreyyier,

fun£,fechs,

fyben,acht,

iieun,zehen, elfe,

…volffe,dreyzeheg,

Wierzehén,fünffzehen,

fçhtzchefi,fybenzeh';
aclibcra•

',

§.
i);

ίι



M,

}}}

. . Latin. Francois.

£liberaliter iutant biim iraité

i££xcipieris, 3*feruy,

} quouisdiuer- 4u'eologis

OI1OAntuerpiano. qui foitem • Aewwers.

B.Itare ipfàcomperi:|8.lel'ay aimff trouu$;

nunquã hoc cü altcrolie,,,/echangeray

- Com/mutauero,, poimt pour vm autre.

Numeri. | Le Agmbre.

Vnus,duo, tres, qua-|*m,dsuæ, trois,qua

$uot;quinque,fex, lire,cing /x,
feptem,oöo, fept,huit,

fou£,decé, vndecim,miufdix,omze,

duodecim,tredecim, doâ£e,reize,

$uátuordeci;quideci|quaterz.e,quimze,

fcdccim,feptëdccim, %iz.,dixfipt,

Eßaivwol. :

tan„Ë,

y feruido,

£omo en mefon

que fea cm Anueres.

B. Affi lohe hallado:

no le mudarè

por aigun otro.

Vno,dos,tres, quatro,

cinco,'eys,

(iete,ocbo

mueue,diez,onze,

Los numeros. |

, ?

. • / A.

Italien.

co/?bem trattato

& fèruito,

conte in quaifivoglia

altra di.xnuerfú.

B. Cafilo hot*wuato

& mors la cambiaro

porvh'altra.

Ilmumero.

/mo, due,tre, quattro,

¢isque,fei,

ßate,ütto,

moret,diece,vndtci,

doze,treze,

catorze,quinze,

diezy feys,diezy fiete, ii.fedici,dicisfette,
- V.

dodici,tredici,

(quattordici,quindi

2.



JMllemam.

Flames.

achtien,negeathi
cn,

Twintich,

eenentwinti
ch,

uwcentwintic
h,

dryentwintich,

Dertich,veerti
ch,

vijftich,tfeftic
h,

tfeuenrich,tac
htentich,

tneghentich, Hondert,

Duyent thienduyfent.

hondertduyfcnt
,

Miilloen.

De daghem

•vam derweę.

Sondach,Maend
ach,

dijftach, woonldack,

Arglois.

sightetme,nymiies
me,

Twemtue,

omeandtwemtie
,

| twoo amatwemtie,

three ama!iwemtis,

thirthie, fortis,

fiftie, fixtie,

Jouemtie,eightis,

mynetie;am Hundred,

a thowfàmd.tem thoufamd,

am humdredthowfànd,

a Myllion.

The dayes

ofthe weeke.

Swndaye,Munday
,

.

tewefday,wawd
ay,

achrzehen, neunzehen,

Zwentzig,

eins vndzwentzig,

zweyvnd zwentzig,

dieyvndzwentzig,

Dreiftig,vieitzg,

fuuffiz g.fechtzig,

fybcntz gacbtzg,

ncuntzig.Hunde
rt,

Taufeni,zehcn
taufeat,

hunderttaufen
t,

Million. .

Dietag

derwochew.

Sontag.Montag
.

dinftag,mirwóch
,

|

decem



{{!

, Latis.

$:;£&oéto,decem&

* Viginti, (nouem,

· Vigintiynum,

vigintiduo,

Vigintitria, (ta,

'Triginta,quadragin

$unquagita,fèxâgita

££tuagíá,oâogìta,
§9flaginta, Cenìm,

Mille decem millia,

centum millia,

dccicsccntena millia

Dediebus

hib lomadw.

• (lunaris

Piesdominicus, dies

dics martis,dies mer

(curialis,

Frangois.

dixhui&#,dixi euf,

Kingt,

vingt&* vm,

vimgt& deux,

vingt&-trou,

Tremte,quarante,

cimquamte, ßixamte,

feptante,huiéïante,

momante, Cemt,

Afille,dix mille,

cemt mille,

AMi/liom.

Lesiours

delafemaine.

Dimenchs, Lundy >

Mar4%, Marquedy,

~-*

/ ; , ,

| Effaignol. - Italien.

diez yòcho, diez y ditiotto,dicinore,

Veynte, (nueue /inti,

veyntey vno, $entum•,

veynte y dos, . yentidae,

veynteytres, Gemtitre,

Treynia,quarenta, Tremta,quaranta,

cinquenta, fefenta, j#%*,
(etenta,ochenta, /ttanta,ottanta,

uouenta, Ciento, momamta,Cento,

Mill,diez mill, AMille,discemila,

cien mill, cemto mila,

Million. Muliome.

Losdias I giorni

dela/ mama. ' dellafettimana.

Domingo,Lunes, Dominica,Luneai,

Martcs,Miercoles, AMartedi,AMercoledi,

V. 3



- Flamem.

donderdach,vrijdach,

faterilach. Een weke,

c&men dach,

acht daghen,

vijfhien daghen,

een maent,een 1aer,

een hajfiaer,

ecnea termijn.

<>$&>& SQ»3Q*>w/SQ/SC/S3$»

Dat v 1 1 1. Capit.

Om te Jeeren maken

miffiuen,vcoiwaerden,

obligat eu,

ende quitancicn.

Anglois;

Ahurfday.fyday,

/ Jaterday. .-4 weeke,

a daye,

eicht dayes,

fifieeme dayes,

amometha ytare,

.am halfytare,

a terme,

The vr 1 r. Chap. -

.

Forto learneto ma£e

letters,comuemcioms,

obligations,

amd quittamcst.
, vnd quitanzien.

Atkmam.

donnerftagfreytag, .

fambftag, Sonnabent. Ein

eintag, (Woche,

achtrag,

funffzehen tag,

ein monat,einiar, '

ein halbiar,

| eintermin.

<aççXXXX–XXX\&%•

'Das v 1 1 1. Capittel.

| Wieman folllehren maché

miffiuen,conuention,

obligation,

- -

dicslos ,

t?



Latin.

diesIouis,dies veneris

fabbatí Hebdomas

vnusdies,

o&o dies,

guindccim dies,

menfis, annus,

dimidiatusanius,

dics(olutionis.

•0§Q&Q&QQQQ$o.

Octauü caput.

Deratione cöfcrib&di

epiftolas, literas

obligatorias,

&apochas.

Frangois.

i-, Ti.
fmedy. Pmefemaine

vm iour,

buit iours,

quimXe iours,

vmmou,vmam,

Wm demyam,

^vms terme.

•%€/SCVSS/SCASCAS3®

LevIIIChapitre

Pourapremdreâfaire

mißut,conuentioms,

obligatioms,

& quitamcts.

Effaignol.

jueues,viernes,

fàbado. Vnafemana,

wn dia,

ocho dias,

quinze dias,
vn mes,vnano,

vn medio afio,

vn termino.

ElviiiCapitulo

Paraenfefiará hazer

cartas menfageras,cö

yquitangas;

obligationes, (ciertos,

Italien.

giouedi,vtmerdi,

/abbato./waftimana,
vmgtormo,

øttogiormi, _

quimdecigiormi,

vn mefe, vm ammo,

mez.zlo ammo,

vm terzimo.

<36€/oc/oc/SCASCAS$€e.

IlvIII.Capitolo.

Primpararaafare

Vetteremißue, contratti,

oblighi,

£rchitamzle.

V 4



Flamem. '

Eem mißueomtefchriiwem

aem eemgbem vritmt.

Datopfkhrift.

Defembrisf

[3gh'ghruem

mjnem bemindem vader

Pertur vam Barlaiment,

Womei»de t'.…fntwerpen»

imae ho- lytrate,

maest dengulaemfchilt,

Secreeiwerdighe

cf Wel bcminde vader,

ic k gebücde my

fceröotrnoedcijck

in v goed* gracie,

endc oockíüj&

tot mijnder

Anglois.

Aletterto write

§.anyfiinde.

Thefwperfcriptiom.This letter perjcrip

begeeuen

tompybelouedfatber

PeterofBarlaimont,

dwellingin Ahwerp,

in the hich-ftreate,

nextthe goldenfhilde.

Rightworfhipfùlt

and welbeloutdfather,

I recommemdmee

righthumblie

to yourgoodgrace,

amdalfô imlikemanser

to my

- • Aetleniam. _ ,

Eis mißue lu/chriibas'

amfinem ftumdt.

Dievberfcbriff.

muimemliabem,

•vafter

Peter vom Barlemomt,

wohnemdz-w-Ahtorff ,

in derhohem f?ra/em,

mechf demguldenf hildt.

Ehwurdiger

vndhertzlicber vatter,

icherbiette mich

gantzdemuttiglich -

2u eVerem gütenwillem,

vnd gleichs fals

meinerallcrliebften .

Forma

..

!

—*



Latiw.'

Forma ßribendi epiflo

lam ad amicum.

$tratario.

dharißmum

patremmeum

Petrum à Barlemone,

habitantem.

in excelfaplatea,

Proxime ßutum aureum.

ie

Venerande

&amantiffime pater,

commendo mequam

poflumhumillichè,

tuæ beneuolentiæ,

atqueitidem

chariffimae

•..

enlahauterue,

Trefliomoré

& biem aymépere,

ie mericommande

treshumblement

à voftrebonmegrace,

&-außßmblabl

me* à w^

;

•*Frangois.

Vne miffiue pouref} Macartaparaeßreuit

crire à auguriamy. δalgwm amjgo.

La / perfcriptiom. El fobre-efcrito.

Cefte lettre E$Ha carc&

foit donnée fìa adere;ada

a moncher pere ämicaropadre

Pierre deBarlaimont, [Pedro de Barlamomte,

demeurantâ Anuers le}?amteem aemweres

em lacallealta,

ioignantl'efcudor. kabs dsfcudo aorado.

Muyhonrado

y miuy amadopadte,

yo me encomiendo

Italien.

Vnaletteraperfcri

uere advnoamico.

Ilfopra-fcritto.

Queftalettera

fia data

almio caropadre

Pietro di Barlaimöte,

habitante in Anuerfa

nellaftradaalta, (ro.

preffo allo fculodo

AMolto honorando

&caro padre,

'mi raccommando

muy humilmente enhamilmemtealla

vueftrabuena gracia, voftra buonagratia,

yafly fimilmcnte [&parimtnts

à mi alla mi4

, -,

4 • .'
-



Flamem.
.Allemam.

Anglois.

feerbem inde moeder.

Wet datickbem

in goeden voorfpocde,

Godfyghcloefi:

maer weet oock

lieuevader, datickheb

groot: begeerte

te*Weten

boe dat metvis,

wantick hebbev

ghefchreuen

twee oft dryebrieuem,

maerick en hebbe noch

geé antyQqrde ontfangen,
Waer afickben

fecr verwondert,

niet wetende

hoc dattctcomenmach.

* wellbelowed widther.

Pmderfamd that Iam

ingoodprofferitie,

Godbeprayßd:

hut &nowe alfò

deerefather,thatlhawe

great defire

te knowe

howit ù withyow,

fóri haue

writensyou.

twoo ofthreeletters,

but Ihauemotyeat,

receauedamyan/Wer,

whtrat I

greatlie maruaile,

.apot£owing

how thatm*y com.

tmuttet.

ich lafleeuchwiflen, -

dafzich noch frifch vnd ge

<Gottfeygelobt: (fündtbig,

ÄVoltdafiihr wiât

liebervatter,dasich

grofle begirdhab

zu Wi(leii

wiees mit euch ftehe,

dann ich hab .

euchgefchrieben

*weyoder dreymal,

abernoch nye

kein antwort bekommcn,

welches mich

fehr verwundert,

dieveilich nichtWeiß .

was dic vtfachfey. -

meaema*

*.

(|

l.

— _*



Latis. Frangois.

meae matti. |irainiimere.

certiotem te facio [Sachez. que iefui,

Rebellè valere, lem bomniprofferit,

IDeibenignitate. Dieu emfaitloue:

'fëdhoctéfcirevelim mau faíh3auffy

charepater, meteneri cherpere queiaj

magno defiderro gramddefir

cognofcendi defauoir

quiccum agatur: kommentil vow eß;
' nam tibi carie vows ay

fcripfi e[crit

femel atq; iterum, ]deux outroù lettres,
fednondùm `1maisiem'ayemcore

accepirefponfum, recew mullèrefponß,

idquod ídomt ie fùis

vehementer miror, [fortejnerusillę,
cùm nefciam me/achant

§dincaufa cffepoffitjd'óucelapsut venir,

- Effaignol. Italien;

muy amadamadre. [caramadre.

Sabadqueyofoy Sapiate ch'iofoms

enbueiia profpéridadjmprofferofato,

Dios fealoado: Duo mefia k dato:

perofàbcd tambien mafappiateamchs

caro padre,quetengo|caropaare,chiobè

jgran defleo gram defiderio

de faber difapere

como feacon vos, komefia com voi,

porque ostcngo perch'io vho
efcrito /©ritto.

dosotres cartas, dueυtrelettere

mas noheaun ma momho amcor«

auido refpuefta, hauuto riffofla alcwus

delo qualeftoy dulche mere$o

muy marauillado, [molio marauigliato,

notabiendo (venir|nom fappendos•

como aquellopueda ja cagione

d

*

/;';'



Flamem.

lalfemam. •,

Angois: -

Daerom hebbe ick

rooteforghe voorw,

gotelijcxVreefende

äateenigenteghen fpoct

waenghecomea fij.

Eckbiddev dan

mijnlieue vader,

άatghy my nict cnwilt

Ê.Ę

in defe£rghe:

maer ickbidde v.

op alle dieliefde

die ghytot myhebt,
da: * bciicue

my te fchijaen ,

vanwwen itate,

bygen brenger van defeo,

ofiby den cerften

| Therforehauei

greatcarefor yow,

greatliefearing

ihatamy mùfortune

behappemtdtoyou.
l pray you thtm

my deerefather,

t at you willmo?

let mee amy lenger

beim thù care:

but 1prayyou,

ofalthelous

thatyouhauetowradmee,

that itpleafyo*

toWrite vmto mee

ofyouręate,

hy the bringeroftheß,

orbythefirę

Darumb ttageich Q;

groflefofgvor cuch, ith;

Ünd forchte mt

dasnichterwan ein vngluck J D:

euchbegegactfey. WO,

Derhalôçíbiticheuch \

lieber watter, ?T;

dasjhr mich nicht 1::m

lengerlaffenwolt 1i.

in dieferforg: {;|

(ondernichbitteuck &;

vmballeeuwerelicbs \,

die ihr zu mir traget, £t

daßzihr mir Vi;;

volletfchreibea {ἐit

von euwerenfachem, &:

beyzeigerndifes, £ì;

oderbey dcmerftcp ii;

i. Quamob

!



Latin. Frangois.

Quamobré de vobis Purtantayi,

vehementerfum foli- grandßijg de vsu,
mctuens (citus]crajgnant gramdement

nequidaduerfi * , [quºjucuniaduerfité

vobisacciderit. vous foit aduemue.

Precorteigitur fe vou prie domc

amantiffimie pater, mon chàrpere
ne me queme me vueillz.

diutiuspatiaris lajfferplus longuemem*

effe folicitum: en ce ßucy:

fed oro te maw ie vowprie

Petamoremtuum Ifartoutl'amour

erga me,. quemeportex.,

t vt velis me qu'il vou plaiß

Per literasgertioré fa- merefcriri

derebustuis (cere|dw voftresfat

Perhíctabellarium, lparleportsurdeesfe

aut quemcunq;aliumbwparlepremiae

Effaignol. Italien.

Porefto tengo per que£Ho hoio -

gran cuydado de vos, gram gura di voi,

Temiendo mucho , gramdemente trmsnaio

άalguna aduerfidad ?hequal.bed graua

δs aya acontefcido. |vifia auemuta.

Suplico os pues Pregoui adumque

micaro padre mio care padre,

que nome querays de nom la/ciarmi

dexar mas tiempo Ipiw lungamemte

emefta congoxa: im quesfapema: .

masos ruego, É vi prgo,

por clamor per quello amore

que nae teneys, dhemiportate,

que os plazc che vipiaccis

efcriuir me fcriusrmi

de weftro eftado, velvoßro pat•,

cöelportador d'cfta periliatordiquefia,

6 conclprimero áper ilprimo
| *

A.

-*--*

-r



Flamem.
JMlimam. `

Angleis.

&ieghy vindenfult.

Item Weet

lieue vader,

datick hebbe

totelijckwan doene.

άτye oftvier guldenem,

oia mytehelpen

in mijaem noot:

ick bidv

datghyfe my
fendenwilt a

by dcnbrenger van defen:

ehde enwiltnietmeynen

datick mijn gheltvertcere

onnuttclijck,

wantickfalv

rekeninghe doen

van allcighelt

that yoafhalfiade.

Farder§mderfta»

`detrefathar,

tfiat [hau•

greatmeede•f

ihreeorfoureguldem*,.

fòrto bealpmee

im my neceßitie: :

I grayyou

that you will

femdmee them

by the bringerofthefé*

and do motthimke

omprofitablie,

for Iwill

makeyow accomp*

pfallthemony

that 16end mee mony.

8enihr findenwerdct, p.

Wiflctauch §.
lieber watter, , , | &i

dafzich fehr J §

von noten hab- - $
drey oderyiergulden, f)

miízuhelffen s
in meumer not* ^ fii;

vclcheicheuchbitte Ę

daßzjhrmir fic s.
fendenwollet \l;

mitbringerndiefes: . (nen | $i

ïbittaöer;wolletnitme' |j*

ÅVerzehrc mcing* l**
vnnutzlich, à ,

dannichwileuch $;
rechnungthun ί'

von allcmgelt • t;

- primum



L*

. Latim. . Frangois.

Ptimumreperias. que voua trouuere l.

Scirete velim ltem/aube.

&illudmipater, cherpere,

multum que f4y

mihi opus effe gramdementafairs

trib'aiit quatuor ca-[ietroisou quairefiorins
adres (roleis,|pour m'imai

mihineceffàriâs: [lercm ma neceßité:

quoste oro ie vousprie

vtmittere quemeles

mihi vclis veuillez- emuoyer

' Perhugctabellarium:|parleporteur dece£e

nevcrò exiftimes,qfo{$ me veuillex-penfi*

me expendere pecü- |queiedefpemdemô argâ

niam meâ inutiliter, [inuti/ememt,

reddam enim tibi ' lcarie vou,

rationem remdraycomte

expenforum omniü [detoutl'argtm%

-
Efftignol.

que haliareys.

Tambfem (abcd

caro padre,

que tengo

muy Mcnefter tres

o quatros fiorines,

para ayudar me

en mi neceffidad:

yo os ruego

quemelos

qucraysembiar

yno querays penfar

queyogafto mi dine

ro1nutiimente,

portuéyoos.

darécuenta

detodoeldinero

E6 el portador d'efta:

Italien.

che trouerete.

tm oltre/appiate

caropadre,

ch'io hò

gram bißgno di

treo quattrofiorini

perferuirmeme

mellemit neceffita.

viprego

ai volermeli

mandare ^

colportator diquesfe

he vogliatepenfare

ch'io fplendi imiti

damariiswtilmemte,

perch'io

vidarö conto

dituttiidam4ri



Flamew. JAllemas,
Anglois.

datghymyhcbt

heiondem

V fal oockbelieuen,

byvwe goede gracie,

;yteÉ
totalle onfevrienden.

Anders niet

op defcntijt,

dandat

Godtbelieue

door fijn bermherticheyt

valtijttegheucn

fijngocdcrtierengracie.

By my Ian

van Barlaimont,

vwenootmoedigenfone,

wonendteBrugghe,

epdemer&

thatyowhawe

feat mei.

M4yitpleaf yow affé,

ofyewrgood grace,

to recommemd mte

to allourffimdes.

Nothingels

atthi, tume,

burtha!

God vouchfife

throughhu mercit,

togaeueyow alwayes

hu fauourablegrsce.

Bymee Iohm

0fBarlaimont,

yourhumbleßmme,

dwellingat Bryges,

om them4ręt

da?jhrmir

efchickt habt. • .

èitrerbitrich freundtlich,

beyewrem gutenvillen,

Å£jhrmichômédiréWol

1et óey alléwnféré freunden

Nicht mehr

auffdiz mal,

damn

dafzereuch durchfeinbarm

allz-ytfrifchyndgefunt

erhaftenwolle.

Vcn mir Hans

von Barlemont,

euwerwilligerfohm,

wohnendºzu Brug,

auffdem mar& ' ' .

quzm

ïbitteGott (hertzigkeit !

——— — _*



$

t!,

W

§.
1%

t

/

conferuet.
fabemignegrace.

Ioannes Parmoy leam

àBarlemont, deBarlaimomt,

filiustui
amätiffimus,|vofirehumblefilz.,

habitansBrugis meuramtâ Bruges,

infoto fùr lamardhi

Latin. Frangois. Effaigmsl. Italien.

qu£mihi . quem' au£X que meaueys k.m'hauete

mififti. emuové. embiado. (do mandati.

Prgtereatuähumani-|ll«jju, plaira auff jAffimefmo fea fèìïí,piacera ancor•

tatem oro,
devoftrebommegrace, [de vueftrabuena gra-|digratia,

vt me commeades
merecommandę cia dar mis

encomié-recommamdarmi

9mnib.amicisnoftris.Âtou, moXamù. das à todos nueftros/a twtfiimoftriamici.

Nihil eft aliud
JAutrechoßpourle lOtra cofà (amigos. Non altro

-

quod Praeterea fcribâ, prsfentme vou ffauroylnopor efprefente, perhora,

quàm quod precor ßhon (mander,)fino femom

Deum Qpt.Max. ' qu'à Diuplajjè queàDios plega ch'io prgo fddio dis

ytte p fuá
clementiäjarfàmiféricorde, por fumifericórdia, perfua mifericordia,

femper incolumem [voù toujours donner

manteneros fiempre
hvimamtenghifompre

enfu benigna gracia, nellafuafantagratia.
Por mi Iuan PermeGiouammi

de Barlamonte, i Barlamonte, +

enla plaga

moradorenBrujas,

| Jùl mercato

vueftro
humildehijo)voßrebumelefigliuolo,

abitante in Braggia, -



• Aelemam.

Flamem.

inde Cr8ohe.

Denee ftendach Mey,

intiaer

ons Heeren

duy'ent,vijfh
ondert,

vijfentfeuent
ich,

alι ijt bereit

tot vwendien(
te.

, uAmtwoord
e.

Mijnfieue forie,

ick hebbeontfan
ghen

den thienften dachMey

vwentori&f,

hefchreuen deneerfte
n

vander voorfeyder:

byden Welcken
-|

Anglois.

'at thearowne.

'rhefirf* dayeefMaye,

im the years

•four Lorde

*tho Wfamdfiuehon
driâ,

feuemtieamd/u
e,

alwayesredi
e

to dog youferuice.

-AnfWere.

- Mybiloued'ßmme,

2 haue receaued

, | theteuthday of Maye

yowrletters,

Writenthefj
ì

ofthefaide:

by de which

zu der Kronem.

' | Denrerftent
agMay,

'im iahr

| wnfersHerrem

taufent, funffhundef
t,

fibeotzig vn dfünf,

euwer allzeit

dienfiwill;ge
r.

Cantwort.

• Mein lieberfohn,

ich habempfänge
n

demzehendentagMay

deinebrieff,

-| gefchriebend
enerftcn

f dcßelben,

'l aufz Welchem

ly



¥%

latih.

. } . Frangois. Ehairmel. Italien.adinfigne Coronae. Àlac.ij. à la.5** lla Corona.

?rimo die Maij, Lepremieriburde May,A!
primerodiadeMa-|iprimo di di Maggia,

anno em l'am {afio , (yolnell'anmo -

Domininoftri mille-||de noßre$signtur, de nueftro Sefior, delSignore,

fimo, quingentefimo, millecimqciit lmilly quinientos,
millectnquecento,

feptuagefimo
quinto.Ifptanteço- cimq. fetentey cinco. [ßttamtatimque.

vibifemper toujourspref* íicapre àparejado femprepromto

paratiflimus. à voftrefirwice. à vueftro íeruicio. laljeruitio voftro.

Reffomfùm. | Refponfe. Reffugffa. Rifpofta.

'Michare fili, Mon charfilX, * Carohijo, Carofigliuolo,

accepi : . èay rece- /e yo recebi . . ho rictwwto

decimo dieMaij [uíirine iourde May il dezcnoâia
deMayoallidieci diMaggi•

literastuas, vofire lettre, {wueftra carta, ia %oftra lettera,

datasprimo die efiriteleprcmier |£fcrita al primero | fcritia alprima
eftifdcm menfis; dudtt: -

dcl (obradicho; del detto:

exquibus ' ' paria qwtll. oflaquâl rurg
•*. . "

- $.

A.

-?

', ; '

- -



Flamem».

ickhebbeverftaen,

datghyghefontfijt,

datWelcke

mybehaeghlijckis,

endei?hebt

grootebeg neertc

te Weten

hoe't metonsis.

Oockdat ghymy

hefondenheb
t

èvee oftdrijebrieuen:

maerWeetfekerlijck

datick geen andere

enhebdntfanghen,

dan defenleften.

lck foudevhebben

dicwilsghefchreuen,

maer ickenhebbe

Anglois.

Ivmder{?ama,

that you be imhealth,

theWhich

1 pleafeth mee verywell,

amdthatyou haue

grtat defire

to &powe

Aowitâ With vs.

•*f0thatyow haue

femtmee

| twoo orthree letters:

but vmderffamdförceries

that 1haue

momeotherreceausd,

f butthulaf.

AWoldehaue\Writ
es

[ ofium vmtoyow,

bwt I haueme?

lig; verftandenhab,

dafzdugefundtbift,

Welches mir

angenem ift,

vnd dafz du

mit groflenluft

begereftzuwiffen

Wie esmit vns ftche;

Auch dafz du mir -

gefchickthabeft

zweenoderdreybrief
f:

aber wiffe endtlich,

dafzich kein andere

empfangenhab,

dann difen.

lch Woltdir , .

offtmalsgefchrie
benhabea,

aber ich hab keinen botten

| cogno



Latis. frangois.

cognoui, §*4yentendu,

-tebenevalere, Hae vou eftes/ai»,

quod ce qui

mihiiucundumeft, |m'e?aggreable,

& te �* que vous aue.

agagnopere gramsddeßr

fcirêvelle vt de/auoir

fefefeshabeät noftrckommentilaeu.si. .

Tum etiam </fuffyque €ous

temififfè mihibi- |„.aueXemuoyé

' ; £**£t tegnas literas: deuxou iroi,iattra;

£didcertöfcias velim…facheXcertes,

- - q

r

me • ueiem'ay

| nullas alias accepiffe,freceu mulis autras,

' praeter has. que ce/?e derniere,

a fueramadte Is vous eu%

Ot? giusfcripturus, %uuemt efçrit,

g* £daon pótui mai, iam'ay

]muchasvezes efcrito,fcrittoß,

'ho

Effaignol. Italien.

johe eiitefidido. hó inteß `

quceftays fano, che/ tefàmo,

loqual ilche

me esagradable, mi piace,

yque yosteneys &-chehauete

grandefico * am defiderio

de faber a'imtemdere

çomoeftamos. comeftiamo.

Tambienquevos [Dipiw

me aueisembiado lm: hauetemandato

dos otres cartas: dwe otrelettere:

mas fabed por cierto,mafapiatepercerto,

que nohéningu- |ch'ioà'altra non

nasotrasrcce5ido, hęriceuuto, .

que eftapoftrera. [chequefta vltima.

Yo os ouiera fo viharei

masnohe ■4p0p

X 3;



Flamem.
Alemans.'Anglois.'

gheenfioden gewonden,

om debrieueiìte fenden:

cnde oock;'

icken heb nietghehadt

nootfakelijcke dingen,

om vtefcfiçijuen.

Aeogaende

van dnfen ftate,

Wyfijn alghefont,
Gsd fy ghéioefi.

V moe3er -

heeft Geckgh-w-eß

twceof drydaghen,

maer yisnu

alghebefen,

Gö3 danck.'

ùck fende v

sactdcfcnbode,

-

- fundanymeffingeri,

££££; -

amdaß,

, l hauenothad

meedfull matier,

| to Writeto you.

: Touching

omrftate,

'Wébrâllinhralh,

Godbepray/ed.

' rourmother

hathbem/:&

twoo orthree dayes,

&ut fhte ù mow

Whole agains,

Godbethanked.

Jfemd you

biturg*

finden konnen,

Âïäïêíèãgcbenheia

darzuauch,

habichnichtsgehabt

da£zvonmotten Ware,

dir zufchreiben.

Sovielvns

angchct, -

£iiidtwirallegefündi,

Gottfey lob. T

Dein mutter

iftkranckgewefen

zweenoder dreytag,

aber fie ift nun -

widergefundt,

Gottfeylob. .

Ichfchicke dir ,

bey dicfembottcn . . .;
ut.uegiré ,

•

-—— _è



gí

L4£ij».

inpleniretabellarium,

cui daremlitcras:

tum ctiapm

nihil erät

quodneceffe effèt

adteperfcribere.

Quodad res noftras

attlnct,

valemus omnes,

Pei benignitate,
Mater tuâ

laborauitmorbo

duosauttresdies,

fedea nunc

conualuit,

beneficio Dei.

Mitto tibi

£st hunc tabellariump.maffager

| Frangois.

treuuánulum jagers.

pourewuoyer les àttres;

& auffy
te m ayew

shofesmeceßaires •

pour vou» sfcrire. ,

Touchamt .*

mofère eftat, (té,

moue/òmmesteus emfam

Dieußitlowé.

Poßremere

a eßé malade

d:uxo*troù iours,

maü elle e$t maimste

mant touteguarie,

gracesâ Dieu.

le vous enwoye

/

~ ' \_

M-, Effaignol.

hallad6 menfajeros

para embiarlas car

ytambien (tas:

nohetenido

cofas neceffarias

paraelcriuir os.

Tocante

nueftro eftade,

todos efamos fanos

Diosfea loado.

Vueftra madre

ha fido enfcrma

doso tres dias, \

peroellaeftaagora

toda fana,

gracias à Dios,

Wo embio

' [concftc mcnfajero

•;

«/.

Italiea, / 3.°

trouata alcà meffigero,

permandarlaleitcra;

ne anche

hohauuto

cofa d* importam*.•

d4fcriuerui. *

Circa

alnoflro/?ato,

nosfamo futtifmi,

Todatofia Dio.

La vpffra madre

èfèata male

perdue à tregiormi,

ma hora ella me é.

tuttaguarita,

la Diogratia.

444mdqwâ

omquefomtffûger•

Tr;;



Flamem.
LAetlenam.

Anglois.

viergoudtguldenen.

maer WäciitvWcl

die te verteren

onnuttelijck,

het ware

qualijck ghedaen,

Wantick hebfe gewonnen

metgrootenarbeyt,

inden fWeete

mijnslichaems.

DoctalrjtWel,

ende fijtnecrftich:

endebouenallcdinck,

WachtvWel

van quaetghefelfchap.

Ghy ebtbegonnen

redelijckenwel,

maerghyendoct nict,

fòwregold-güldens,

&gttake goodheede

fhatyouffendthemmot

vmprofitablie,

that fhowld

beeutlldome,

for IhaueWommetham

Withgreatlabour,

imthe|weat

ofmybodye.

Doo alwayesWell,

amdbediligent:

amda boue all thing.

take yougoodhetds

ofeuellcompamys.

rouhaue begom.

refomablie Well,

butitprofitsthnot,

—

viergoldtgulden,

aber fihe zu

da{zdufie nit

vnnutzlich verthueft,

Welches furwar

vbel gethanyere,
dieWeilich fie

mitgrofleraibeyt,

vndîchweif. meins leibs

erworben hab.

Halte dichallezeit chrlich,

vndfeyfieiffig: -

vndvor allendingen,

huttedichWol

vorbofergefcllfchafft.

Duhafis íédlich vndWol

angefängen,
abά dasviri nichtshelffen,

quatuor

-



Latin.

quatuor aureos caro.

tu vide (leos,

ne cxpendas

inutiliter,

quodfànè

turpefuerit,

£iim ego eos magnis

labgri5.cóparauëîim
&fudoribüs

meis, (viuas,

Fac femper honeftè

&isfugi&ftudiofus:

praecipuè verò.

Prudenter caue

improborüconfortiú.

Cœpifti -

non malè,

fcd nihilhocpfuerit,

\

Frangois.

quatrefforiiisd'or,

'm4tégardeXvous biens

de lesdeffemdre

igiliat,
ceferoit

malfait,

tarielesaygaigné

âgramdtrauail

em lafueur

demom corps.

Faitestoußours biem,

&- foyez. diligent.

&-fwrtoute chofe,

'gardeXvous biem de

mauuaj/ecompagmie.

Pous aueXcommemcé

rajfommabtememt biem,

mais voum me faitss riem.

Effaignol. Italien: ,

quatroflörinos deoro quafroforinia'ore,

masguardaosbien maguardateui

delosgaftar i ffenderli

inutilmente, imutilemante,

eftoferia eßaria

malhecho, (nadomalfatto,

porque yo loshe ga-percheliho guadagnati

congrafitrabajo, T congram fatica,
alfudor mel fùdore

demicuerpo. del mio corpo.

Hazed fiempre bien,[Fate fempre bene

yfeays diligente: 3 fiate dilgente:

y fobretodacofa, [z*f0ura tutto,

guardaos bien. guardattuibene

íe mala compafiia. [da mala compagnis.

Vosaueys cömägado[Hauete comimciato

razonablemente bié fragioneuolmentebtne

masno hazeysnada, ma voiuôfateuwlla,



_ • Flames.

tenfy

datghyperfeuereert,

ANiet meer,

tegodcbcueleicky.

i, Eenenbrief,

om te fchrjuem

totzjmem/chuldomaert.

Idauidmjjagoedevrient,
maalle

hebiedeniflcns

ickbidde v

minnclijck,

datv belieue

mynutefenden

detWintichguldenen

dicghymyËhuldichfijt

} Anglois,

except

thatyouperßuer.

1V0 more,

Icommifjoatogod.

el4 Lette*;

toWrite

to epesdebt&urs.

Dauid mygoodfisa,

afierall

recommemdaeioms,

Iprayyow

louinglie,

thatjouwillbeßgoo4

as to/end me*mow

thetWenti guldens.

thatyowowum**,

JMlamas.

$ esfeydann
duvérharteft dap.

Nichtmehrauffdifimal;.

dannf.yGoitbcfoblcm.

Einbrieff,

z•féhreibtm am/iibe.

fchuldner.
k. -

Dauidmeinguterfreundi,

ich wupdfchecuch

viel guts:

vnd5itte euch,

freundtlich, — • (genheit

dafzihr nach euwerérgelc*

mirfchickenwollet.

, die zwentzigguldem. -

diejhtmitfäüldig£y', pi£

——*•

ùt

;

W;



—

... tatis. Francois. Eßaignol.
niß f. ßcem,'e$ ago finoes f, 3

tu perleueres. . . wevouw per(eueritx. lque perfeuereNihil aliud hoc tépo-£grº §Ę ys.

Vale. (re/3Diiuvou recómand.a Diososencomiédo.

Epiftola, }'me lettre, | Vnacarta,

de admonemai, ' pourefcrire para eßriuir

debitoribus. àfès debteurs. ά/α deudores.

Pauidamice nó vul-[Dauidmom bonamy, [Dauidmibuéamigo,
fàluebis (garis,'aprestoutes de(pues detodas

Plurimum, - recommamdatioms, lencomiendas:

obfecro ievous prie oosruego

te amiablememt , amigablemente,

Aut qu'ulvou plaife ueTeaysferuido

mihi mittas 2.* esuoyermainte- lembiar meaggra.

vigintiaureos »antlejvingtflorins ajllos veynte florines

giosmihi debes, que vo« mìììu«, qiieme deueys,

í -

• Italien.

fémon. ,

continwate.

Nomaltro.

Lettera,

ræck0*1?4f*

Idandomià voi:

pregoui

amoreuolmente,

di volarmi

lade//0 mamdare

li $intifiorimi

chemidoueuo,

mi viraccomamdeâDivi

periicriuere alli

fuoi debitori,

Meffer Dauidamico ca

(rß



. Flames.

' • Aetlemap.

Angloia

Wantfekerlijck

ick hebfe

gotelijckvandoene,

om eenenmantebetalcm

dicnickfchuldichben,

die my nictenlaet

inwrede

bydagenochbynachte:

tenwaredat,

ickfoude

nochWelbeyden,

maergrootennoot

bedwing, my:

daerom

Wiltmyexcuferea.

Comt ecns

tot Antwerpen,

omwtercgrcerem,

fùrfiralis

1hawe

greatmrede therof,

topayea mam

to whom 1 owe,

Wholeauetb mee mot

in reaf?

ly day morbymight:

?Â£?';

AWolde

geat Wellfawy,

butgreatmecfitie

conféraim ethmee:

thorfore

holdemeeexcußa.

Comomce

to -Mwwerp,

t» recru•yow,

dannĘ
ich habjhr jetzt

hoch notten.

einenmannzubezahlen

demichfchuldigbin,

Welcher mich[Chr.

moleftirt

tag vnd nacht:

Wo dasnichtvere,

WolteichWol

lengerWattcn,

abèr diehohe not

dringctmich:

darumb haltet

michentfchuldigt. (men

Ich Woltdas jhfeinmalke

gehn Antorff,

Euchzuerluftigca, .

quibus
-



'L4tim,

«quibuscertè

! fiunc maximè

! indigeo,

' vtcuidamfoluam

cui debeo,

•qui mihi

valde moleftuseft

dieacno&e:

idni effet,

expe&arem

| diutius,

fedme neceffitas

vrget:

£ccipiesigitur (nem.

ancnoftrâexcufatio.

[** Velim aliquando ve

i Antuerpiaih, (nias

animilaxandicaùfà,

gi, ę i ;

ig.

íú

Frangois.

c4fc4rteimemens

i'am ay
• •

gramaementä faire

pour paiervm homme

à quiiedey,

Hui me me lajffè

empaix

deiour me demwit:

fîcem' eftoitcela,

È attemdroy

biem encores,

maisgrandentcsfétè

me comtraimt:

pourtamt

teme* moypgur excwß

pres:<rj^efwis

iufquesâ –4nuers,

pour Wousrecrur,

| ' Effaignel. Italieno /?;

porque cierto checertamente , - •

yolos tengo me bo

imuchomînefter, grambißgno,

parapagaràvn hóbrepsrpagareyi;hwom•

àquienyo deuo, |al qualeio ditio, -

queno me dexa il qualmom mi laßis

en paz ripofare

de diani de noche: lme di memotte:

fiefto no fuera, [è ciò non fòffè

yoefperaria potreibsme v

|mas tiempo, affettarevnpoco,

mas la grand neceffi-mailgrambigne

mecomipcle: (dadjmi/forfa:

portanto però *.

tened me por efcufa-[temtemiperijçw/tw|

Venidvnavez (do.[Venitevmavolta,

hafta Anueres, im -4nwer/^,

pararecrearos, rriffàrwi,



', flamew.

foofulfenwy£t
metmoeytenfpreken

van onfe taken:

Wifrons doch fchrijuen

vanvweghcfontheyt.

Aengaendevan my,

ickbeningoedendocne,

Codtfyghelooft.

ich biddev oock,

datghy mywilt

antwoordefchrijuem

bydefenbode:

ende Weet,

ift dat ghy

mijns Wandbene hebt,

em fpaettmyniet,

in allentghene

dat myrîoghelijck falfijn

- Anglois.

fé mayweethi,

/%eake atlea/are

ofour affäires:

ipray you Writevs

ofyour health. *.

u/stouching miee, • .

Iam ingoodhealth.

Godbeprayßd.

Iprayyou alß

thatyou Will

Wyitemaeam^were

bytha mfffinger;

andknowe

thatifyouhaue

amymedeofmee,

fparemeenot,

in allthat

vWhich/halibeM/iil• fir mse

f •aeterha*.

fokonãtenwir ' t

mitgemach reden -

vonVnfernfachen. (bel

lchbitt Wolfend vns fchrei

von euwerergefundtheit.

Sovie! michanlanget,

bin ich fri£hvndgefundi,

von gnaden Gottes.

Ich 5itte euch,

dafzjhrmir Wolfet

Widerantwortfchrei
beia

beydiefembotten:

vnd WifTet,

fojhr «

meinbedorffet,

fo fparet mich hit,

Warinnen

mir muglichift

-

tui*



Latim.

*umnobisiic&bit

'Petotium colloqui

de noftrisnegotiis:

<jfo noscertiöres faci.

as detua valetudiue.

Quod ad nos attinet,

8eae valemus,

Deo gratiafit;

{)rote

vt

fefcribas ,

perhuriétabellatium;

&fcito,

fîtîbi

opcranoftra fit opus,
Ine Vcrcaris vti

in quacunquere

Poifimus

|ne m* £ff argn* Xpas,

Frangois,

/?pour*omsmeus

parlerà loi/*

denoXaffáures.

KueilleXnov, eférire

de $oftrefamté.

r :\

Qgamt à moy,

fiefwù em bónediffofitiom,

ff)iru em%it loué.

Aevouo prieae/}

. 4we me vueilleX

efferirereffomfe

parce meffager: * *

:|3rfach?(,

qwefi vous

auræ à faire demoy,

'erg:tot4tce

1quemeßra poßible *

Effaigmol.

ènfonces podremos

hablar cohefpacio

denueftros negocios.

Efcriua nos

devueftrafanidad.

KQuanto à mi,

Yoeftoy bueno,

Diosfeafoado. , /

Tambienosruego,

que me querays

efcriuir refpuéfta

con cftemenfajero:

Italien.

com agioragivmare

dellenafrefactnde.

Scriuete digratia;

alel'effervoféro.

Am quamto à me,

ßö/amo ,

a*dio gratia. -

Κprego anchoræ,

di vol:rfùixerim;

im rffoffa,

ctm qu£f?e corriere:

y fabed,

quefi yosteneys

neceffidadde mi,

jno me ahorreys nadá

cntodo lo

que me ferapoßible

2"/«ppiate,

che hauendo vei

bifogno dime

vinom jff 1* farmi

in tutto qutllo

• • ;

chefnijarapoßlile

cofipetremo al hor»
s • •* ,



• A?lemam. |

Flamem,

voorwtedoen.

godblijuemetv.

Antwoorde.

Rogier mijn goedevricnt,

ickhebbeontfangen

vwenbrief.

bydeWelcke

myfchrijft,

É,É fenden

hetgheldt

datick v{culdichben,

dwelckmyis

onmoghelijck

nu te docn:

maer ickfalvfenden

venaldcrlangften,

Anglois.

to loofòryou.

God remäine Whityow.

uMmfwere.

Rogermygoodfind;

Ihauereceaued

3owrletters,

bythe Which

you Writemte,

that j/houldfemdyo*

themomye

thatloweyow,

theWhichi;

Sopoßbleformse

to doomow:

but Iwillféndityo»

at thafardef,

beger ich euch zu dieneni ;

Gottbewahrecuch.

Antwort.

Mein£;fteundt Rogier,

ich hab empfangen

euweren brieff,

l

in welchen | §.

jhrbegeret, }:Jafzicheuchfchicke | m,

dasgelt };

dafïicheuchfchuldigbin, || 5

Welchesmir $.

vnmuglich if} &
auffdifzmalzuthun: Ml

ÁÉÉÉÉÉWiiseiicfiflicken 1%

zumallerlcngften, ., I°

tibi



petis,

Latis.

tibigratificari.
ale

Χeffomfám.

Rogere amicenóvul

áccepi (garis,

literas tuas, .

quibus -

vttibi mittam ,

pecuniam

quam dcbeo,

guodquidem facere

octempore

nullo miodo poffum:

fedmittam '

cùmtardiffimè

Frangois.

defairepourvou.

Dieu demeureauecGou;

Refponfe.

Rogermom bonamy,

i'ay receu,

vo/tre lettre,

parla quelle

'voua m'efcriusX.

queievou emuoye ,

- 'argent

que ievou doy,

ce quim':}}

impoßible

[de fairemaimtemant:

mai, iele vousenuoye

raytowtawplwtard,

' Ipor la qual

Effaignol. ,

hazer pór Wös.

Diosqucde con vos,

Reffueffa.

Rogelnhybuêamigo

yoÉ recebido £

vueftra carta,

me efcreuis,

queyoosembic,

los dineros

queos deuo,

loqualme es.

impoffible

hazeragora: e.

masyoTelosembiaré

àmastardar,

Italien.

|difarper voi.

lalalioreßi com voi.

Rifpofta.

Ruggiero miobuemo

hòriceuuto (amico

'la voftra lettera

perla quäle

mi fcriuete,

cbio vi mandi

queidauari

ch'io &idebbo,

ul chemié

impoßbile

di fùrhora:

ma veli mandarè

alpiwtarai,

*

g: &



Flamem».

. ' JMtlmam. '
Anglois.

binnen acht daghen

fonder eenighéfàute:

Wantceu mam

die my£huldichis,

heeft myghelooft

gheltte gbeucn,

«dwelckick w

fendenfal,

enhebt daer worem

een forghe:

ÉÉ

foolange

patientichobben:

ende en wilt niet

gram fija,

άatick v doe

foolanghebeyden:

vant wcetvor waer

| withim sightêyus

: withoutfault:

fora mam '

that u mydebtour,

hathpremif d mee

i togesuemt*meny,

thewhith,Iwill

: femdyou,

haue you therfor*

*0 cære:

' for thatcaufâ Iprayyo*

fò long

to hauepacience:

and bewot

angrye,

that 1 make yow

tarryß Iong:

forkwowefertusth, ' .

' inmerhalbachttage*

* ohm einigenmangelæ

' dann eimer

fomirfchuldigift,

hatmirzugefägt

geltzugeben,

: Welchesich.eucbs

' fchicken will,

darfur habt

keineforge*

darumb 5ittich

wollet fo lang

gedult kaben:

Ynd wolletnicht

zurnen,

dafzicheuch

fo langauffhalte

dann Wiffetwarlich;

intra

—



1

* ,

j£

Latin. .

intra dieso&o

finevllo dubio: :

quidamenim

quimihi debet,

Rromifit mihi

daturum pecuniam,

quam tibi

mittam,

dequone fis.

folicitus;

quamobrem velim

tantifper

expe&tes:

nec

agrèferas,

bänc noftiam

InOram: *

dedamshùitìurs : «

|fams aucume faute:

carvm homme

quime doit,

m'a promu de me.,

bailleras1'argtmt,

(e quelis uoue

emwoyeray,

n em 49ex,

p0imi de aiowte:

pourtamt vueillez.

filonguement

twoirpatiemce:

zo- me vweilleX

e$trecourouce

queis voufay

filonguemtmtattsndra:

hâcgrtoidfciasvelim, carfacht. de $ray,

Frángois. ' :

[tantotiempo

E}aignsl.

dentro de ócho dias

fin faita mnguna:

porque vnhombre

que me deue,

meha prometido

de me dar diueros,

los quales es

emblaré,

notcngays d'effo

alguncijydad£
a.

portâritô

auer pacicacia:.

y no querays

er enojado,

qucyo oshago

èfperar tanto:.

- ftafiem,

fa ottogiormi

fen- (a a sem fällo,

per.he vnrhuono

ch mt deue,

miha promeffè.

da dare damari,

iquali vi*

miauderâ,

me di que/to.

habbate cura:,

1pero vipiacera,

|i4ver.

tanto dipatiem 23:

29rmom vogliate

£';» * _ _ * a* . _ . :

io vifactio

tamfoaßttare;

görjfabed por cierto
\

erchefapiate alcerto,

Y 2,

t



Flamus.

άatandersnict

fijmen mach. '

God gheue v peys

fondéteynde.

Omaemf hul* tebitales

matexcufatis.

rogier mjn gocdcwrient,

ickgebiede my

inwgocdegracie:

ick feyndey

met defen bode,

diemjnbroderis,

detbiénpondeng:9oten,

dieickwíchuldichben,

vbedanckende -

datw bclicftheeft

■—

Anglois.

;h4£ it c4mm0t

bedther Wiß.

Goagraumtyoupace

withoutemde.

'Topaye adebt

Rogermygoodfrimd,

1rÉommemdtd mte

toyourgoodgrave;

Ifemdyea , -

Bythu meffenger,

íá.vhijujìibrother,

the tempoundesfamjh

that loweyow,

thamkjngyo*

—

- -

vitfi excufation.

thatyo»haue -vouchßftd.

.Allemam. . |
• dases anders .. • à

nicht (ein kan. i

Gott geb euchfiide | ;

ohnende. &

'!

Wemaneimfahuld:br.alnfl |

„iteineremtfchuldig**£* ;

Meinguterfreundt Rogct, R

vil gluck vndheyl $.
vìnßheicheuch: i.

ich (chicke cuch ■

beydiefembotten, st

welcher iieinbruderif, i

diezehenpfundg:o?, . I.
t

äïíïèuęhßhüidichbi';

§îäîáîëüchfieunl* '» $
dasihr folan -asjhr Iolang aliter | $

l



.}
$.

Latim.

aliter fieri

' non pofle.

Vale

&faluc.

Ratiofòluendi alicui de.

biti addita excufatione.

Rogeremiamice,

falutem plurimam

tibiopto:

mitto tibi

pcr hunc tabellarium

fratrem meum,

decé libras flandricas,

quastibi debeo,

habeoque gratiam

quod expeétaueris

Frangois.

4u'ilm'emptut effre

4wtrememt.

Dieu vous dointpaix

famsfin.

Pourpayerwne debte

auec excufation.

Rogiermombom amy,
iemerecommamde

à voß*bomaegrace:
ie veus emuoye

parcemeffager,

quie$# monfrere,

lesdixliuresdegros

queie vou« doy,
vous remerciamt

qu'ililvous àp/w

*;

Effaignol.

que nopuedefer

otramente.

Dios os dcpaz

fin fio.

AManera depagarvma

deuda comexcu(atiom.

Rogelmibuê amigo
o me encomiendo

envueftrabuenagra

yoosembio , (cia:

con efte menfajero,

que esmihermano,

!as diezlibrasdegru

effosqueosdeuo,

agradcfciendo os

qücaueysqucrrdo

Italien! +

'chemom vié

altro remedio.

Dio vidiapace

/en/afime,

Per pagare vn debito
conifcufatione.

Ruggier miobuomoami

nu raccommando (co,
allabuomagratiavo/?ra:

mamdoui

com queftomumtio,

il quale emiofatel'o,

/e disce lire digroßî

chevialebbo,

ringratiamdowi !

shwv, £piacciut• *

-•
3



=

=
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Flamem.

foolaagh
ete

beyden:

hetis my leet,

- datickfe v niet enhebbe

eer corr.en
fenden:

ick hebbe nochta
ns

groote pecrftiche
yt

gedaen

* na mja vetamogh
en,T

;

macregh
eit

ms nu

- foo quaettecr
ijghen,

. dat Wonder
is.

D3eto
m

wilt niet

qualijck te vredenfij
n,

rnde wilt my

ά'obliga
tie

weder fende
n

die ghyvan-m
yhsbt:

-ta

;

Nietnecr. v.

Anglois.

to farryefo long:

Iam for
that rhauemo

tbem
able

toJemdstyou amyfoome
r:

Ihaue mot withjian
ding

domgre
atdiligrmcs

H aftermy
power

f butmomy

* mow

*] /3 evelltobeg
ottam.

that ita meruai
le.

Therfore,

bemót

eweli centent,

-| andfimdmee

againe

the obligatios

* that you haue •fmes:

Nomor
.

LAetlema
m.

gewartet
habt:

esift mitleydt
,

• dafz ich fienicht habkom
é

* j eher fenden
:

sich babgleic
hwol

allenfie
i/zangew

endet,

] nach meinem vermogen
,

•.

-~\ aber Wiefchwer
es

feyietz:

geltzub
ekommen

f ift zuver
wunde

ren.

'i Daru
mb

vollet es ^

nicht furvnguthalt
cn,

| vnd mir

f wider fenden

.] die verfchr
eibung

| die ich euchgegben hab:

jNa- mehräuf
fdifz

mal

itadiu

i

;



â

&afins. Frangois. :

ita diu: ' }f longuement attemdre.

doletmihi {ilme deplait

honpotuiffe 4ue ieme vouw lesa

me citius mittere: |f;tuplum to$ emúyer:
adhibuitamen |i'ayteutefòü

diligentiam Jfait gramde diligence

quam maximam, Ifelon mom pouuoir,

fad quam mai l'argent e$# • •

, difficile fit {maintenamtfi

compararepecuniamlmalaùé àrecouurer,

, :mirabile e(t. [quac'.$#merueills.

Quamobrem t'owrtam4

velim me vweillez.

idaequo animoferas,|e£hre mal content,

&remittas z* me vueillez. ,

, mihiobligatio- renuoier

nis chirographum ['obligatiom

<quod tibi dedi; . [que vous aut. de moy.

$ale. Nomplw,

Effaigndl: , ftä{ien. …

efperartanto: id*affattartamtos ^ ;
pefa me imi diffiace - •

jyo nofèlas hepodi- hemom velihopo

do embiar mas pre- ftato mandarprima;

hetodavia (to ho nomdimtno

hechograndiligeiicia;vfatogram diligemz.«,

Itegunmipoder, quamto höpotuio,
amas eldinero es rmari damarifomo

agora ade//o tante diffi

kám mal de cobrar, fcilida riccuperare,

'que es marauilla. íchenom fipuo dir piw.

t'ortanto, Percio,

no querays mom l*habbiata

fer malcontento, [per male,

y me querays piacendowe

embiar id, rimamdarmi

la obligation Pobligo

quereöeysdemi: chshauste delmio;

$Qmas. || ANon altro.



Alamm».

Eenraanderembrisf.

Peetcr mijngocdc vrient,
naer alle

ghebicdeniflen,

Wect datickbem

feer qualijckte vreden

opv,om die fake

datghymy niet cnhebt

willenlcemen

vwenboeck.

Icken can nitpeynfea
hoe ickt

t'uWaerts

verdienthebbe:

nu mercke ick wel,

datghyfoudtdoen

feefiuttelvoormy,

alsghy myontfegh*

-
-

Anglois.

An?letter,

Petermygood,find,

after all

recommandations,

&*oWe that Iam

veryeuellcomtem*

withyow,becauß

that yowwoldens?

fimdemee

yourbook*.

Icammotthim&.

hoW I

hauedeferutdthas

te warassyow:

mowperueaue Iwell,

thatyou willdoo

verylittlefórmee,

whtm yowdeyenus

va

</fºlemans.

Eisamderbritf. '

Meinguter freundt Peter,

ich wunfck cuch

allesguts,

wiflèt das ich

nit wolzufridenbia

miteuch,

dasjhtabgefchlagenhabt

mirzuleyhen

euwerbuch.

Furwarich känitgedencké

wieich

vmb euchfolches

verdienthab:

ietzaber merckich,

wasibr von meinet wegen

thunwurdet,

dieweilihrmirwerfagthabt

Aliaegi

L



:!,

Latis.

vAliaepiftola.

etremiamice,

falue

plurimum,

fcitome

tibi

fùbitafci, quinolueris
' mihi ^.

commodare

librum tuum.

Equidemnefcio

quo meo inte

' merito

id fiat:

nuncvero cognoui,

quantum meacaufa

fa&urus fts,

cum negauerismihi
{n. *, *

Frangois. .

Vne autrelettre.

[Pierremom bom amy,

«prestoutes

recommandatioms,

fachez, queiefwis

fortmal comtemt

devous à caufè

quemem'au£Xpas

vouluprefler

voßreliure.

Ie mepui,penfé*

c9mmsete

l'ay defferuy

emptzers *vo*: (biem,

maintenant appercoy-it

que vouaferiez.

biem peupour moy,

quandmersfw/ex.

Effaignel;

Otra carts

Pedro mibuêamigo,

defpues detodas

encomiendas,

fabed queyo foy

muy malcontento

devos,porcaufa

que no me aueys

querido empreftar

vueftro libro.

s Yo no puedopenfar

como yo

loaya merecido

acerea de vos:

agora veobiem,

que vos hariades,

muypocopor mi,

puesmerehufais

*

| . • f.

Italien. .

Altra lettera.

Pietro mio bwomo ani®,

doppo ogmi

raccommandationi,

fapiate ch'iofomo

molto mal contemsto

[divoi,precio cha

mom hauete

volutopreftarmi

il Goffro libro.

Nom poffoimaginars

comelo

habbi meritato

verfò di voi:

hora bemm'auegg••

che voifaresti

bem pocoper me,

quandovoimimeg*•



Flamen,

foocleynendinck.

V worden

endeghedachten

em ghelijcken niet wel

deco denanderen:

<latghy

nyverfochthaddet

van dingen

van veci meerder

importanciem,

ickenfoudfe v niet

Éewcygherthebben.

Het iswel vaer

<!atmen gemeynlijckfeyt:ÉÉÉ;££ yt

fja yriendenteproeuem,
•er datmenfe

bchoefi;

Anglois.

\ fj ßnalla matiir.

Jowrwoordes

| andthoughtes

do mot agrewalt .

J omewithamother: :

] ifyowhad

] diffrtdmee

ofthingos

ofmudhgreatur

importamce,

J Iwoldenothawe

refu/edit yow.

Ht i4 mo $true

thut memcommombyßyt

{ Omeoughtalwayes

teproouehisffindet,

eret4eronse

1 hawemsede offens:

24lemas.

1 ®einkleijiigº
| EuwerWort

vndgemut

bedúncken michinit

| zufammenftimmen.

fojhrbegert hcttet

AWOn mlI

fachen

daranviel

mehrgelegenweht.

| ichwölts éuchnit

4 verfag,habem. -

f Aberesiftwahr (£;

*wiedasgemein fprichwoit

| Manfoliprobicrcn

•inenfteundt,

ehe maa

£iabedatffi

W



$i

f%

t;

Latin. Frangois. Effaignol.

$emtam exiguam. Ifipeu dechof. $ Atan pocacofa.

yerbatua Poz.parollis Vueftras palabras

-&animus &- pemfees {y penfamientos

$on videntur mihi inereffemblentpau biem [nô feparegenbien

bene confentire: li'vi,3l'autre: cl vnoalattro:

fit; petiiflcs fi vowe -ffi vosme

“a me fm*su/$ex requis *ouieradesrequerido

res. de chofes de cofas

maioris debeaucsupplus grade |demuy mayor

' momenti, -jimportamce, ~importancia,

nihilego, ieme les vow euff? yono oslas

tibi negaflem. * Ipointrefufe. σuierarehufado.

Verü Éfeéto illud ef[ile$biam vray [Esbien verdadlo que

$p vulgodicicöfueuit:ce qu*om difcömunemã:||e difa cómummente:

l'robandos effe Om doit tou/tours iSiemprefe deuen

:amicos, ffftßs amis, prouarfus amigos,

antequam euant qu'on em ai* antesquelos

•his fit opus: àfairs: ayan menefter:

Italien'

fipóra cofa.

Σe voftreparole

&i vofiriptmfieri

momfi comfammo bene

t'vmo com l'altro:

fe voim'haugii

richie$to

cofè

dimaggior ,

importamiXa,

mom vel haurei

dinegate.

Ebei;'&ero quelche

fi dicecominum menta;

jempre comuieme

prouargli amici,

prima che di

[hauernebißgno;

/.
&*



Flamew, | utAnglois.
4llemam.

vant dieteprocuen

indennoot,

datwaertefpade:

Daerom,

hetismyghenoech

vbeproefítehebben.

- Æem Poorwaerde

,^vamhuyfhueringe.

Ick Ianvan Barlaimont,

kenneendebelyde

verhuerttehebben

Peeter Mar(chalck,

cenhuys

Σῆ
eleghenopdemer&É? p.

frtoprooue them

in themeceßitie,

that Wereto late.

Therfore,

it ù mough formes

] tohaueproouedyo*.

A Contraét

ofhyringahoufe.

Ilohn, Barlaimomst,

ts acknowledgamdconf/3

tohaue hyred

to Peter Marfchall,

amhowß

lyingim - Aewtwerp.

©pom themarket,

ἀ;the Hare, 'l iumihafengcnant,

|

dann in der not

probieren,

iftzufpat.

Esift miraber

gcnug ' • . •

úa(zicheuch probierthab.

Ein verßhreibung

•vom einserhaußvermitihurg,

Ich Iohanvon Barlemoni,

bekenne vndbezeuge

daßzich vermietethab

Petern Marcfchall,

einhaufz

zu Antorff -

gelegenau£dem marckt,

amis

—— _sò



Latin. Frangois. Effaignol.

naminaduerfis carles effrouwer sorquépróuarlos

probare, em la neceßté, enläneceffidad,

£tum eft, ceferoit trop tard. feria muytarde.

Mihi verò Powrtant, Por loqual,

fàtis eft cem'**#affez. de bafta ma

animüfpe&affetuti, [vou auóìr effrouui. [auer osprouado.

' Formulapa£iionis Vne conuention Comtrato

' locationi adium. Ideloüage de mai[on] dealquilerde ce(a.

Ego IoannesàBarlai-IieIeamde Barlaimonf, |Yoluâ de Barlamöte,

teftor (montkognoy& confeffé conozcoycooficfo

melocaffe d'auoirloué auer alquilado

PetroMarefchalco, epirrs Marsjbal, làPedrgMarefcalco,
domum vmemaifom. vnacafa

Antuerpiæ fituée à J£nwers 6tuadaen Anuercs

inforofitam, fùr lemarché, enla plaga,

iiommeel Liture llamãdaalaLiebre,
adinfigne Leporis,

Italien.

percheprouandoli

ßella meceßitaî,

faria troppotará.

Beromde,

mibajt4

Contratto

difitto dicafà

IoGiouammi de Barle

conofo & com- (most.

f/% d'haueraffittate

Â Pietro Marefcalco

©ma café

fituataim-Anuerf*

fùl mercato,

4'haueruiprowats. 1 *

chiamata la Laporé



Flames. -Almam.Anglöis.

\

1meteenpletfe

endeeenenborneput,

dentermijn

van fes iaren.

ingaendete Kerfmiffe

naeftcomende,

intiaer

vijfentfuentich,

'om thien pondt,

ende om tbien fchellinghen

£;abants,tfiaers:

tdbctalem

allehaluciaren

vijfpopt,

eâdevijffchellinghen,

by conditie

^ hierinneonderfproken,

dat clck van onsbeyden:

witha yarde,

and a well,

`fórtheterme

offîxyearss,

,emtrihgatChri$Hmae.

next comming,

in theytare

fiueamdßuentie,

fortem poumdes,

amd tem/ hillinge*

tobipaydì

eueryhalfyeare

fiuepoumdes !

[audfiue (hillinges,

om the comditions.

hecrim deuifed,

|

, Brabands;vptheytare;

that tahofvstwoo,

fmitcimem hofe,

vndeinembrunnen,.

einzeit

von fechsiarem,

.. welcheanfahen follen . _

auff Weyhenachten nechft.

im-iar kommcad,

Ifybeniz gvnd fünff,

vmbzehenpfundt,

, vnd zehenfcbilling

Brabandifch,ieglichsiar:

, aberzubezaleã

alle halb iar.

-fünff pfundt

vndfünffichilling,

vnd das -

mitdiefembefcheydt,

' dasiederwonynsbeyde*
cumare4



Laiis. Frangois.

cum area, awecvme cowrt,

&puteo, & vmpwits,

iin leterme

fex annos; defixans,

quorü initiú ducetur [emitrant à Noel

à Natali Chrifti pro-||prochaim venant,
&nm (ximo,|em l'am

feptuagefimiquinti, Ifipiante,& cimq;
decemTibris pour dixliuras

& devé folidis Brabá-[zo- dux folz.

ticis,in fingulosannos[de Brabant,param;

fed (oluentur àpayer

fenis menfibus chafcum demy am

quinque libræ cimqliures

&totidem folidi, |3) imqfóuk,

idque hac; à conditiom

coaditione, cy diuifee,

vtvterlibetnoftrum lque chacumdemou deua

Effaignol.

con wn patio,

y vnpozo,

el termino

desfeysafios,

cömengandoà Naui

dadproxima,

delafio

fertantey cinco,

or diezlibras

y diez fueldos

de Brabante,alafio:

a pagar

cada medio afio

cincolibras

ycinco fueldos,

' í:on lacondicion

qui declarada, (bos

á cadavao dceattan

Itafien.

co**vm4piazXa,

& vmpoz-z-o,

per il termine

defti ammi

cominciamdo à Natalr

proßmo,

mell'ammo

fttamtacimque,

perditcs lire

&- ditcifolai di

Brabamte,ali'ammof

apagare

ptr ognimeco amne

cimquelire

& cimquefoldi,

com conditioms*

qui alichiarate,

thschiafcumo dimsi

;

· ·

/ * '
.

.'

: :…

*,•



Flamens.

fàlmoeten ontfeggen

int eyndc

van de fesiaren

een balfiaer te vorem,

fonder cenich bedroch.

guitamcie.

quam. huyfhuere.

Icklande groote,

kenneendebêiijde

ontfanghentc hebben

van Peter Marfchalck,
de fomme r.

vanvijfpont -

endevijffchellinghen

Brabants,

vaen een halfiaer

Anglois.

attheemd

ofthe/xyeares

am halfyeare before,

without apy'fraude.

Quitance :

IIohn thegreat,

ac&nowledgamdconfiffé

to hauerectaued

ofPeter Marfhal,

thefámme

0ffiue poumdes

amdfiuefbillinges

Brabamdts,

fùram halfytaras

| [halibeboundìgeuewarming

ofhyringaahoufe.

demanderenaufffagea

am end

der fechsiaren

einhalb iarzuWorm,

ohnallenbetrug.

Quitantz,

vom hauß*vermidwng.

IchIoann dergrofle,

bekenne vndÉÉÉ

dasich empfangcnhab

von Peter Marcfkhal,

einerfumma

funffpfundt

vndfünfffchilling

Brabandifch

voneinhalbiat •

genuati*

ret

f.1

fibi



Latins.

renuntietaltericon

tra&tum fub finem

fexennijfex antemé

fibus, omni fraude

ac doloexclufo.

Chirographumaccepti

locationis pretij.

Ego Ioannes magnus,

agnofco & confiteor,

me accepiffè

à Petro Marefchalco,

fummam

quinquelibrarum

&quinque folidorum

Brabanticorum,

röe locationis aedium

—,—

Frangois.

ßratemu remoncer

àlafis

desffxans,

vmdemyam deuant,

fámsawcumefraude.

de maifon.

ie Iean legramd,

cognoy& conféffè

awoir recew

de Puerre Marefchal,

la/omme

decimqliwres

&- cimqfolX

de Brabamd,

pourvm demiam,

Quitance delouage

Effaignol. Italien.

fera obiigado renur-|4/gnerarinuntiare

[cia, àiàÉ mellafine

delosfeysafios dellifiammivm

vn medio afioantes, |meXXo ammo auamti,

fin algun engafio. [/emXafodealcuma.

Quitampa dealqui- | Chitanza difittò

ler deca[a. dicafa.

YoIuanel grande] loGiouammi il grando,

conozcoy cofificffo komofco &- conf/6

. lauer recebido d' hauerriceuuto

dePedro Marefchal, He PietroMarefalco,

lafumma lafomma,

de ciacolibras decimque lire

y cincofueldos cinquefoldi

de Brabante, di Brabamte,

porwnmedioafio per vmmr3(9anno

/
_*

}



Manhew.
v/llma».

'Angiois.

huyßhuere,

verfchemen te

Kerfmifíe,

intiaer lxxv.

die hymyfcbuldichwas

van eenhuys

ghelegen r' Antwerpen

öp demerét,

ghehcetenden Hafe,

äathy van myhoudt:

van Welckháfiacr

ick houde fmy

wetbetaelt,

endefchelde quijte

denvoorfeyden Peeter

hieraf,

endevan alleandere

voofledentermijnem

t�ς μυ tOC.

howßhyre,

dewe at.

Chriffìmas,

in the yrarelxxv.

thatheeo wedmes,

f.foram houf.

íying in JAawerp,

-f vpom themarket,

calledthe Hare,

thathee holHeth ofmee:

forthe whichhalfytar»1 holde mee f.

Welpayed,

amddo acquit

thefre/aid Peter

“ofthe/ame,

amdofalothar

*ermeypa/ed

vntillthm day.

haußzzins,

verfallen auff

{Weihenachten, ' -

{des funff vndfibézigftéiar,

die er mir fchuldig war,

von eitrem haufe

gelegen zu Antor£

Rauffâem marckt,

zum Halen genant,

welcheservömirgemitte*

von Welchemhalbcniar

Hichbekenne

dafzich bezalet

feye

vonPetern

jetztgemeldet,

vnd wón allenanderà

verfallementermi
nea

bigauffdicfentag.
£meftri*

|

——
—

— s^
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~

;) ;
Ehafwmwl. -

Italien. 2

\.„#£:cafa, l.pjgiomedica[t,

umplidoà ftaduto à

Nauidad, Ratale, (lxxv,

afio de lxxv. mill* apmo del Signore

que el me deaia lche èmidoueua

devnacafa, .d* vmacafa, -

tuada en Anueres /îuada em -Aemuerfa,

en la plaga, fùl mercato,

]delqual medio afio

]yomietergo

porbienpàgado,

quito

{aldichoPedro

d'efte

yde todos otros

terminospaflados

haftaagora,

p. Lifih. 'François.

fèmeftristemporis, [lelouagedémajßt»,

cuius folutio venit delefchewä

matali Chrifti, {Noel,

anno lxxv. emi* am lxxv.

quam mihidebuit ra [qu'ilmtdeuoie

tione cuiufdâ domus[d* vme maifon,

quæ fita eft |ituée à JMhueri

Antuerpiæ in foro, [/urle marché,

' adinfigne leporis, [nomméele Lieure,

quasÉàme: laquelleil tient demoy kque de mitiene:

de quo quidéfemeftriduquddemiam

Precioteftor ie me tiens

imihi fàtisfa&um bienpayé,
efle 9. quite

ùPetrò edit Pierre

iam nominatò, eceffwy,

&dealijs'fuperiörib'& detou autra
folutionum diebus tetne?*/%

víque adhuncdicm. j^fqu'àmaintenant,

llamâdaalaliebre, khiamata ala Lepor*

lihetieme di me:

del qua?me<e aw

mo to metengo

tympagato,

&- me do quittam'*

eldetto Petro

di£//o,

& diogmialtro

termine adietro

[ἐνοhora,

| Z »



Flamew.

• In kennefle van defen,

hebbe ick hier onder

mijm handteekenghcfet,

dem eerften dach T.

lauuauij.

Eem obligatie

bypaeyamentem.

Ick fan van Balaimont,

Wooncndc i' Antwerpen,

kenoe endebelyde

fchuldichtezijá

Hercules Marfchalck,

coopman

WoonendeteVela
ine,

of denbrenger ,

van defen,

de lomme

van derticb ponden,

| Anglois.

In {nowledgofthù,

lhaueheere vnder

Jet myßgne mamwall,

thefirft daye

of/anuarye.

An obligacion

for payeííentes.

1 Iohn ofBar/aimont,

dwelling in .Anwerp,

ac&noWltdg amd confieffé

to 0We

to Herculis Marfhall,

marchant

dWellingat Palaime,

erto thebringer

afthim,

tho fòmme

ofhitrtiepoundet,

• Allemam.

Dcflenzu vrkundt, (bem ! !

mit meinerhädtvnder
fchrie- |

vnd mei épit'chiervcrfiget

den erften tag |

Ianuarij. ]

Ein Obligatiom
auffetlichetermim. i.

Ich Ioann von Barlemont, £;

Wonhafftzu Antoif, Í

bekenne vndbezeuge 1:}

da'zich feuldigbin me

Hercules Marefchal, H;

einemkauffman ' M;

Wohnendezu Velaiae, ę

odcrbringern ] i;!,

diefes, • }iu

einfumm j fim

von dreyfligpfund, i;



fì:

:;

Latin.

Quores teftatior fit,

nomen mca manu

fubfcripfi, addita nota

Calendis (peculiari,

lanuarijs.

Defòlutione

in plures dies cadente.

EgoloánesàBarlemöt

habitans Antuerpiæ,

teftor & profiteor

me debere.

Herculi Marefchalco,

mercator1

habitantiVelanæ,

vel cuicûq; chirogra

phum hoc afferefiíi,

fummam -

Frangois.

Em comoiffìmce dece,

1'aytcy deffoaa

mu monßgnemanuel,

lepremieriour

de lamuier.

Vne obligation

par payements.

(e leam de Barlaimomt

demeuramt à JAnusrs,

cognoy&-confeffé

deüoir

â HerculesMarefchal,

marchant

demourant à Velaine,

ou au porteur

de cefte,

[afòmme

trigintalibrarum, detrent* liwret . .

Eßaignol.

y„£ de a

heyo aquide (quefto,

baxopüefto miifirma

al primero (manual,

dia deEnero.

Pmaobligaciom

porpagamtemtos.

Yo Iuâ deBarlamóte,

morador en Anueres,

conozco y conficflo
deuer

à HerculesMarefchal,

mercader

moradoren Velena,

oalportador

d' efta,

la fùmma

detreyntalibtas

*) ?
-

'/,

Italicn.

Infide di ció,
hó quißtto pefto il

miofegno mamuale,

alprimuodi

di Gemmaro.

vno obligo

per pagamenfi.

(o Giouam mi di Barla

dimoramteim (momte,

Anuerfa, comefcoc*

confeffo,a' effer'aebitore

di Hercole Marefçalio,

mercante -

dimorante à Pelama,

6 allator di

quefta,

dellafòmm4

ditremtalire

Z 3



A
JMllimam. •'

abienfèhellinghen ,

ende &s penninghem,

V1aemiche munite.

Ende dat van vij£

Eoghelfchelakenen,

die ickghecochthebbe,
ende ontfanghen van hem;

vanden Welckenlakenen

ick hoiide my

*Vel te vtedem.

IDacrombeloueick

hem te betalen,

die voorfeydefomme,
oft den brengher

van defem,

in dryepaymentens

&eNVetene,

vhicnPondcn.

, tem,mi-?

amd/xpencs

afFlemifh££;
; JAnd th4tforfiue

Englifb clothes,

that ihauabought,

amdrectauedofhim&

of whichclothes

Ibolde mee.

vellcontendid.

Therfore Ipromjè

topayeto him,

the forefaideßmma,

orthebringar

ofthia, -

at threepayememt*

to wit,

tempounda,

*ehenfchilling

vnd fechspfenning,

Flamifch muntz.

vnddas furfunff

Englifchetucher,
die ich gekauff

Viderjfangé habwójhm.

mitwelchcmituch

ich wol

zu friedenbin.

Darumbgelobeich

jhmezubezahlcn ,

die obgenantefumma,

oder eihemjeglichcn

ÉÉ dicfs,

indreyterminea.

nemlich,

[-Pfundt,



Latin.

& decem folidorum

- &fexnummorum,

monetæ Flandricæ.

——

Frangois.

dix/6ulz.

&-fix demiers,

mommoye de Flamdres.

idq; ratione quinque[Et co de cimq

pannorü Anglicorum draps d. Angleterre,

dcccm libras,

quos emi quti' ayacheté

& acccpiab eo: &receue de ley:

qui defquelsdraps,

&placent , |iemetiem

mihi. lbiem content.

Quamobré promitto|Purtant promeft.-is

me ei foliturum de lwypayer

fuperioréíummam, laditefomme,

vel cuicunque ow au porteur

hoc adfereáti, de ceffe,

trib. folutionis dieb*:em rrou payammt**,

nempe, àfauoir,

ixliurr,

k

-^

*.

Eßaignol. Italien.

diez„#3' [diecefòldi

yfeys dineros, & feidamari,. . .

ĘâÄÄÈÉiandes. [monstadi Flandri*

Yefto por cinco Et qusfioperainque

pafios delngalaticrra, pahmid* Jnghilterra,

çjue he comprado chehd comprate,

y recebidod'el: &riceuuto da lui;

áelos qualespafios, dequali panni,
yo metcngo mitemgo

bien contento. biem contemto.

Porloqual promcto [Perciopromette

de pagarle |dipagarii,

la dichafumma, la deitafomma,

o al portador $ alportatore

d'efta, iqu£f4,

Σύespagamientos: in $epagantef*
à faber, iö é,

diezlibras, iecelrr..

Z 4



ìElamen.
JAllemam.

Anglois.

jndieSinxen mer&t

van Antwerpen

naeftcomende:

noch thien pont

reBamifimierét:

endede refte

in die coude merckt

vanÉÉ naeuolgende,

Infekerheyt derWaerheit

hebbe ickhier,&c.

Obligatio

vanghellentghtlt.

Ick Peeter tegroote,

Wonendet' Antwerpen

Kenneendebelijde

fchuldich te fijne

at the Simxtmfayrs

of. Aebwerp,

mextcomming:,

them tempoundes

at the Baumaafayre:

amdtheref?

at thecoldefayre

ofBergem nextfollowing

i, witnesofthetrusih

Ihaweheere,&rc.

AnObligacion

for monylcnt.

1Peterthegreat,

dwillingim Lowerp.

acknowledgand confffé

to 0N7s

/

auffdem Pfingftmarckt

zuAntor

nechftkunfftig;

item zehenpfùndt

in S. Bauons meft;

vndden reft

indem kalten marckt .,

zuBergend nachfolgends.

vnd zufnehrerficherh£y$.

habich mich vnderlchris

ben,&c.

perfchreibung

auffgelhmetgalt.

Ich Peterdergroffe,

Wonbafizu Aótorffi

bekennevndbezeuge

dafzichfchuldigbin .

nundinis

_—_`



Ę

;*

ì

[:,
|

ai&

g !

;*

nedeberc

Latins,

nundinis Pátecoftali

bus Antuerpianis

proximis:

decemitem libras.

nüdinisRemigialib*;

reliquas

nunâinishybernis

Bergéfib.fèquentibus

Id quo certius cóftet,

fubfcripfi,&c.

Chirographum.

mutuifumti,

EgoPetrusMagnus,

habitans Antueiíiae,

profiteor

|dewoir

Frangois. ,

à la foire déla Pem

tecoße d'. Anuerspro

chainememt vehante:

emcore dix liures

âla faire/àin&i Bauom:

3- la reße

àlafjirefoide

de Bergues emfùiuämt.

Em certificatiom de veri

49-ieicy,&c. (té,

Obligation

d'argentprefté.

IePierrelegrand,

demeuramt à .Mhueri,

cognoy&confeffé

Effaignol.

enla feria de Penteco

fte de Anueres

proxima:

aun diez libras

enla feria deS.Bauon:

yla refta

àla feria fria

de Bergas figuiente.

Encertificatiö de ver

heyo aqui,&c. (dad,

Obligaciom

dodimero emprtffado.

Yo Pedroelgrande,

morador de Anueres,

conozcoy conficflo
• ldeuer

Italien;

infiera d'. Ahuer£

ai Penthecofte

proßìma:

éamchor diece altre lire

imfiera di S. Bauone:

g-ilrefto

imfieraffedala

dt Berghes/équente.

& imfede del vero

Ad qui,&c.

Obligo

didanaripreftati.

Io Petroilgramde,

habitanteim Lnuerß,

cogno/Go & conf//•

idoutrs •,



Flamem,

fanBlanckaert,

of denbrengervandefen,

defomme

van wier honderu

ponden groote:

welckefomme

hymygheleentheeft,

doorgrootevrientfchap.

Daerömbe!oueickhem

diewederte gheuen,

ofidenbreigíer van defen

a!f? hem belieuen fal.

Jnkenniflc van defen

hebbeickbier,&c:

Quitancie.

Ick fanBlanckaert,

WoncadctcBrugghe,

Anglois.

to Iolm Blanc&ard,

ortethebringerofihi,

the ßmme

offourehumdred

poumdesflemjfh

ib« Whichfömme

heehathlemt mee,

out ofgreatfindfhi£.

Therföre Ipromiß

*» payit agaimeto him

orto the kringerofthi,

Whemit fhallpleaféhim.

fw Witneswherof

lhaueheere, &e.

AQuitance.

zIohm Blanckard,

4Wellrgat Bruges,

—

WohpcndzuBrugk, . ,

- - - lea

JMtlemam.

`Iohan Blanckart,

oderbringern dic(es,

in einer fümma

vierhundert

§¤;groß:

Welchefumma

er mirgelichen hat, *

aufzgüterfieundtfähaft.

Darümbgelobeich - -

diefelbigë wider zugebéa,

jhmejí bringerndiefes,

Wannersbegerenwirdt.

Zu vrkundt deffen ,

habich mich vnderfchri*

ben,&c.

itamt'(.

Ich lobäfin Banckart,

t



£atin.

foanni Blancaree,

aut hoc adferentichi

fummam (rographü,

quadringentarum

librarüFlandricarum:

quas

mihi dedit mutuas,

magno in meamore

Quare promitto

me easredditurum,

ipfiaut hoc adferenti,

cùmille volet.

Ad huiusreicöfirma

tionemfubfcripfi,&c.

Chirographum mutuifo-|

(àti.

£go IoánesBläcareus,

äbitansBrugis,

Frangois.

à lea* Blamcârt,'

ouau porttur de ceffe

la/6mme

de quatrecent

liwresdegros:

laqaele%mme

il m'a prefle •

pargramde amitié.

Pourtant luy promet2(

iedelaluyremdre,

ou auporteur de cefte

quamdilluyplaira.

Em commoiffamce de

ce ay-is icy,&c.

Quitance.

Ieleam Blancart,

demwrawtäBruges,

Efpaignol.

à Iuan Blancardo,

o al portador d'efta,

lafumma

dequatrocientos

libras de grueflos:

laqualfumma

el me ha cmpreftado

porgran amiftad.

PorIo qual yolepro

metoboluer fela,

oalportador d'efta,

uandole pluguiere.

ÉÉ d'efto

heyoaqui, &c.

Quitampa.

YoIuanBlancardo,

morado; dc Brujas,

Italien.

à Giam Blancardo;

6 al portatoredi qutfts,

lafomma

di quattro cento

lire digroß:

laqualfomma,

£glim' haprsftato,

pergrande amicitia.

Perogliprometto

direnderglie li,

¢alportator di qu£fta,

quando lipiacera.

/nsfede dicio

%o io qui,&c.

Quitanga.

Io Gougnmt Biancardo,

dimoramtei» Bruggia,

/;'



Flamen.
JMllemam.

Anglois. .

kenneendebelijde

ontfanghen tehebbea

vanian degroote,

Wonendet Antwerpen,

de fomme

vanthien guldenen,

van twiniichftuyuers

t* fiuck,

die ick hem

€j;hadde,

aer afickhcbbe

die obligatie verlorem,

diewelckewas

van deathienftendach

van April, intiaer

vijfentfeuentich:

vanwelckefomme

etidevanalleanderfchuldt,

ac€nowledgaiidconféffè

tohauereceaued

oflohm thegreat,

dwellingim -Aestwerp,

thefómme

oftemguldens, -

oftwentieftuutrs

thepetce,

thewhich I

had lemdhim,

ofthe Whidh rhaue

loß theebligaciom,

the WhichWas dated

thetamthdaaye

ef-Aeril,im theyears

fiueamdßuentie:

of Whichfómme

amdofallothardebt

bekennevndbezeuge

dafzichempfangcnhgb

von lohann denigroflem,

Wonhafftigzu Aátoif,

ein fumma

vonzehengulden,

deren jedeS ftuckthur

zwentzig fteuber,

die ichjhme

geliehcnhatte,

Wonwelcher fchuldt

ich die hidrichrifft verlorem

in Welcheftunde (hab,

auffdenzehendentag

Aprilis,imiar

fünffvndfibentzig:

von welcher fumma

vndwon allcrsuae;t



Iam,

i:;: .

gí

n)g

|ûi

3:m,

;;i;

btt,

Â£

htf t&:

ni: *

id:!t?

nig

Latim.

teftor *

meaccepiffe

à Ioannemagno,

habitante Antuerpiæ,

fummam '

decemflorenorum,

quorü finguli valent

ftuferos viginti,

quosegoei

dedi mutuos,

cuiusquidem mutui

chirographü perdidi,

fcriptum

decimo die

Aprilis,anno

feptuagefimo quinto:

atque hanc fummam

&reliquaomnia,

Frangois.

cognoy& confeffé '

4t4otf recet®

de leam le gramd,

demeurantâ. Aewwers,

fa fòmme

de daeflorint,
â vingt patars

lapiece,

queie luy

auoyeprefté,

dequoy i'ay

perdul* obligatiom,

laquelleeftoit

dw dixiemeiour

d*• Muril,em l* a*

feptamte &cimq:

delaquelle/6mme

&aëtoutiawtre debtt,

Eßaiornel.

•* £i:i, conofeo & confiffê

auer recebido 'd'hauerricruvro

de Iuanel grande, [da Giouami il grande,

norador de Anueres, habitamteim • Aenuerfa,

lafumma /a/ìmma

de diezforines, didiecifiorini,

deveynte placas divistipiacchi ,

la piega, l'vmo,

losqualesyole dhiogli

auiâempfeftado, hautuopreffato,

deloqualyohe delcheho perfo

perdidola obligaciö,'! obligo,

laqualeftaua jlquale era

del dezenodia fatto alliditce

de Abril, afio d'. Aprile,mell'anss

defetentaycinco: fit tantacimque:

delaqualfümma . della qualßmma

y de todaotradeuda,&a- ognialiridebiti

Italien.
ty*

-



Flamis.

άiehymy

fchuldich geweftheeft

tot nutoe,

ickhoude my

wel vergolden,

endefcheldchè quijtevialle.

Inkenniffe

mijnshantteckens

hieronderghefedt.

Op/chrifien vam brieutm.

pefe nauolghende

Woorden,

falmenbefgen

onbuy;entefchrijuen

op defendt-brieucn.

EmáCr mcn mQct

- Angloin

www£#

owedmee

vmtillmsw,

Iholde mee

Well recompenféa,

and acquithimofitali.

/» Witmes

efmyfignemanuali

hterìvìlerft.

Superfcriptionsofletters.

The/ Woordes

following,

one fhall vfé

1 foriowrite Withos,

vpon letter;mißius;

- | butomem* ' '

3 Aetlehas.

&ieer mir**

fchuldiggewefenift

bifzauffâiefentag;

bekenneich,dasich

bezahltfey,

vndquitiérejhngenrilich.

Zumehrer bekrefftigung

hab ich michÄäïí,

mit cygnerhandt.

vberf.hrifftem derbrisffis,

Diefe nachfolgende

ort

folman gebrauchen

in vberfähriffien

einesbricftst

aber

*ttt

Wet

inf.

iis;

ki



La£w;

quæ *• - Š

debuit .

adhuncvfquediem

, accepifle

meagnofco, (bero.

'eumq; ab omnib. li- |

idquo fitteftatius,

fuprafcripta eft

ΊβΊanuS mcae taota.

titerarum fùperfcriptio

(nes.|.

Sequentibus

verbis

vtendum eft,

infuperfcriptionibus

literarum;

{cd

Frangois.
p. »

qu'il m'a

£fteredtuable

afquesâ maimtemant,

ie metrem,

biem recompewté,

& le quite detoat,

ens comrpof//4mpce

Hemonfigmemamuel

icydeffèus mis.

Superfcriptions delet

(tres.

Cesmots

tnfijuant;

�fera om.

pourefcrire aw dos

â*vne lettremißìws:

maiiilfaw*

Effaignol.

que el mie

ha deuido

hafta agora,

yo me tengo

bien recompenfado,

yle quito detodo:

Enconofcimiento

demifirma manual

puefta aquidebaxo.

Lae fébre-efcritos.

Eftas palabras

feguientes,

fehan de vfar

para e(criuirfobralas

cartas menfàgeras:

mashafc

* *

Italica, ;Å

che mihs S.

{deuuto

[imo hora,

mitergo

perfàtisfatto,

&-lo quitto d'e£tutto:

Im cognitione d'el

mio ßgno mammala

quipoße dijetto.

Glifopra-fcritioni,

ffequenti

tittoli

s'vfcfamno

melle fùprafçriftiow

dellelettere:

mabißgna



§ Flamem.
• Aetlemam.

- Anglcis.

Wel toéfien,

datmen eenepyeglijcken

perfoon toefchfijje

alfulcke woorden

alshem

toebehoort.

Denwijfem,

feer wijfem.

Eeiwerdighen,

fecf eerweerdighen.

voorfienighen,

feervoorficnighen.

Ecrbaren,

feer eerbarem.

Hy'onûeren, … -

feer byfonderem.*

Edelen, . - •

loo&ewelto it, *

thathte attribute

to eueryperßm,

fuchWoordes

a4 tohim

dobelong.

Tò the Wyf, .

very Wyfe.

Worfhipfull,

very Worfhipfùli.

Difcreat,

•| verydifertat.

Homeß. '

veryhonef?.

Singular,

very/ìngular.

^Nobls,

[débefondersguten fieundt.

manmufzwolzufęhen,

daßzmanzueygne

einerjeglichenperfon, 1

folche Wort

Welchjhnen

geburen.

Denweyfen,

fehr weyfen.

Demehrwurdigen,

dem hochwurdigen.

Demvorfichtigen,

demfehrworfichtigen.

Dem ehrbarn,

demfehr ehrbarn.

Dem befondern,

Demedeln,

widen

—–



... Latin. Frangois.

videndum, premdregarde,

vttribuatur qu'on attribue

cuique perfonae, dchafcumeperfìme,

id I telsmots

quod - que luy

COnuenlt. appartiemmeut.

Prudenti, • -Aufage,

magnae pudétiae viro |irffagi.

Honorabili, Honórable,

reuerendo. treshomorable.

Prouido, Difcret:

É Apuidétiaviro|trifdi(ret.

Probo, Hommeffe,

eximiæ Pbitatis viro|iruihonmefte.

singulari, (lari,|Singulier,

amic9maximèfingulirejingulier.
Nobili, Noble,

Effaignol.

demirar,

que fe attribuya

a cada perfona

:altitulo

'\nuele

Joauicne.

Al prudente,

muy prudente.

Honrado,

muy hon ado.

Difcreto,

rmuy difcreto.

Honefto,

tmuyhonefto.

Epecial,

Noble,

tmjuyefpecial.

Italien.

auuertire,

d, attribuire

Ã ciafcumaperfoma,

tale titolo

chef. le

appartieme

JAlfaggio,

moltofaggio.

Homoramdo,

molto homorando.

Prouidemte,

molto prouidemtt.

Homi$}o,

moltohomtfto.

Singolare,

molio ßngolare

Almobile,

a.



Flame».
JMllemus.

Anglcis.

feer edelen.

Machtighen,
feer machtighen.

Aenden doötluchtighen,

denalder doorluchtigften.

Een yeghelijckmoet

hieraeii mercken,

datde Engelfchen,

Duytfchen,Latiniftem,

Franchoifen, spaignaerden,

ende Italianen,

andere opfchriftem

ghebruycken:

daerom en fiin

defe voorghenoemde

excmpelca

very nobls.

Mightie,

verymightie:

£?.excellent,

Tothemo}exeellan*.

Everyonemuf?

heere comffder,

that the Englifhmtm.

Dutchmem, Latimchmem,

Fremchmem, $panyers,

amat Italianw,

do v(?

otherßperfçriptions;

therfore arenot

thefforemamad

examplws

dem fehr edelen. . . .

Dem mechtigen

dem fehr mechtigen

Äiendurchleiïhtigem,

andé allcr durchlcuc tigft&

' Hiefoif

ieder merckem,

das die Englifche,

Teutfche,Latiner,

Frantzofen,Spanicr,

vndWelfchen

andere vberfchriften

brauchen:

darumb .

ift difen furgefcribenem

exempcln nobiliß



Latis.

nobiliffimo,

Potenti,

potentiffimo.

llluftriclato,

1lluftriffimo.

Hicvnufquifque.

admonendus efí, .

Anglos, Germanos,

£atinos,Gallos,

Hifpanos

& Italos,

alijs vti

epithetis:

ecque

exempla

Propofita

Frangois.

trefiobls,

Puffànt,

treffaiffant.

s^fi.lufère,

4trefillùftra

Chaßum aloi*

£y con/ìlere*,

que las-Angloi*,

-|-Mllimams,Latins,

Frangoi,,Effaignels,

&- ltaliems,

vfent d'autres

fuperfçriptions:.

par qu9y neßa?

lesexemplas

;(/ai*

Effaignol..

muynoble.

Poderofo.

poderofiffimo.

Alilluftre,

alilluftriffimo.

Cadavno deue

aqui confiderar,

que los Inglefes,

Tudefcos,Latinos,

Frarge(es, Efpafioles,

yltalianos.

wfan

de otros.fobrefcritos:

por loqual no fede

uen los Exemplos

a quidcclarados

/
ftalica,

molto mobile.

Potente,

lto petente.

JMll'illußre,

all illußrißìmo.

Ciafcumo dewe

quammotare,

che i Ingleß,

Tedefchi, Latini,

Franceff, Spagnwli,

& Italiami,

altrefoprajritts

%famo,

però mon fi labbone

ifudetti

fffempi.

- a »



'Flamtn.

nietgheheelnaetevolghen,

maer fijn

aileenouerghefet,

om te accoráeren

de felue talen

ametter

ylaeimfchefprake.

+£vsvsvs&s&scov*

Hisrbeghint da*

tweede Boeck,

Dieprologhe

vandentweedénBoeck.

Nae datghghefienÉÉ y

Anglois.

whollietobefòllowed,

butare

omlietranflated,

fortomaé

thufameffeakeragres

vith the

Flammifchtounge.

-o;coc/sc/sc/S«££c^oc^o*

Heerebeginneththe,

fecondHooke.

The Prologe

ofthe ßcond Books.

Jfter thatyo»

haue feums

JAllem4m.

nichtgantzlichnachzufol-' f.

fondéífiefeind

áerhalben verdolme

daß dife fpraachem .

accordiren

mitder

Niderlendifchen fpraach.

ac scscosovovov*

Hiefahttamda*

aúder Bud;

vorrede

des andercm Buchs.

(gens | f

tfchct, W

Demnachdunuha ((

ge(ehcnhaft

nonprot*

— ■



πά

Latin.

non prorfus imitäda,

fedfunt

folummodointerpre

vthælinguae (iata,
COnuenirent

cum

vernaculaFlandrica.

*%&%/%/sc/oc/3$0

Imtipit

Liberfécundw.

Praefatio

infecundumLibrum.

Cùm

cognoueris

Frangois.

du toutâ emfuyure,

mai* ßnt

(wlsmemttraduits,

pour accorder

le@iteslangues

awecla,

Thuoi(*.*

•οςc/sc/sc/sc/S«3£v>

Icycommence

le deuxiefme Liure.

Leprologue

dwdeuxisfime Liwre.

• Aprus

4wøjr vew

Æßaiornol.

affidel£ia,

pero fon

folaméte traduzidos,

paraaccordar

lasdichaslenguas

conla

Flamenca:

<o5c/oc^oc^oc^oc^S%»

•/£qui comiemg4

el Libro/gundo. '

Prefacion

enelLibrofegundo.

Defpues

de auerwifto

Italien.

jnstwtte imitare,

ma fono

ßlamtmtetradotti,

per concordare

le dette lingwe

col

Flamingo.

•o$&>& o&/3c/oc/$$$•

Qui comincia

il fecondo Libro.

17prologo

delfêcundo Libro.

Hawensdovoi

vi(!o

7 - a 3

¢

4



Fla*em, '
Alemae.

Anglois.

in{en eerftenboe:k, J !
die manierem -

om celeeier, fpreken

Neerduyts,Engelfch,

Hco.hduylich,I.atin,

F:argois,Spaen(ch,

cnltaliaens,

by veel

ghemeyneredenen,

aispatrocn:

f.ohebdynu,

in defen tweedenBoeck, *

veel -

ghemeyne wordcn,
b* fedt

ijae die ordinantie

vanden A,B,C,&c.

alsfloffk,

!

in thefir# booé,

the mamer

fórsolearmetoffta*

Dutch Englifh

Highdutch,Latiwifh,

French,Spami/h, '

amd Italiam,

by many

{«ommunfftaches,

as a patrom:

'|/6haue yownow

in thù fécond Books,

mamy -

commum wordes,

tet

afiertheordrr

ofthe. A,B,C,®rss

außwff,

.] vilerley weißz,

:| des Alphabeths,

- welcfiegleichfialsmate**,

Him efftenbuch,

| die art

zu 1 eden

Niderlendif.h;Englifch,

Teutfch,Lateinifch,

.F;antzofifch,Spanich,

.] vndWelfch,

auff -

(empd,

leichíam formularwnde*

Nyirftuhoren

indiefemaaderenbuch,

viel

gemeynewort,

-ge!etzt

Ëach ordhun

:&fupcr*

(@ind,



£xtim. Erangois.

èfùperiorelibro, aupremier iure,

formulas lesmoyemspour

oqaendi apprendreàparler

Flandricè, Anglicè, [8lamen,-Anglois,

Germanicè,Latinè, |4llemam,Latim,

Gallicè Hifpanicè, [Framgois, Effaignol,

&Italicè, &• Italiem,

atque id parplifieurs

varijs modis, propos

velutiquædã exëpla: fruant cómme depatrâ:
audies nunc * [Maintemamt aure%

hoc fecundolibro, |em cefecond Liure,

multa plufieurs

verba vfitata, motsvulgaires,

cellecata reduits

ordine par ordire

alphabetico, (funt, de i'2,B,C,&*.

quætáquam materia,
comme£foff,

Effaigne?

en elprifiefolibro,

las maneras

deaprenderàhablar

Flafmenco,Ingés,

Alleman, Latino,

Francés,Efpafiol,

y Italiano,

pormuchos commu

nes razonam1cntOS,

q tituencomodecha

Agoraterneys (dos.

eô efte fegüdoLibro,

muchas

palabras vulgarcs,

pueftas

por orden

del'A,B,C,&c.

comomateria,

Italien. /£f.

- n'e'primo libro,

ilmodo

d'imparare àparlars

Flamengo,Inglefe,*

Alemano,Latimo,

Framcefe,Spagnuolo,

&- $aliamo,

per molte

rgolecommumi,

come effempi:

Hauete hora

im qusftoJecondo libre,

molti

verbi,

poßi

[per ordine

Alphabetico:

corme materia,

a 4



\ Flamem.

om ander redencn

te maken

by v (eluem.

Daerom als ghy

Wilt fetten

• eenighe redenem,

vut den Duytfche

in Ergelfch,

Hoochduytfch,Latin,

F. arg ys,Spaenfch,

oft ltaliaenich,

foo en hebdyanders

niette doen,

dan te mercken

met Watlerter

dattet W cort

beghint,

dafghyvindenwilt,

- Anglois.

| fòrto make

otherfayinges

by yourfelf.

Therfore,whema- yo»

Willtramflate

amyfcntemces

out ofthe Dutch

im to Englifh,

Hghdutch,Latinifh,

Frem,h,Spamifh,

or ltaliam,

fohaueyow nothing

elyto doo,

butto mar&e

Withwhat letter

that the woorde

beginmeih,

whichyow Willfinde,

-

• Allemam.

dar aufzdu andere redem

bey dirfelbft

machenkanft.

Darumbwannduwilt

vberfetzen

einige rede

ausNiderlendifkh

in Englich,

Teufch, Lateinifch,

Frantzofilch,Spanilch,

oder Weffch,

daiffftu nichtsanders

mercken,

dann

anwelchembuchftabca

daswort

fò du fucheft,

anfänge

3°, quaalas



Lafin.

qua alias locutiones

perte

componas.

Vbiigitur voles

conuertere,

orationem aliquam

€xlingua Flandrica

in Anglicam,

Germanicam,Latinâ,

Gallicâ, Hifpanicam,

&Italicam,

nihil aliud

tibi fpe&tandum erit,

quàm

àqualitera

verbum

guod quæris,

incipiat,

—

Frangois.

pourfórmer

de &dum mefmes

autrgs propos,

Parquoy, quandvous

voudreX tranflater

quelquepropos '

de F/amem,

am -Aemgloi*,

• Aellemam, Latim,

Framgoù,Efpaignol,

ou Italiem,

m'auez. autrechoß

à faire,

que confiderer

par quelle lettre

le mot

commence, .

que voudrsXtrouuer

Effaignol.
£taformar

de vos mifmo

otras platicas,

por lóqual,quando

quifieredesboluer

algunaspalabras,

deFlamenco

en Ingles,

Alleman,Latino,

Frances,E'pafiol,

o Italiano,

|otracofanoteneys

que hazer,

{aluo catar

porque letra

comienga

:l vocablo,

que querayshallar,

, Italien.

per altri raguomamenti

fórmare

daper voi.

/nde quandovei

vorretetradurre

qualcheragienamtmtw, .

di Flamengo

in Imglefe,

Alemamo, Latimo,

Framctfe,Spagnuolo,

6Italiamo,

altro mom hawete

àfare, 5

che diconfiderare

com qualletteras

co^ptrpct4

(aparola, •,

chevoletetrow4re,



-

- - -

- Flamem.

$t de daernafoeckea

WoortnaWOOIt.

£nde als

gbydie woordem

ghevondenhebt,
foomeughdyfe

albyeenvoeghen,

nagatghy ghefienhebt

indenêçrftönboeck.

Maer om die

weltevoeghen,

foowacrtvannoode

datghy .

dic manieren confte,

vaa redenente veranderen

inveeltijden

•fiin diuerfkheperfooncn:

£cwetenc,

Anglois.

anto fcek*thurfüre

woorde afierwoorde.

.And whes

| you haue foumd

thewoordes,

| yowmay tham

kymethem togaether,

liée auyow hauefeens

| in thefi*$#booke.

Butforto

ioynethem well,

itweeremeedfùl

thatyov

&newethemam*

to alterfentemces

in to manytimet,

anddiuerfitieofperfossa

{thatititt• ßye,
- nemlich,

-24(famam;

velchesáudarnach .

içichtlich findenwirf.

vndwanndu

diewortet

efundenhaft,

íò magítu fie alfo

zufamen fetzen, -

vieduim vorgehendębtch

gefthenhaft. (fem

Ἀber die Worter rechtfchaf;

zufämenzufügen, ..

villdir voanötcnfcin

zuwiffen

dieart

aievorterzuverandcre*

durch die zeit

vndmancherleyperfoncn:

quodä*

i

\
1

:

i

i

tt

nt

ά

S.

â

mi

:t

m'

W

p.

&

%

—^



Iafis. Erangois.

-$ioddeinde i-i.après lacercher
'facileinueneris. demotamot.

JEt Et quamd vous

inuentas aurez. trowué

iam di&iones, ' .|lefaitsmots,

vita Ilespourez comioindre,

<coniunges zo- mettreparordre

vtexprçcedente libro|comme vous aue. vew

didicifti. — au premier liure.

Sedad re&tam *|Maispour

diétionü cöiun&ionéîlesbium comioináre,

neceflariatibifuerit |[era neceffairs

:ratio ßauoir

mutandi las mamiere

verba de varierles verbes

per tempora emplußeurs temps,

& perfonas diuerfas:|g-perfonmei;

sfcilicct, ßßavoir

——

Effaigno!:

ly defpuésbüfcar de

vocablo envocablo.

Yquando

vuieredeshallado

lasdi&tiones,

-|laspodreysayuntar,

yponer por orden

comoaueys vifto

Jenel primcro libro.

Maspara

bienayuntar-las,

feria mcmefter

faber

lasmaneras,

devariarlos verbos

porfustiempos,

yperfonas:

conuiene faber



[b : Flamum.

Coniugatien,

?Šwy

totv profijt,

cortelinghe grooter

infesfpräkefi

füllenlaten vutgaen.

. A

Aendoen

afdoen

antWordem

aenbidden

affraghen

afhoüven

aemueerden

afhemem

abftineren

acncleuem

Anglois.

byConiugatióis

thewhichmsee

for yourprofit,

Wilfhortliefet fourth

moreampelie

, infix languages,

Toputom

toput of

toam/Were

to worfhip.

to cary downe

tocutof

to receawe

to take away

to abftaime

tocleawe to '

\

l anklcbem

/ Allemam.

| durchdieConiugationes,

welchezudeinem nutz. '

in kurtzerzeyt •

in fechs fpraachen

trefflich gemehret

follen aufgehcn

Abziehen oderkleydcn

abthun

antWOrtcn

anbeten

abtragen

abhalten,abfchlagen

anncmmen

abnemmen

abhalten

perConiu:

—_•



$

||!

Latins.

per Coniugationes,

quæad

tuumcommodum,

breuifexlinguis

multo au&tiores

prodibunt.

Induere

deponere

refpondere

adorare

auferre

decidere

recipere

auferre

abftinere

competere

Prangois.

parComiugaißmi,

lifquelles

pìùrvofireprofit,

insttromsdebrief

[beaucoupplusamples

preßi*

offer

riffondro

adorer

porturpae

remcher

recew0ir.

offer

abßtmir

competur

Effaignol:

dorfusêöiugationes{£*

lafquales pa- /eq

ravueftro prouccho, moi

por breue in l

iianaefalirenluzafialm^

„Â£â,um fixlagusi/didas cnfeysler'g°°°|?"

Veftir V.

uitar - rm.

èfponder ri]

dorar 4£

Êuar abaxo p.

cortaf - t4

recebir : ri

quitar t6

ábßenir 4

competir t|

$
|



Alamas.
Anglois,

aennemen

acke1en

aencomacra

afgaen

aenroepen

aenhooren

aerbeyden

afnijlen

afrecken.

Ander

andets

al'oo

als

alsghy

almachti

altoos

alriit

aibier

to£a&eens -

totilltheartb.

toarriae

togo dowm.

to calvpom

to har€¢wts.

to labour

to cut of

f topluckof.
Othey

etherwiß
alß jß

vhens

whemyow

almightis

alwayes,

f at all *imas

'm ehen

ackcrcn

ankommen.

abfteigen,

iî

anhoren.

arbeyten

abfchneideme

abziehen.

Einandcres

l anders

alfo '

als

alsjhr.

almechtig.
alízi^it

zualleizeyt

allhics

at

£.5.



:

£ .

- AL4%is. Frangoie.

aggredi entisprendré

arare labourerla terre

aduenire arriuer

defcédere,peffumire|defcemdre

inuocare Wmwoqwer

audire efcowter ?

laborare. trauauller

abfcindere couperius

detrahere. tirer iw$.

Alius .Autro

aliter au£femem%

fic ainß

cùm quand'

cùm tu quamd vowe

omnipotens taut-puiffan*

femper tot4/tow*3

quouistcmpore m tout temps

hac parcy

*

Pffaignol.

emprender

arat :

rribar

axabes

inuocar

oyr

trabajar

cortar

tirar abaxo.

Qtro.

otraments

affi

quando

quandovos

íodopoderofo

(iempre

en qüalquiter tiempoliis !

por aqui
di ,



Elamum.
2llemam.

Anglois.

aldaer

aldcndach

atm

armoede

armelijck

abel,

- JB

Erenghen

{j;fmcthem brengen,

eyden

íjen
bernen

baflcn

bindem

beghieten

bereyden

beteren

vutborghen

theara

althadaye

poore

pouertis

pooralis

mimble.

Tobring

tobring orltad.

totartys

tob fidge

to bwrne

tobarke

tobimde

tomakewes

to makeredis "

to amemd

to credit

alda '

dengantzcntag

.arm

armut

zartlich -

begegich,bequcmlich

Eringen

bringeii;odcrherleyten

vartem

belageren

'brennen

bellen

binden

begieffen

bereyten

beflèren

borgen



tà?

$$ ,

4ii:?

- L4tinw

illac

totodie

, pauper

paupertas

tenuiter

habls.

Adferre

adducere

expeétare

obfidere

comburere.'

latrare.

ligare

rigare

parare

emendare

grcdcre

Frangois. '

parlà

towte laiourmée

powro

pouretè

pouremeu*

habile.

JAportet

dmemser

attendre ,

bayer

lier

aroufr

appareiller

amender

ccroirte

poralli

todo eldia

pobre

pobreza

pobremente

abil.

Traet

tract

efpetar

cercar* •

quemar

ladiar

ataE

regar.

sparejat

emendat

fiat,

£ffaignol.
luit

'tuti

pou
ipow

pou

hal

d.

aff

bri

4f

£g

im;



flamen».
JMllimam.

bedencken
Anglois.

bepeyfen

begbeuen

berghen

belghen

beuelem

beftedem

berooken

breydclen

baden

breken

brouWen

becoopen

bedwinghen

beWaren

beghinnen

begheren

berftetm

beclo- •^

tobsthimk.

| to förfake

to hyde

„ ■ to diffleafé

to command

-to employe

to be/moke

to bryde

A to bath

'i to breake

to breWe

] to be punnifhtd

:] to conftraine

| to keepe

| to begimme

to defire

toburft

to complaine

'f verlaffen

veibergen

furvbéîauffacmmea

*{ befehlen

beftellen

bereuchen

1-einro'z.zaumen

baden

“brechen

bräWen

g£y*ezwingen

bewahren

anfangen

`begeren

zeíberften

beklagen

amimad



::?

e,

Latin.

άimaduertere

deferere

'celare

aegrè ferre

iubere

collocare

infumare

infrænare equum

inbalneolauari •

frangere

coquere cereuifiam

pœnas dare

cogere

afferuare

incipere,aufpicari

' . . cupere,defiderare

crepare

conqueri
j - ^

Frangois.

auifer

[abbamdomme*

cacher

- klefflaire
mandæ

employer

enfumer

brider

baigner

rompre

braffer

comparer

contraimdre

garder

commemcef

defire*

creuer

complaimdre

Effaignit.
uifar

defamparar

efconder

defplazer

mandar

iemplear

|perfumat ,

enfrenar

bafiar

romper

cozerceruega

pagar

conftrennir

guardar -

:omengar

{e{fear

ebenter

quexat

*.

;

;
.



Flamem.

.Allemam.

beichten
Anglois. 1

-

biechten

- bevruchten

blijuea

bcárieghca

belettem

\begrauem

blùífchem

befpien

betoouerem

tcghcckca ,

bloeyem

bet,öuWea

loefchertmca

^ bijtem

bcW1{em

Bootfchappcs

belaftem

\b.ddcm

twconfff

| io bewith childe

:|| 40 #yde

l to deceaue

tohinder

to burye

to quimch -

| to effie

1 to íewitch ,

to mocke

to bloffam

tomartye

'j 10 defend

to hyte

to fhewe . '

te 'io a neffag*

tocharge ,

o. aye '. -

entpfahcm

ibleibea

betriegem

veihindern

begrabera

* [auîzlotchen

aufz ahca

' tbezauberea

{befpottea

bluhen

verträWen

befchirmem

beffèu

beweifen

verkundem

befelch gebcm

bittem

| i

confie* i



Latim.

confiteripeccata

concipere

manere

decipere

difturbare

fepelire

reftinguere

fpeculári

incantare

irridere

florere

confidere

defendere

mordere

monftrare

nunciare

mandare

precari

| Frangois.

[confffr.

comceuoir '

demourer.

tromper

defiourbor

ergterrear .

effeimdre

sffier

emichamter

mocqser

/.urir

fier

{ef.mdre

wordre

nonfèrer

: m*g0mcef

Jmmander

rier -

.

• ' ' :

concebir .

quedar

eng^iiar

eft, ruar

enterrar

agagar

efpiar

er,cantat.

burlar,

florecer

fiar .

defender

morder

moftrar

graer huetl3S

mandaf

rogar

ę

Efftignol.

lconfefíáí



Flamum. 2Atlgmat»Anglois.

berifpen

befien.

berouwen

benjden.

b!afen.

blogden

beneerftighen,
booren

beuen

beroeren.

beroemen

belouen

behouden,

buyghen

blyáe

bly(chap.

&.

Coopea T.

-

to reprooue

olooke

i o repent.

o emuye.

: to hloWe,

: obleede.

to be diligen*

: to perce,

to tremble.

totroublé

toboa/?

topromiß,

to keepe

to bowe.

- glad

gladmst.

Tabuys

ftraffem

befeben

gerewen

fiaffem

blafen.

, l luten -

' : nhalten, anmahnen,

, bohren, durchborer,

„ zitteren

betruben,thrurcn,

ruhmen

, zufagen

behälten

biegem,bcugen

frolich

ftolichkeit.

Κauffcn
I teprck*

-_— _æ



'r^,

maht?

dhbOI{, '

[JICA

nem
¬

.

Latin.

reprehendere

afpicere,videre

pcrpitere

inuide:e

fufflare

fanguinem reádere.

folicitare, inftare

terebrare

tremer

turbare

iaéîarefe,oftentare

promittere

obtinere *

deprimere

Lætus, a

lætitia.

Emcrg.

Frangois.

reprende

regarder

repemtir

porteremuis:

ßaffer

faigner

diiigenter

percer

trembler

troubler

vamter

prometire.

obtemir,

abaiffer

Ioyeux

ioye. *

•. • Achttst.

reprehendcr

m1rar

arrepentir

rcnet cmbidia

'oplar.

'angrar

tenërcuidado.

horadar

temblar.

turbar

|alabarfe.

prQmcter.

retener

abaxar

Alegre.

alegria.

Comgra*

Effaignol.T



■ ' JMllimas.

Flamem.— Anglois..

tleedea - -

crijten

cruyen

coken

caftijdem

crijfchea

clieuen

crauWem

confenteret,

cometn

climmea

claghen

cuflen

clappen

coften .

crijghen,oftnemen

crijghen

slofpcm

to apparell

to Wetps

to carryona c&rre

to dreffe meate

toch. (tens

to cry* cue

to cleaue

toßratch

*o comfemt

to com,

to clymme vp

te complaine

to kiffe

topra*e

to cof*

to taé /

toget

te &yos&

kleyden , *

fchreyen -

außénenkarrenfah;ed

kochen -

cafteyem

É,èreyen ] t|

palt-n } f

kratzen - ; [;

bewilligen,vergleidies ' £
kommen • ' Vt

ßeigen,aufffteigen al

klagen ll t

kuffen • b.

fchWetzen ?

geftchen, koftem i | (I

íemmen, kriegem • ■ 1 C.

erlangen,vberkommcn ` â,

klopffen • }

- rcftite !

—•



fatim.

veftire ,

plorare,vociferari

veétare

coquere

caftigare

clamare

findere.

fcabere, fcalpere
confèntire

venire

afcendere

conqueri

bafiare,o(plari

garrire,

conftare

capere

' acquirere

pulfàre

babills*

hraire

rou'er

cu fime?

clxay?icr

crter

fendre

galler

|^vemir

Inaompte*

plaimdre

baifer

c.

£0

premare

acquerir

t- $

frangois. . Effaignol.

veftir

b zear

ac3£rear

'cOzer

:onfemtir.

£t

caftigar ,

gritar

hender

rafgar

conf ptir

venir

(ubir

quexar

befàr

chalatar

coftar

romaf

adquerir

olgear

/



.Allem4*.

Alamam;

Cranck. -

cranckheyt.

creupel

cortmam /

coopmenfchappe

confte -

conftlich

cleyn man

cleynVijf

cro!

capittel

cout

coninck

coninginne

cardinael

canoninck

capellaca

C.

Anglois.

Sick. 3

fck*;.

cripple

a fhortma»

marchamdice

fienceor cumming

cumming

a littleman

a little Womam

crooktd

a chapite*

colde

a king

a queesse

a çardinal.

&chamon»

a chaplim.

«ßxtor*

Rranck

kranckheit

kruppcl

kurtzer man

íímanfchafi

kunft -

kunftreich,finnreich.

ein kleiner ma9^

einkleineffaW

ktumm

capittcl

kalt

konig -

konigin

Cardinal

Thumbhert

capellat,

Āot,6git

[

Ægo

w



:&

Lafim.

AEgrotus

ægrotatio

claudus

vir breuis

IIlcfcatura

arS

ingeniofus, artificio

vir paruus (fusparua mulier *a

curuus

caput

frigidus

Rex

Regina

Cardinalis

\ Canonicus

` facellanus

—r

Frangois,

Foible :

foibltffè

boiteux

hommecourâ

. marchamdif.

ßitmce

tre?emtet,*

petithomme

petitefkmma

fortz* ;

chapitrs

froid

Roy

Royme

Cardinal

cham9ime .

chapelain

£ £dituus ?crttain,

a

* Effaignol.

Enferimo

enfermedad

lcdxo '

hombrecorto

mercaderia

fcientia

ingeniofo

hdímbrechiquito

pequefiamuger
tuetto -

capitulo

frio

Rey

Reyna

— [Cardena!

TÌcanonigo

capellan

fàcriítam



- Plana;

cock -

cuy, er

cléermaker

coufmaker

camer

capelle

clocke

c®rem

coopmam

cou(len.

D.

Doen

âoopen

dienem

deircn

doen verftae»

dolen

άocnbljcken

# Anglois.
acoo&e g!

a cooper

astayler •

a hofyer

a chamber _

a chappelt

a bell

serse

amardhan* .

hoßs. . -

T&dos

tobaptfé

toferus

topwtie

toletone vmderMand

fogo affray

toma€*appearo ;

…

-

- — _•

, &Alaman.

Κoch -

fazbender, kieffer

fchneider

hofenmacher

kammer

kappelle

clocke

korn

kauffmann

hofen.

Thun

tauffen

dienen

erbarmen

viflenlaffen

irren,fich vergehen

(kheinenlaffeâ

coquus'

;

Y

:

h.
ít

tôt

(*l

tit;

ίμ



^

,
-

14tim. Frangois. .

coquus E£ - \

victor, doliarius |onnellier

{artor ' coußurier

caligarius chauffetiir

cubiculum chambre

{acellum, aedicula khapelle

tintinnabulum clocha

frumentum [bled

ncrcator narchane

fœmoralia&tibialiakhauffet.

' Facere Faire

baptizare }aptiXe*

feruire (dia['erur

cómoueri mifericor- aueirpitiè

certioremfaccre faireentemdre

CIrare e/rwgre*

demonftrare ; fairaapparai* *

, Effaignol,

COZ*nero

tonclero -

faftre

Calcetero

camara

capilla

campana

trigo

mercader

ca'gas.

Hazer

bautizar

feruir

fauer mifericordia

' Ibazer entender

defuiar(e

hazer pareces



flarhem. ,

&rincken

daghen : .

diiighen -

£ä
duerem

danfem

drooghen

edouWem

damcket. • • . •

ároomen , , ,

druypem
dreyghen v. ' . •

aoriGker Werdeô *
doodem .• • * *

dauercn

dorne n

dragheri

doóífteken, offiboorem

...v •

• •. -.*

{topleads

fto cower

}to thrtatem

£to becom daré …

, * Anglois.

to drimę * , .

to callintothelawe

to indure

to daumce

fto Wypeordfje

opreffe • * •

tothanke

o dreame

£o droppe

to &jll

totremble

» dare or lebolde

to beare

$i mortiruf*horowe

Jllemam.

vor rechtfordern

i trincken

| vorgerichtzanckca

| bedecken

wahren

tantzen

trocknen

trucken . . .

bedancken, danckfagem

troumem . .

trießen, tropffen

trouwen

| abendwerden

| todten;iutodtfchlagen

zitteren -

dorffen

tragen

duichftechca bibere

}

+

—•



— —

: Lafib; Francois.
Ili*, “bibere boire £

tá:! citare |adiourner

„a litigare plaiur
* operire wwww &w

- dùrare durer

faltare damfé*

*ficcare : [effwyer

impellere, vrgere 1%raimdre

- IgtatfaSagere -|remercier

„;i? jí; {ßmger

£ ftillare degouter

s;t: minati »Imperpace^

aduefperafcere deueniroifçwr :

£* occidere, interficere tuer
Oit tremere fremb&r

, audere ofer

n portare Iporter

ra perforare i|percer
[… 1

*

Effaignol
beuer

citar

pleitear

cubrir

durar,turar

dangar

fecar

apretar

dargracias

{Onar

deftillar

amenazar

cfcurecer

tmmatar

temblar

ofar

traher

1horadat



—=—

JMllimam.

Flamtm.

Aeylen

dencken

duycken
duncken

donderem

draeyen

drayeö

drijuem

dulwordea

Doot

djjn

die dooden

dy .

doo£ '

drooue

*diep

diepte

dieubar

to diuide

Anglois.

tothimke

to fi•upedowne,

tofuppoß

to thumder

towhifde about

to turmeabout

to driue

to bemadde.

Death

thyme

thedrad

thte

deaf

[ad

diepe

dispuet

precio*

\

*

zetteylen

dencken -

tauchen,vntertruckes

duncken, meynen

donnerem -

vmbkeren, drchcn ,

vmbdrehen

vertreiben

tolIWerden,

Todt

6e'n

die todtem

du,dir,dich

/ aub

betrubt

ticff

rieffe

koltli.h,thsuf ,.,,„;
/ diuidere

—



Latim. Frangois. Effiignol.

diuidere .• partir. partir i

cogitare penfer penfar.

latitare sabbaiffér abaxar,

{t* putare fembler pareger · ·

V. tonare - tommer trOnar

vertere [toupier rodar

■ tornare togrrper tornar

Pellere n. fugare,ageredhjer echar

in rabiemag. emrager. rabiar.

Mortuus AMor! , Muerto

tuus,tua,tuum tom,ta,tom. tuyo;tuya,tuyo

mortui - lesmorts los muertos

tu,tibi,te,&c. toy,te tua,a ti,tu

furdus,furda fourd.fòurde [ordo

triftis - friße trifte

profundus profimd hondo

, profunditas profúndaue ondura

preciofus,carus precatu* . preciofo -

• ~

£ ' ' ■ . -



Anglois.
JMllimam,

Flamtn,

&}ick man -

dicklaken

dickwii£

dickheyt

du

d'ander

dach

dagheliicx.

geu-,

Eten

ergheren
cerem

eruen .

ef{enen

eynden h

e%erenlegghen.y Edel ggnem.

edelheyt

« thie&mam ng

a thickcloth

4thick Wom4m

thickpes

thow

£heothe*

4 days

1?.

To eate

towarworffé

to homowr

to imherit

to ma&#eeweis

to emde

to lay• •gge$

1N0ble

moblemas

dicker man

dick tuch

dickweib

dicke grobheyt

du

einanderer

eim ta

Ἀ.

Eflen

verergerem

ehrnjyerehren. :

-ein etb empfahem ,

leich machen, *

ênden;ein cndm

eyer legen,

Edel

adel -
|

vitcraf- !

—•



■—

Jra,

Hickermm

di&tuâ

ikkwó

-,

/

L4fiis, Frangois.

vircraffus groshomm? '

craffus pannus drap effé

crafla mulier femmegreffé

craffitudo. £ff ffur

tu

alius %4t4tre

dies iour

quotidie. aurmtllamemf

Eâere Manger

deterius fieri , empirer;

honorare om0*e*,

hæreditatem acciperehcriter

æquare vmi*

finire fimir

oua ponere. pomdre.

Nobilis A&ble

' aobilitas obliffè

Effaignol.

p.$i.
pafio efpeffo

gruefla mugcr

efpeffura

tu

elotro

dia

cada dia.

dick:gę A.

du

tinand:

eimt?

?

E1:0

etergtf£!

Σάe
cineibsi 66

i.;hmach:!

Éela-*

algh,ty £ìd

add &

Come*

empeotar.,

'lhonrar

heredar.

igualar
acabar

ponerhuebos.
Noble

nobleza



Flamin;

&}ick man -

dicklaken

dickwii£

dickheyt

du

d'ander

dach

dagheliicx.
- E.

Eten

ergheren
cerem

eruen

effeneh

£; hen.eyeren legg. hcfì.
y Edel gghen.

edelheyt

Anglois.
4 thic&nam ng

a thickcloth

4thick womam

thickpcs

thou,

£heothe*

4 days

daylie.

To eate

towarwor//3

to homow

to imherit

to ma&#eeueis

to emde

to laye «gge$

JAllma»,

dickerman

dick tuch

dickweib

dicke grobheyt

du

einanderer

eim ta

ÉÉÉ

Effen

verergeren

ehrn,Verehren :

-ein erb empfahea

leichmachen,

änden,einendmachen

$

ô

;
1N0ble

moblemas

eyerlegen,

Edel

adel

_—_•



ai

Latiis, Frangois.
a vircraflus groshomme

craffus pannus drap effé

crafla mulier femmegreffé

craffitudo £ff fftwr

* tu

alius 34t4tre

dies iour

quotidie. . . iourmellement.

Eôlere Manger

deterius fieri empirer:

honorare komorer,

hæreditatem acciperehcriter
æquare vmi*

finire fimir

;! oua ponere. pomdre.

Nobilis , ! Nøble

nobilitas hoblsffé

&

Eßaignol.

re- f;i.
pafio efpeffo

gruefla mugcr

efpeffura

tu

el otro

dia

cada dia.

Comer.

empeotar.,

'lhonrar

heredar.

igualar

acabar

ponerhuebos.

Noble

nobleza



Flamem;
' VMlemam.

Anglois.

'ee$t -

eeckel

ccrde

eenick

cers

ey

eertbefies ,

eflche -

exter

eyntuoghet

eycke

efel

efelinre

e'ft

erwetem

eemer

ellebogké

amethe

am ok*

earth

4no

Ἀφ
am egge

frawberyes

am afhihfus

apye -

a duc€¢

amo&

am affé

afheea///

mayfifh

peafom

a bwcé*

an elbowe

eydt

eychel

erde

einer,einicher

hinder,ars

einey

erdtbeeren

efchenbaum

einatzel

ein antuogel

eineychbaum

einefell

einefelinne

einmeyfifck

erbfen

eineymer

einelnbogeri

f



Latia,

iufiurandum

glans

tcrra

aliquis,vllus

culus,anus,i

Ouuma -

fiaga -

ftaíinus

pica

anaS

quercus

afinus

afina

laccia

eruilia

fitula

$ubitus

glanâ

ferre

4t4cMo

cul

aeuf

frejfes

fe/ùo

pis

4m/set.</

chefve

afie

ajmiffé

4/ofè

poys

eg*®

•

aoudis !

$rangois , '



JMllimam.

Flamen.

Fruyten

futfelen

fluweel

{alie

fardeel

faute

faufoen

fonteyn

fiuyt

fufteyn.

Gaen

gheuen

gri:pen

Êen

ghebeuren

ghenefea

gordea

T6fiye

totuyfle

veluet

afalye

a fardeli

afault

affhiom

f}e\y?

fu/taim.

Togo

Anglois. 1

] afjumtayne

Pachen,braten

vermentelcn

-feyden

miantel

sinkauffimanspack

gebrechen,mang*

inodel,form

einbrunnen

*frucht

barchet.

«Gehen

geben

öegreiffcn

togeeue

togtype

to approth

to chaumce

to heale

togirds

è gurten

| anruren

viderfaren ,

heylen genefen,

figæ

,

;



Latin. Frangois.

Frigere 3. Coniug.] Frire ,
vergiuerfari fatromiller

ÉÉÉ, velours

palla faille

farcina fardtaw

erratum faute

forma fagon

fons fontaime

fru&us j:. -

xylinus pannus. fufttime.

Ire JAller

dare dommer

comprehendere Emp;g*
attingere,tangere toucher,

accidere,euenire adueni*

fanare guerr

cingere É

Freyer -

defuariar

terciopelo

mantillo

fardell

falta

hechura

fuente

I.

ffruta

fuftana.

Yc %

Har .

fafir

I: Ocat

aconteces ,

{anar

'Effaignol.



- - Jahnas.
t

Flamem,

. 1 -

Anglois.

heloouen

gheleyden

gram fjn

rjen ,

heiieuen

ghcuoelen

ghemoeten \

ghieten

ghapen

gehinghen -

gherjeuem

£hcdencken

gbebieden
liebarem *

ghebenedeyes

groeten.

Gottman

goedc vrouwe . .

,* & .

|

to beleewe

to commey

to be angry

to grimme

t0Ἀ

tofeele

to mette ,

topowre

togape

to permit

to fourni1Î›

to remember

ro commamd,

to makeafoore

fo bleffè

tofalute.

e_/£good ma•

agoodverae
H einguteftaW

glauben

geleyter

äoriiigfein :

ìelmem

ehorfam fein

ÉÉÉ
entgehen, lauff&n

au£ieflep,eingieflca

ÄÄÈÉ
Σu faffen

liebkofen

edencken

g bieten,heyffen
ebaren

gutsWunßhen,bencdejes

gruffen

Ein guter mann

'- crcdere |

-



„M*a

I.

1

á

|

m €1

:fi{;m

m,huf*

stig

ica

|

m

em

itjfa

£sj* /

mám

iaW ei

i , Frangois. "
tatib.

credere Groire

deducere,affe&ari conuoyer

irafci *}?re courouc#;

ringi grimcer

obfequi complairo

fentire fentir ,

occurrere fremconstrem

effundere,infundere verfir

inhiare,appetere beyer

permittere, finere permetire
gratificari , accommoder

recordari [0uuemir

iubere „ . recommander

agitare , dememer

bene precari benir

falutare. . falwer.

Vir bonus Homme debis

„bonamulicr fmmedebitu

ereer

accompafiar

aytarfe

bramar

complazer

fentir

Jencontrar

echar

boquear

petmittir

Jacomodar

'lacoidar

encorrendar

memear

$sèndezir

faludar.

'Hombre debien

bueüa mugct `

+•

1



Flamem.
Allmam.

Anglois, ,

goetheyt

goedertieren.

ghenuech;e · ·

ghcnuechliick

gerich

giericheyt

gram -

gramfchap

ghc{ont.

geras

grootman

grootwii

gh=mym
rootheyt

É' • , *

gheftaiJich - - -

Éheftaldicheyt , ,

ghctrouve

¥

- gnis *

courteous '

| pleafre

plta/amt'is ,

coW£tow¢

couetoufhes

angry

angerorwraih

wholeorfound

quicklie

agrtatmam

agreatwomam

cormmoms

greatmts

couatem,4mce •

comffamt ;

com/?amtmes ;

faithfuli ;

• !

gutte

utiig

1 íüft,íeude

- luftig;lanckbat

geitzig

geitz

zornig

zOIn

efundt

Éehendt, fchiiell

ein langermann

einlange fraw

gemein
roffe

geichformigkeit

5eftendig

beftendigkeit

getrews
bonita*

Mt

C0

m:

(0|

(0

íì

_—_`



■—

/!*,

1:

sę

ì (H:l

etmif

efiaW

,
-

|

.

Latip.

Abonitas •{bon*é

-placidus klebounaira

dele&atio iucunditasplaifir

iucundus Iplaifamt

auarus,auara 4w4ricieu*

.auaritia lauaríce

iratus lcourroucé

ira,iracundia c0t4r*o*;c

'fanus fains

velox,celergnauus [&#e

vir procerus hommegrand

procera mulier femmegramd.

acomtmutn1s C0mmum»

magnitudo, quantitas|grandeur

•fimulatio femblamt

conftans flamst

conftantia conftamce

fidelis {loyal

Frangois. ' ' Effaigmal

bondaöT `

franco

plazer

alegramente
auariento

auaricia

ayrado

ira

fano

{prefto

migá /

%, .

ø
* ,

C

hombre alto

muger alta

comum

randeza

Temblante

conftante

lconftancia

leal



—

.- - PlanenJ

gerrouwicheyt

gbcluck.

Helpen

h, bben

hel{en

haeftea

helen

hopen

hind«rem

haghelea

hciberghen

b ■uwen .

hat, delen :

hanghen
halem

hercleedcm . .

hcrdoea

Angois. **

| f.ifilsii
fòrtune,

Töhea
tohawe M.

to imbrace

to ma&e-huíú

tó&grp cloß

tv hope

tohimde*

tohsyle

to lodge

te marrys

to hamale

to hang

tofitch

toputom otherappard

to doo agaios

treuweglaub

gluckfeligkeit.

Helffem

haben

helien,vmbpfahemeylen a.

veihelen,vetbcrgea

hoffen

veihinderen

hagelen

ÉÉga
verehelichen

handelen

hanghenhencken

holén,bringen

vmbkleiden

widet thun

|

|

I.
[ {I

ß

f|

j.

m.

| ga

¢¢¢

| ίι

I COI

! fu'

ad

We|

I.



Latis.

fidelitas

felicitas,

Iuuare

habere

amplexari

feftinare

czlare

fperare

impedire

grandinare'

accipere hofpitio

ducere,nubere

' contre&tare

fufpendere

adferre

veftire denuò

denuò facere

*, r, Effagna.

heiida?

icha. .

Ayudar

auer. .

bragar

ppréßurar
ncubrir

efperar.

empedir

raagar

apolentar

-a'ar

mencar

olgar

raer ^ :

eftir otra wea

rehazer



——

Flamem.

haten

hantghiften

hoeften

hooren

• heeten

hueren.

Heufch

huesheydt

herdegoet

houeefdich

hoouerdiie

haeftich

hooghe

hoocheyt

hertbroot

hertvleefch

herdicheit

hol

Angois,
tohate

togeeue hamdfails

to cough

toheare

to becallud;

tohyre.

Stil.

| filmes

vtrygood

prowde

pryde

hafìie

high

highnes
hardebread

hardeflea[b

hwrdmes

holloWe

JMlemam. -*

haffem 0?

handtkauffhandgek p!

huften tU

horen 2l

heiffen,nennen 4;
vermeithen. CO

íôáici,fteunę, , -

,.,iìíîïeundiiicik* I §
fehrgut I ftf

hoffértig iM

hoftart ;
eilendts íí

hoch : ||

hohe ii.

* hartbrot ! $.

hartfieifch | $i;

| harte,hartichkeyt, (|ti|

| hol fiJU

- o££]

|



3

_ Latis.

odifIe

primo diurni merci

tuffirc (monii pre

audire (tio donari

appellarc

conducere.

Ciuilis, humanus

ciuilitas,humanitas

perquam bonus

füperbus

fuperbia

[hayr ,

Frangois.

efèreimer ,

tou/$r,

uyr

appeller -

loer.

Courtoys

courtoifie

tresbom,

orgueilleu*

orgueil

feftinus

altus, alta

altitudo

durus panis

dura caro

duritia,duritas

&auus

haftif

haut

hautewr,

paim dur

chair dure

dureté

crew

a« Effaignol.

aborreccr

eftrenar

tofler *

oyr

Ilamar

alquilar.

Cortés

corte6a

muybueno

foberuio

[oberuia

apreffurado

alto

altura

panduro

carne dura

dureza

hucco

2



w— .Ællumam. ,

-

Mamera,

hoeift?

houweliick

hyis hicr
haer

honghc*

`bem

hal£

henliedea

})clft

heylich.

- Homdert

Hertoghe

Hertoghiune

Heere

halflocck.

* i

Iaghen

io£ -

. Anglois.howi* i*? gois

mari4

hae w£.

her -

hunger

him

half .

thof.fòlcke

thehálf

hvlye -

Homdreths

a Duke -

a Duches

a Lorde

apartlff.

7ohu*

sois? *

- - si

:|vasifis?vieifts* '

ehc ,
er ifthie

{ie '

hunge: '

ihtrì,dem, den,&c.

halb

denem,ihnen,&c.

der halbeçji,dichclfie

heilig.

É¤·rs

Hertzog

Hertzoginns

Herr

halfztuch.

Iagen -

[.\άn,£himpfa „
aetas*-**- „a

31:

C
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(|.

- Latin;

quid eftp

matrimonium

hic eft

illa '

fames

illi,illum,&c.

dimidium

illi, illis,&c.

dimidium . .

fànélus.

Centum -

Dux

I)ux,Domina

Dominus, Dynaftes

/aimt.

Frangois,

commemte}}il?

maiag.
il e£ icy
elle

faim

luey

^ [demy L

v

a et4xc

moytié

Cemf

' [Duc

Ducheffe

Seigneur

collier. ,

£

collare.
- -I

Vcnari

iocari

cha/er .

railler

Effaigno!

COmOeSf

cafamiento

aqui efta

' ]aquella ,

- Ihambre

acl, à aquel

medio

â aquellos

meitad

{anto.

Ciento

Duque

Duquefa

Sefior

collar.

Cagar

motejar



Flamem.
JMllemam.

» - Anglois.

iaerlijcx

ick

ionck

ionckheyt

ydel

ydelheyt

ydei gvrie

1n

Iode

iaer ,

iagher

Inghelant

Inghelifcbe

iofickfkou

yfer -

ys

inghewant

1uCt

yearlie

[

young

youngmss

vayne

'| vanitie

vaym* glorie

| *m*

a Jewe

a yeare

a humter

England

| Englifh

a virgimordamfll

3rom

tce

emtraylss

ymk$

iarlich

ich

iung

1egent

£;eytttIheyt

3i.j.
in

lude

iar

iager

Eügelland

Engiilcher

fraW, jungfraw

eyfen

eifz

<ingeweid
dintea

quotan

lut

WtT

£j

Aj

ô

ftii

gi
1!;

ά;



1$
y .

Latin;

“quotannis

ego
iuuenis

iuuentus

inanis

vanitas

vanagloria
1n

Iudæus

annus

Venator

Anglia

Anglus

domina

ferrum

glacies
inteftina

awramentum

£rangois.

• param

{ie

ieume

jtumfffé

im*a

}uamité

vaimegloire

am

chaffeur

,|-Angleterre

Aenglois

damoifelle

fer

glace

Jemtrailles

emcre

©m,

Iuif •

Effaignol

cadaafió

yo

(mancebo

mogedad

Vano

]vanidad

vana gloria

em

ludio

afio

cagador

Erglaterra

Englez

donzella

hierro

hielo

entrafias

tinta



F.Iameiì,

ionckheere.

- K

Kiefem

' kinderen

kmieten

kmdopen

kenmen

kennetâ

kon.ren

k<eren

knauWem

kyuen,

K ken

kaneel

kele

ketel

Keyfer

k y erinne

Angois.

&gemtlemam.

.To chooß

'|*obtare childrem

to kmetle

{o kgit

-to&onbe

to &nowe

to beable

' £0 turme

tognäwe

|to chyde.

70 chetés

finamom

a throre

a €ittle

an Emperour

413 Empereffe

Jlrmam.

herr, iunckcr.

Kiefen, eivilem

kindergcberen

knyen, äuft diekoy fallem

| koüpffcn

keniunem, ftrclcn

*kennem

1connen, Wiflen

vmbkeren

kewen

zancken:

Κinnbacken

Kaneel, zimmct

kele

keffel •

Keyfer

Keyferim

| ô

!

[;



- Latim.

dominus.

Eligere.

parere

ingenuaprocumbere

ne&bere T

peétere

agnofcere.

fcire

vertere

mandere

litigare.
Mala

cinnamomum.

iugulus

ahenum -

lmperator,Auguftus

Augufta.

*^.

egmtur.

Choifir

ipfamter

potuer

peigmer

cognojîre

|f?auoir

totormem

macher

tam/er.

Ioues

camelle

gorge

chauderon,

Empereur

Frangois,

gemoui/lir.

Imperatrice.

fefior.

Efcojer

parir | ^

[arrodillar

Effaignol,.

afiudar

peignar ~,

conofcer

faber'

tornat

mafcar

refiir.

Mexillas

canela

degolladero

caldero

Emperador

Emperatris.

*

*

- ):

/

C.



r—
JMlem4b,

Flamum^, Anglois.

1:eerffc -

kam

kerfe

Kcrcke

kcldcr

kcr£

kclck

Κinne

lciccken

knape.

I.

Lecrem

loopcm

laten wcten

Jigghen

lijmen

Jaden

dogerer,

candles -

a combe

cherryes

a church

afeller

affbre

a challice.

a chiune

chic&m»

a boye

Tolearnse

tQ rumme

togcusto vnde fanâ
to lye

roÉ
tolada

taloage

lieclit, kertz

kam,ftral

kirfen

kirche

Keller

kerb,keibholtz

- l kelch

kinn,kinnbacke.

| iunge huner ,

einknab,diencr.

Lehrnen

fauften

\Wißcnlaflen

ligen -

beladen

beherbcrgen

íiimenbekiae

candela

i.



£!

Iatim.

candela

peéten

cetafum ,

templum

cella promptuaria

talea,teffera

calix

mentum

pullus gallinaceus,

famulus.

E)ifcere

currere

certioremfacere

iacere

glutinare

onerare (uerfari

acciperehofpitio, di

Frangois.

chandelle

ccrife :

«glife -

celier,caue

taille

calice

Ingeretons,

poullet

gar£pm. \

- .Apprendre.
cot/r;r .

fâtre fauoir ,

gefir

'co/ler .

charger

kg* i

pegme e. * *

Effaignol.

candela

puine

cerezO

yglefia

defperza.

ta 1a

caliz

barba.

pollo

tnogo.

Aprender

correr

bazer faber

yaz:r .

:ng&udar

cargar

apotenta:



Hamam:

feyden

lieghen

fijdem

Heenen

lacchen

Juydea

leuem

luyfteren

Jeueren

faten

leken

Iouem.

Licht

feelijck

fecken

leckerheyt
foos

loosheyt

Anglois.

| to leade 3

tolie,or(ìyvistrae 3 ,

gar-- .
tolemde ,

tolangh

to founde

toliue

to harkens

to deliuer

to leaue

te dropow£

topraife.

Light

vyle

delicate

delicatemes

[ubtill

fubtilfie -

•

• Allem4m.

Ieytten,fuhren

liegen ` -

leyäen, gedulden

leyhen

lachen

lautten

leben

zuhoren

vberliefern

laflen

aufztreiffen

loben.

Leicht

| vnfiattig

frattig

fraffigkeit

eftfiéid, liftig

iftigkcit
ducere



Latim.

ducere

mentiri

pati,ferre

mutuare, cömodare

ridere

fonare

viuere

aufcultare

tradere

omittere

ftillare

laudare.

Leuis,citus

hic deformis

delicatus

lautitia

aftutus, aftuta

aftutia -

| Frangois.

memer

rmentír

emdurer

prtfter

rure

fommer

viure

efcouter

iüri,

liaiffr

degouter

/ower.

Levier

laid 3.

fiamd

fiamdiffé

fim

fimeffè

Effaignol.

guiar

mentir

gufrir

empreftar

re1r

fonar

biuir

efcuchar

en tregar

dexar

gotear

loar

Ligiero

feo

golofo -

golofina
aftuto

aftucia



Alamus. ] •Mtlem4#.
- Anglois.

1änck. . *\

1.oumaent

Juß;

Jeeder

Maken

Wact.

£
Fauoor

íef{:

lammeken.

|Mi.

- Minnen

maken

min $erer»

pm ,* \Vcn.

m1fqoen

manckgaen.
sim0€£cq.

brx
Ianuary

/uf? or defire

a Aeadder

Wollem cloth

lymnem cloth.
etfpoone

4m e\Yer..

a leffon

a littlelambo..

To loue

to ma&e

to dimimifh .

to maks/%f.

to duo amiffe

tohalt

tobefaims.

lang

Ienner

luft,begird

leytter

tuch

leinwhat

foffel

handtfaßz

le&ion

lamblin,lamb.

Lieben

machen

verminderen

murb,Weych machen

mifzhandéln, milzthums

hincken

muden

longus



.

:g .

Latim.

longus,longa '
Ianuarius

defideriuna

fcala

pannus

tela

cochlear

aqualis

le&tio

agnus.

Amare

facere

diminuere

mollire

delinquere

claudicare

oportere.

Fracgois.

long

{amuier

defir

efchelle

drap

toille

cueillier

?(guiers

legom.

agnea*.

• Aeymur

faire

amoimdri*

amollir

mesfaire

clocher

falloir.

- Effaignol.

luengo

Enero

defleo

efcalera

pafio

tela

cuchara

aguamanil
lecion

cordero.

Amar

hazer

apocar

ablandar

dafiar

- coxquear

conuenir



Ælamen,

miffem

meynen

meefterem

meten,

menghen

manghelcn

moghen

mefcken

malcn

metfen

murmureren.

Minnelijck .

minnelijckheit

Emaunme

milde

miltheit

middelbacr

vmy

; Angois.
to miffé .

to me4me.

to c#re

to meafure

to mingle

to exchaumge

»to may

to comfidere

togrinde

tolay brickes

to mwrmure.

Louelie

louingmes
loue

liberall

liberalitie,

moe4rse

meg.

-

* • Mllimam. '€t!

|
irren, fehlen pu

mejnen,Wehnen. t 1 m

heylen. - m{

, m effen. m]

' mif&hen - COm

verwechfelen • - pof

mogen - C0m

betiächten, mercken, m0

malen. - tzm

gipfen . . ' Tu,

murmelen. ' , !

- Lieblich. 1 Am,

lieblichcn. ^ Am

liebe hg

mildt | hô

miltigkeit mè

iiiiiéfneffig. mi!

mir

M. €(rare.

|



[{!

Latin.

“errare

putare,opinari

mederi

metiri

mifcere

τοmmutare

pofle

confiderare

molere

cæmento extruer€

murmurare,

Amabilis

amabilitas

amor

largus

largitas

mediocre

mihi

Frangois.

faillir

cuyder

imedecimer

' Imefurer

1me/7er

changer

jroiregarde
moudre

affòmner

tmurmurer.

JAmiable

amiabletâ

amour

liberal

liberalité

moyem

m9y

]
Σffaignol.

penfar

ferrar

,|curar

fmedir

mefclar

trOcat

poder

confiderar

moler

edificar

murmufaf,

Amigable

amabilidad

amor

largo, franco

largueza

mediano

a mi



- Plamem.
Allemam.Anglois.

- myne

leame

a trim mams

1 4 trim Womam»

/%ft
1e(Tèr

Weerye

weerymts

AMarch

momdaye

£indred

foolifh

AMaye. .

-4 €mifè

a cutler

abric&ayer

mamye

a quoyner

mein

mager

fchopermann

fchone fiaw

murb,lind,Weick

Weniger,minder

:] mude

mudigkeit
Mertz

monta

magfcfiaffi,verwädt(chaff,

na: Fifch, narr

Mey. \ -

Meßer

vmefferfchmidt

fteinmetz

muntz

muntzer -

mijn :

magher

moymam

nmoy Wij£

gnor\ye

minder

moede

moethe
Meerte yt

amaendach

maeffchap
mal ' -

Mey. , •

Mes

mefmaker

metfer

muntc

munter

fmeus

(0gt
s

fù

Mi

fìb;

Carm.

IJOI

mOI



Latiis.

“meus,mea,meum

imacer

-vir elegans

:mulieielegans,fcita,
* mollis

• * minus,minor

• laffus ,

{£

:!a{fitudo

Vlartius *,

iunarisdies,dieslun

cognatio

fatuus

Maius.

Culter

faber cultrarius •

' caementarius

παοncta

monctarius

Š

f

Frangois.

nom, ma, mom

»ajgre

0!yhomme

olye femme

mol

/moimdre

las

laffètè

AMars

lumdy

parenté

[/ot

May.

Cot4fe4®

{coutelier

na//0m·

imommoye

'|monmoyew*

Effaignol.

m1o,mua, maeo

magro

hermofa hombre

hermofamuger

muclle -

memor

canfado

confancio

Margo

lunes

parente(co

loco

Mayo.

Cuchillo

cuchillero

cantcrO

moneda

monedcro
:



Flamem;
• Allemam.

Anglois.

rmakeler

mantel.

N

Naken

nayen

maghelen

nocmcm,

niefen

peuelem

nijpen

nooden

nemcm

na noen eten

n.jighen

naí-maken

neftelem.

Nydich

nijt, fiydicheyt • .

j •

•bro&r

aclock*.

Tò approch

toßwe -

to maile

t0 mame

to meefe

to mi$

topimch

tobialto afa£?.

to take

to eate aftermoome

to ma&e courtefie

to make weth

to £ye omes poimtts.

Emwioms

hate

—

vnderhandler

mantel.

Herzunahen

nahen,neygen

nagelen

.] ncnncm

niefèn

ncb:len

neypen

Κύden
nemmen

zu abent eflen

neygen

nafZmachen

neftelen.

Neidig

neyd

proxeneta



\

Latim.

proxeneta `

penula, pallium.

Appropinquare
fuere -

clauo figere

nominare

fternutare

nebulofum effe aere

fummis digitis pre

inuitare (mere

capere

merendamcapere

inclinare,propendere

madefacere

ligulis conftringere.

Inuidus

courtier

77?4mte44.

JApprocher

gß,

inuidia

coudre

clouer

rp0rmpm,er

eflermuer

fùtrebrouilla

pimcer

tm%t4tter

premdre

recumper

emclimer

mouiller

attacher.

Emwieux

lomwie

- Frangois, Effaignol.
corredor T

InanteO.

Acercar

cofer.

clauar

nombrar

iefternudar

hazer miebla

peculgar

combidar

tornar

merendar

inclinar

mojar

ataCaf. . -

Embidiofo

embidia



- Flamea,
JAetlemam.

- 'Anglois.

fpeVW^

mew£ydinges

diligent

diligentmes

bemath;or lowe

no

msot /

maked

mombafis

4npa$Mm%6*

a michtingale

{ a nauell

a mayle

a naylsefthehamd

¢ might -

poimtes

nevy

newezeitung .

- aeifig,eInfthaffiig
fleifz

nidertrechtig

nein

nichts

nacket

niemandt

namen

nachtigali

nabel

nagel

nagelander handt

nacht

neftel

nadel.

rateu

nieumaren* •

neerftih

neeifticheyt

neder

neent;

niet

nae&t

niemant

naem

nachtegaet
nauel

naghel
naghel des hants

1 acht

neftclinck

naelde. a metale.
pouu$



g%

Latin.

nouus

aliquidnoui, nuncii

diligens,fedulus

diligentia

humilis.

■)On

nihil

nudus,

nemo

nomen

Plilomela

vmbilicus

clauus

vnguis
nox

ligulae

aCú$.

Frangois.
*0%t4eat®

*oteuelles

,Ia;li *,

diligens

-liligence

haa '

nenny;nom.

poimt;ritms

nud

sulluy

nuom,

*oßgnol

aombril

'lou,

ongle

muyt

eguillefte

fguille.

Effaigno

tntleuo

fi ueuas :

diligente.

diligencia
baxo

no

nada

defbudo

- ningano
nombre

rui{efior

ombligo

clauo

vfia

noche

aguiera

aguia



Flameis.
JMllemam.

Anglois.

O

Ontfteken

ontbij.en

ontfien

ontdoen

ontcleeden

ontnaghelen

ontbinden

onthouden

ontgorden

onteruen

onthalfen

ontfegghen

onderföecken

ontginnea

ontleenen

ontvlien

To &indle

to breakeonesfa/?

to/tamdiwaWe

to vmdoo

to vmraye

to vmmayle ,

to vmbinde

to Withholde

to &ngurde

to def herit

to behead

to demye

to inquire

t• cut ©p

to vorroWe

to efcape

Anzunden

zumorgen eflen

forchten

endthun

außziehen,entkleyden

den nagelaufzichcn

entbinden

enthalten,abhalten

entgurten

enterben

enthauptem

entfagen,abfágen

erforichen

ìüíïíhneiden, ab'chneyden

entlehenen

cntflichen

Incendc*

—



- íncidere,praecerpere

Iatim. Frangois.

Incendere

ientare

vereri

foluere

€xuere

clauo fixum foluere

foluere.

detinere

difcingere

exhaeredare (re

præcidere,vel decute

recufare,renuere

inquirere

4llumer

aire

acher

fümeremiutuum;

effugere

Effaignol.

Encender

almorzar

temer

deshafer

defhudar

defclauar

defatar

retener

defcefiir

desheredar

degollar
rehufar

pefquifar

entegar

empreftar

efcapar



.Alkman.

: Flamem, '

onderhouden

ondem Wjfen

opftaen

oplieffen

opcnbsrcn

opgárn

oi;ibieden

onderdanºch fija

opey doen

oiìfàngben .

onde, íellcn , - *

ouesghcucnofi fpouwen

ouergheuea

on:!»indem '

opiloopen •

omgaen

ouergaen

oibotca ,

Anglois.

to mainfaime

to inftruét

to yf. vp

to ift vp

to manif?

togo -vp

toîçmdwoorde

to obediemt

to open,

to rece414e

to fetvnder

to vomit,orfp?\W*

to deliuerouer

to &nbimde

to rumme 4 W4;

togo about

togo ouer

»£0occupis

t,<Ghirmen,vndeihaltem

vndeiweifen

auffitehen

auffheben

ôïenbarem,ontdccken

.aufflcigen.

j-entbieden

vnderthan fein

oHhen,offenbarcn

empfahen

, vnderftutzen

vidergcben

Χάfflofem

entrinnen,entlauftcm

vmbgehen

jìcìgehen,furgehs"

gebraiichcn

:{ichÄúen,kurz£,£<w*

tueri



;:!

M%

Latin.

tueri,retinerefermo

inftituere,erudire (ne

urgere

attollere,leuare

aperire,detegere
afcendere

iubere

• . morigerumeffe,di&o

aperire (audientem

accipere

-fuftinere,fulcire

vomere

reddere,

foluere

effugere

clrcum1re

tranfire,præterire

yu -

-

Frangois.
emfretem,ur

emfigner

leuer

leuerhaut

mamifèfter

rm;ompter

mamder

*$#re obeiffant ]

omtAtur

receuoir

foumeftre

uomir*

remdre

de/7er

cmfayr

allerautour

pafferoutre

&/er

Effajgnol.

entretener

{enfefiar

leuantar

a'gar

manifeftar

fubir

orandar

fer obediente

abrir

lrecebir ,

'ometer

vomitar

boluer

«lefliar,odefatar

huir

andaral deredor

paffar allcnde

jvfar



Flamem,

.Allemam.

Anglois. `

ordeelen

omringhen
oueibiiiuen

ouerden; ken

ontneftelem

ontdecken

ontlaften

oorloghen

onderWinden

ootmoedighen

ontnnOctcun•

Paeyen

plucken

peynfen

packen

preken

prijfen

to iudg

|to incompaffe

to remaimeeuer

toponder

to vntruffe

to remcogwe*

to difcharge

to makewarre

to entreprife

tohumble

to meete With ome.

Tò comtemt

toplucks

to thinke

topacke

topreach

topraife

_—_•

'begegnen,cntgegen

'greyféí,loben

vrtheylen

vnmgeben, gurten

*vbeíbleiben

'ííencken,vberfchlagem

auf£lofen

auffiecken;entdecken

entledigen

kriegen,kriegführen

jìíîgehörzwich®'*

demuttigen
LÈ

`Be utiigen;zufäåéfici*

'fàmleii,pföcken

gedangken

êinpacken

predigen

iudicar:



+

- Iatim. |

iudicare iuger

circundare,cingere emuirommer

ÉÉ re§er

reputare,cogitare 'penfor -

refoluere, diffoluere 'defiachtr

retegere,detegere £quurir

Frangois.

' eXOnerare {defcharger

bellum gerere ' |guerroyer

admifcere fe,interpo-entremittre

fubmittere (nerehumilier

'occurrere. fempcomtrer.

' Placare J4paifir

| colligere,carpere cueillir

j. exiftimare | pumfer

colligerein fafcem emballer

'concionari , refcher

laudare - p.

Effaignol.

iuzgar -

rodear

quedar

confiderar

defatacar

defcubrir

defcargar

guerrear

entremcter

humillar

encOntraI.

Apaziguar

coger

peffar

&nfardelar

predicar

preciar

1 --



- £lameu,

printen

piffen

proeuen

pronuncierem *a.

planten , •*

pleghen ^ ;

plaghen

pijdighen

prefenteren

perfeuereren

pauferem

pr9nckcn.

plâ

ueyem

profpererem.

Plattecl

puer

Paus

Pacfichca

Anglois. -

to print

to piffé

toprooue

to promoumce

toplant

to accußon,

toplage

torac€*ortormem?

toprsßmt

toper/uer

to re¥?

te bedemwfe

topa

aee

toproffer.

* Páttur* *

pureorcltaus :

the Pope

Eaßar

…

.] âùt,fpréchen,aufzrcdea J,

!

'. gflegengewohn

] antfagcn,anbietem

| vcrhairen t.

J fich (chamen

• Mllimam. 1

trucken

- (eichen, bruntzen

pruffen,verfuchen

pflantzen

plegn,firaffen

peinigen -

paufieren

.be- -

fetzen

gluck(elig!ein
Schuffl

[auber

der Pabft 1

Oftrtn ' •



t

Latin.

imprimere !

meiere

facerepericulü, expe

pronunciare (riri

plantare

J'confuefcere

punire .

torquere

offerre, fiftere

perfeuerare

paufare (ferre

fpófae oßenrationére.

areä lapide quadrato

extruere

fecunda fortuna vti.

Difcus ,

purus

fummusPontifex

imprimer ,

p; ep

effayer,effrouutr

promumcer

planter

accoaftumer

pumir

gehener

prefemter

perfeuerer

paufer

tcnirgrauité

pa

tuer

prefperer.

Plat

pu*

{Pape

Pafqsss -•£afcha

Frangois, , Eff4ignol.

imprimk

meat

prouar .

pronunciar

plantar

àccoftumbar

aftigar.

jatormentar

prefèntar

erfeuerar

paufar

àuergorgarfe
ladri- .

lar

profperar.
Pfato

puro

Papa

Pafcua



Flamem. ;;Anglois.
• Allemam.

paer

peert

pampier

perckement

pafteye

'Pack.

Q_

Quijten

quellen,

quetfen.

Quaet

•quaetheyt

qualijck

quartier

<quackel

quareel

quaertfpef

quitancie

topaire

ahorfe

paper

parchment

apaßye

apacke.

Tò acquit

to vex:

to hurt,orwoumd.

Euell

avelmes

euellie

a quarter

aquaile

a quarellofjtoue

playing cardes

a quittamce

einpar

ein pfetdt,einrofz

papeyr

pergament

| paftet

3inpacket,bufchlinbidin

Queitten

bemuhen

verletzen,verwunden.

Eo{z,ar

boßheit,aigliftigkeyt

bof/lich,fchändtlich

vierdte theil,quarticr

vachtel

ziegelftein

karíenfpicl

quitantz,

Q

tu;

ά;

TtT;

£t,

i;

£;

- ç;m

pat

*;;:;

tìI

Š

§: p.

íítiam

Sttmy

Šli



M,

m.

-

Latin.

par

' equus

charta.papyrus

membranâ

ρ art0crea

£%

* Acceptum ferre

ria ,

, fàfcis,

Vexare,moleftum effe

lædere,vulnerare.

Prauus,malus

prauitas, malitia

£ ' malè,prauè

ì : quadrans,quartapars quartier

t£ , coturnix

' later,plinthus

apocha

ludus chartarum

Frangois.

pair -

cheual

papier

perchemim

pa£?é

faraeaw.

Qgiter

facher

bleffer.

Mauuai,

alice

mauuaißment

caille

carrea**

ieu de cartes

|quitamce

Effajgnol.

par

cauallo

papel

pergamino

paftel

fardel.

Darporlibro

fatigar

llagar.

Malo

maldad

malamente

quarto

codornis

ladrillo

iuego de naipes

quitanga

vm p.

«T4t44

carta

carta

pa$#

fard

mole;

feriri

Λ4

malic

mala

quar

quag

mata

gioco

}

chitai

i



{ JAllem4i» 3t
]

Flamen, Anglois.

quickfiluer.
R.

Rijden.

raden

rechten

seynighen

veyfen

moeyen

rapen ~

reghenem

ÍÉ

-riecken

rotten.

regneren

rcgercn

Iuftem

rootWordsn

procrcm

quic&ßluer.

To ryde

to cowmjell

to makeright

t0 makecleaws.

to iourmye

to-roX/e

togather

to rayme

to recken,

to fmtll

t0 re£

to raigne

torule ;

to re$t

to bered

, to ßirrs

t queckfiiber. i

Reitten
tt

rhaten ô

Richten,richtigmache^ }.

reynigea , i;

reifen r.

a* - […]

ruderen ()

zufammcnraffcn fi,

regnen • I j

} rechnen {{)

riecben ' I ;
}Jtt

· vel faulem ':gt

herrfchen- :;

regierem ίμιι

puWem Iū,

rothwerden- MQl

bewegen,thurem
argentum

m.

a.



Latim. Frangois.

* ' argentum viuum, vifargent.

Equitare Cheuaucher

confilium dare confeiller

;* • dirigere drffer

purgare mettoyer

iter facere voyager

remigare raraep

c9lligere,legcre cueillir

£ pluere | plouuoir

cóputare,rationéfub- compter
r odorari (ducere femtir

, putrefcere |pourrir

regnare ;regntr

regere - gouuerner

, quiefcere - repoßr

rubefcere \ {rougir

• moucre remotse *

Effagnol.

azogue.

Caualgar

aconfejaE

algar

limpiar

caminar

remat

coger .

llouer

Co ntar

oler

podrirfe

:eynar

gouernar !

repofar -

bararfe bermeio

tmouet. •



=_—

Flamens.

roouen

roepem

sammelen

Reyn

reynicheyt

reynelijck

rijck

wijckdom

wijckelijck

walch.

Slapen

fitten

{telen

{tooten

fmijten

ftraffen

fchcrem

Anglois.

toroueor robbe

to call

to romble.

Cleame

cleam]ymes

cleamlte

riche

riches

richlie

haftelie.

Teflsape

to fit

toßeale

toíhru£?

to /mite

to corrtôt

| tofhtare or/hau*

.Allem4n.

rauben

ruffen

gs;ummelmachen,
Rein

reinigkeit

reinlich

reich .

reichtum

reichlich

behend.

Schlaffen

fitfen -

{telen

ftoften

fchlahen

ftraffen

fcherem

raget:

(|

itli

f;!

fy,

lum

Wet

p.

lOm



Latiis.

rapere

vOcare

ftrepere,

Mundus, nitidus

munditia,nitor

nitidè,munditer

diues

diuitiae -

- opulenter . * 1

velociter. '

Dormire

federe

furari

tundere,propellare

verberare, pulfàre

punire

tondere,radere,

i

Frangois.

apimer,piller

| ppeller

, aire bruit.

Net

uettete

*pettemersf

riche

rich ff.

richement

raae, vite.

Dormir .

feoir

defrobar

pouffer

batre

corriger

rajre

Effaignol.
robar

llamar

hazer ruido.

Limpio

limpiefà

limpiamente

I1cO

riquefa

rlcamentc

ligero.

„Dormir

aflentar

robar

empuxar

agotar

corregir

rac^



Flamem. -

fpouwem

foecken

fhoenensetem

fauonts etea

fcbrijuen

ftorten

ftoppen

fchuymen

fparen

fchuldig fijn

fchijmen

fchimmelen

fegghen

fpellen

fieden

finghen

fmëccken

forghe hebbca

•

Anglois.

toffewe

to feeé

to ayme

to /ap

to Write

to fhead

zo/top

to f€ymos

toffari

to oWre

•to /hyme

to vem?We, •y*••*

tofaye

toffell

tofeeth

to/ìig

to flatter

tohawe caro

4*«

JMlem4w.

fpewen

füchen,nachforfch
en

{ zu imbifzeflen

zu tachteffen

] fchreiben

“aufzgreflen

verfíópf£n

fcheumen

*verfchonen, fparem

fchüldigfeyn

fcheinen

“fchimme!en

lagen

fyilabieren

fiegen

fingen

fěmeichlen

forgen,(orgtragen

Ijeus



Latiis. Frangois.

$uerè crachér

veftigare,inquirere kercher

prandere difmer

$cænare [ßuppe*

fcribere eßrire

effundère rfftmdre

9bturare,ftipare £ouppiî

fpumare efcumer

parcere. £fpargn*

debere ldebuoir

lucere ]\yre

mJcere moyßr

dicere . - flire

$oagmentáre fyIabas cffillèr

ÉÉ fetueré íuillir

'cantarc whant**

'blanditi (impendere{?ater,

carare, curanìalicui fàuoirfoi»

.^

¢

! cfcupir

Albufcär

|:omét

Hcenar

1efcriuir

$derramiir

.- , atapar

-fpumar

Jahorrär

jdeuer

f!uzir

]enmohecer

Idczir

|iuptar filabas

'Iberuer

lcantar

lifonjeat

tenercuidado



\

.
? JAller:am.

Flameh.

fhutten , -

{Willen

fèhouwe
n

ftnmpen

feynden

faluem

ftofferen

fmeden

flnen

fmelten

fpinnen

fmaken -

'fuchten

füyprn

fchamen

fpelen

{\ycere
m

ftekcp, ofttournoye
n

_*

Anglois.

to fuffè a camdle

to /hwell

to amoyde

toftamp

tofemd

to/aliæ

toftuff?, orgarmißh

to ßrgeas fmithesaoo

tofmyte

to mea/t

toffim.

totaß

to/gh

to/app

to (hame

toplaye

to/Wcare

to iuß

fchneutzen, abbrcchen

gefchwellen

fchewen, veimeyden

ftempfen -

fenden

fa:ben

*zuricbten

fchmiden

£hlagen

fchmeltz
en

nayen

fchmecken

feuffizen

fupffen

fchemen, fchamrot feyn

fpiclen

fchweren

turnieren

mungere .



Latins. Frangois,

mungere moucher ^

turgere, tumere. en/er

capcre, vitare etguter

cogere, comprimere piler , '

mt,terc. enuoyer.

vngere oimdre

infiruere , parer

cudere, fìbricare [fòrger

percutere, caedere [fajper

liquefaceie .|fomdre

nere fiier

guftare fauourer

gemete gemir I

forbere humer

yerecundari, pudere homtir '
ludere w iouer

iurare (machia'iurer

dccurrcre in hoplo- ioußer.

-

Effaignol..

defpauillar

hirchar

euitar

majar

embiar

vntar

aderegar

forjar

herir

derretir

hilar

faber el mânjar

emit

É; -

vergongarfc

iugar

iurat

iuftar



… Flamew.

$eruen

fplij: en

fpieghelen

-' fvWemmea.

fchicken :

fuyuerem. Y

£hellen.

f hilderen.

ftincken.

fcheppen.

fouten

fpiinghem.

fayem

fificken,

£luyten

faghen

Meghclen.

{aijdca

è

ardoi.

fe* s
£0 cleeu£orchim&e.

to loéim a gla/j.

- to ^wimme

toftimards*

to purge

. t0peele.

topaint

toftim&e -

t9 [co*\V!a

;***
-tolaape

eoßwe c0fi££.

tofim&

toJ$hut

`tofawe.

to/ale.

tacwA

/ J/ilimas.

| fterben -

arrfpalten

6chfpieg'en

fchwimmen

inoidiungfchicke»

f uberen

fihollen,

mablen

, (tincken,

£hopfea

faltzen.

fpiirgen i

fayen

fï<ken,nider finckea

fchlicffen, -

fagen -

figelem

Éaciden, ze:fchncidcm

***** noti



-v.

i;ia

Latin.

mori

rimasagere

intueriêinfpeculo

Ínatare, nare

cöpoaere,difponere

purgare

d:cortic3re,

pingere

fœ;cre

h surire /

fallcre

falire

feyewe

fub{idere

claudere

incidere ferra, ferrare

fignare -

fkiiidere,fècare

;yourir

fèrvare

fpirer

ager

neutre em ordre
i purgar

peiler

pein dre

/ mer

eufòndre*

fermer

fier '

feeller

taills* •

- Frangois. -
Effaignol.

morir.

hender.

mirar.

nadar.

ordenar.

purgar

ÉÉ
plntar

heder

facar agua.
fàlar ag

falrar

fembrar.

hundir

cerrat ,

aferter.

fellars

^[cortar.



Flamen»;
JA!lemam.

Anglois.

fpreken

fchietem'

ftruckelem

{wijghen

fpannen

{nmettem

fleypen

Éien

fien .

fù hem

É, -

fmeren, fmouten

fcheuren

fchueren.

Soet

foetbeyt

foere'ijck

fwaer

toßeake -

to fhoote

tofagger

to &pefilence

to retch-out

to defile

t0 tram;-after

tofill

tofee

tofuck.

tofimme

t0 ammoyn*

to teare

tofcowre,

Sweet

/^\yeetmes

jweetlie

htaw£

fprechen,rcden

fihieffcn

ßolperen.verletzem

(chweigen

fpannen -

fchmitzen

Éîeppen,fchleifen

l einfchencken

f&hen.

faugen

| fündigen

-{εhmieren, falben

Zcrreiflen,zerf.hneidcn

f&hauren.

* Sufz, guttig -

fuffigkeit,gutti keit

| fuffiglich,barm eitziglich

(chWar

loqui



r/%,

::!

;:?

1

35:1

Å -

u-:

tmi:1;

fg . |

ía p.

Latim.

loqui

telo petere, iaculari

offenfare

tacere

intend<re

maculare

trahereamiculum

infundcre

videre

fugere

peccare

yngere

lacerare, fcindere

polire. (fuauis

Dulcis,benignus,

fuauitas, benignitas

fuauiter, clementer

grauis, difficilis

-—

Frangois.

parler

tírer

trebucher

taire

temdre

tacher.fóuiller

traimer *

verfer'

veoir

fùper

pecher

oimdre

dechirer

torcher, mtttoyer.

Doux:

douceur

doucememt

-pefant

E/}aignol.

bablar % £

tirar

tropegar

callar

tendcr

manchar

arraftrar

cchar '

wer

aterat

pecar

vntar ,

defpedagar

fregar,alimpiar.

Dulce

dulzura

dulcemente

pefado .



funt.
fant

fwaerheyt

{waerfj<k.

£hnon

fchconh*yt

fchoonljk.

£icck

fie&le

fchofft

fhotrich

ftom

fot

fo.ternje ,

fottc!jck:

ftout .

- £outhcyt

s ilJa.c!jck

fwacriuecdich.

- Anglois.

fànde

ht4uinfs

heauelie

faire

fairnu.

faifli•,

/íc&,

fic&yes,

jçabbed

fùyueled.

dombs

fools

folfhnes

folfhlis

fout

fiotitnts ,

βαwtlie

]adorhgauis.

£ Allernam.

, £andt ,

fc5v^re

£hwailich

,{chon

* ÉÍÓthey,Wolgeftali*

fchon, hüpich

kranck

Kranckheyt

- grindig

.rotz, g

.ftumm

nariilcher, nart.'

thorheyt , -

[thoricí, voweif&

dapffer

kûheyt,dapffeih*yt.

trauenlich, kunlich

traurig

-i

-

É grcn2,

—



j

:

Latin,

arena

grauitas

Éὐrmofùs

pulchritudo, forma

pulchrè

ægrotus

ægrotatio

fcabiofus

mucolus

mutus

fatuus, ftultus.

fatuitas

ineptè, ftolidè, ftultè

audax

audacia

audaâcr,fidcnter

vtiftis -

fablon

pefanteur

pefamment

beau ,

beauté

-gemtamen*

malada

maladis

galleux,

morueu*

' ím9et

δl, [ôt

Ἄa

fir'ardi

haraieffe }

hardimt*

trjis

- Frangois, -

rrena

pefadumbre

pefademente

hermofo

hermofura.

hermofamente.

enfermo

enfetmedad

fatuofo

mocofo,

mudo,

loco

locura,

locamente.

treuido

atreuimiento

ofadamcnte.

trifte

k Effaignol.



* .Allmam.

Flamen,

fwaerlijrk

fmal *

fmalijck

felue

fommighe

fomtijts

fcherp

flijck

ftijfliick

fonder v

fintghifter

füyuer

fiethier

fiet daer

fàterdach

fchalck

fiap

ndach

-*•

Anglois,

heauelie £,

marro\ys

narrowlie

ßf

fóm

ßmtinus

fharpe

myer

ftiflie

Without yow

finceyefterday

cleame

looke htere

lookethere

faterfday

craftie

faimt

fomday

- £hvarmutiglich

| dunm, fchmal

eng,fchmal,gedrungen,

erìélbft /

etliche *.

bifzweilen

(charpff

lett, leymen

hertiglich

ohn euch

fevdgeftera

ÉÉÉ, - *

fehethicher

fehetdorthim

fambftag

etcheid

íhwach, kranck

fontag
animo,



Ergº

:&

Latin.

'animotrifti

gracilis, anguftus

anguftè,arêtè

ipfe

quidam

- aliquando

acutus`

lutum, limus

rigidè

abfquere

ex die hefterno

elegans, purus

relpicehuc

illic afpice

fabbathum

aftutus

infirmus, debilis

dominicus dies

\

Frangois.
tri[fement

eflroit

e{lroittement

mefme ,

auicum*

aucume fois

agu

fange

roidememt

famsvous

depui, hier

amet

voy.£y

voy-là

famedy

fubtil.

foible

dimam die

Effaignol.

triftement

eftrecho

eftrechamente

mefimo

algunos

alguna vez

agudo
lodo

reziamente

fin voz

defde ayer

limpio

tm1Ia aca

mira aculla

fabado

fotil

:|flaco

domingo

2.



Hamem;

forghe

forûualdich

fprockelle

felden

{tof

fterck

fterckheyt

f\yeert

fuer

£jn

ß

âge*
fchöutet

Hcbepem

fibrijnwercket

floocmaker

fmit

[chrijuer

|

cara .,

carsfull

februarie

fldem,

dwß

ro

£.
black.

fòwer

his

they

afinge*

a baylie

a?;

a ioyner

a lóc&ye*

4finith

a Wriii#

Angloia
Almâ»

forg... `
r forgfeltig

hornu
feltea ng

ftaub

flarck

ßercke

[&hwait*

faur

feia

fie

fenget

fchùltheifz

fçbreipcr

(chlofler

ifchmidt

fchreiber

{ἐrahtsher*

o.

Eg:

(It,

£z;

Éna

$in

ihs

í:

Ę



La#m.

<cura

folicitus

~februarius

rarô

'puluis

{ortis

fortitudo $

niger `

acidus

fuus, ua,um

*illa,ae

cantor

praetor,præfe&us

fenator

fcriniarius

faber clauftrarius

' faber ferrarius

libsarius, notarius

Frangois.

[fóim

feigneux

furier

pewfóuuent

pouslre

fort

force /

moir

fur, ajgre

'fów fa fam

ilz., elles

chantre

£féout*

èfèheuim

-}efcrimier

ferrurier

marefehal

efcri#ain•

fuyo,ftya, fiyo

aqucllos, aquellas

?|cantor

alguazil

fenador

|capitero dearcas

cerrajero

fherrero .

efcriuano

cur,

|ßl
£

feb

jrari

polu
A.

for

fòr.

nstro

4gfc

fùo,

ella,

c4nf.

|#arg

ensa

fali

, lchia*

mari

jcrit,



JAllemam.

Flamens.

f&hipper
fĘ.of.banck

fale

ftal

fpit

fchuppe

fpiniock

fpille

ftrate

fçhriftoris

fulcker

ftroo

fpj[e

fchouwer

fchenckel

ftuck -

fchaep -

fimme

Anglois.

a fhipper

ab:amch

a hall

a ßable

affit, orbroch

afhouell

a diffaffé

4f}'mdle

affireate

ajlandifb

férrell

frawe

rneafe

4 /hmulder

agammon

g.peece

• fhepe

am aps

f.hif{imam,fchifer

fitz, ftul

faal

{tall

fpi%z.

fcbupe

fpinn:ock

fpinde!

fz, ftra?

íhreibftube

falbey -

ftro

fpeife

fihulter

fchenckel

ftuck

fchaaff

affe

|

—_



Latim. Frangois.

nauta batelier

fedes 1°g°

aula fale

ftabulum lefiable

Veru brocbe ;

ligo,batillus Κ
colus 'quemouille

fufus fufaw

platea,vicus,via 'rue

theca pennaria '•féritoir

oxalis,vulgò acetofa ofeille
ftramen effraim

cibus $iande

armus 'jii.

petafo iambon,

fruftum | pitce

ouis fî,

fimia,velfimius ißnge

Effagnol.

*Tn at lncro

{illa

iala

eftablo

affado

agadon

rueCa

hufo

cale

efcriuania

romafa

paia

vianda ;

:fpalda

torrey mO

pedago

oueja •

imOua



Flamts.
•Allem*m.

Anglois.

flunghe
flcc

fteur

falm

/{noeck

v,

fperwer

fvaen

' fwaluwre

fchee

fchip

am adder

afhayle

a/tourgeos

- | a/almon.

apyé*

a/3arowehaé

a^wamme -

afWallowe

afhtath

4(hip •

fcblan

É
ftor

falmen

hecht

fperwer

fchwan .

fchwabe

fcheide

fchif?

faltz

faffran

füppe

zücker

ftichbeer

[chnee

fopne

fockcn

fout

fofferaen

fuyprn

fuyker

£tékelbefien

fneeu -

fonne

{ocken

fale p.

/^ffg;

4 cafad;
fœger

gooßberys
fnowe

thefwnse

/écûs
- anguis,



Latin,. Frangois.

anguis,coluber couleuure

limax limaffâm

acipéfer, vu'go fturio|fourgeon

falmo (aumom*

lucius lbrocbat

accipiter effreuier

c. duS cu{rrae

- ÉÉ, Ånulls

vagina gains
• naulS rtatu4fe

fal (l

crocum,vel crocus lfaffram

£orbitio - lcbaudea*

faccarum fucre

fru&usramni,fiue. lgrofolles

nix aliurilmeize.
fol (P $;

calceilancivcllinei ha-/»*

Effaignol.

culebra

caracol

efturion.

|falmon

bruchete .

gauilan
cifne ,

golondrina
watna.

naO

(al

agafian

caldo

agucar

vfiaefpina

nieuc.

(ol.

cal;ones.



Flamen, |iAnglois.
£ Allem4m. - |

flapelaken :

fchotel

foutuat

feruette

fteen .

ftoel

fpieghel

fchoen

fchorfhaeck

fnuttet

faet

fack

falaet

fchuere

fchraghe ;
fchole

f&huym - -

fchipmam

fhettts

a dijh

afalt/éllar

a tablemapkim

a ßome

a/toole

4.glaffe

fhooes

a tachhooke

affsuffer

[sede

afacke

afallet

a barme

a trtftle

a ßhoole

fkume

a (hipmam

leinlachen

fchuflel

faltzfaf.

feruetlin

£tein

feffel,ftul

fpiegel

fchuch

laffteii

iiechtbutz,abbrech

famen,

fack

falat

fcheure

fçhrage

fchule

{chaum

fchiffman -

1intea

l.

;
'

—_



'*4

{à

Latin.

1intea le&i

catinus

falinum

mantile

lapis

fella

fpeculum

calceus

fibula -

emunétorium

femen

faccus

acetarium

horreum

fulcrum menfarium

fchola

fpuma

, nauta

Frangois.
limctux

- Éhelamefa •ft,

2. [ά

fc

Effaignol.

fauanas sn;

sfcudilla pta

falero fal;

{eruiletta ou

diedra Ipie

ila - fed

etpejo - fpe
gapato &a

beuilleta - fib

ijertasparadeffauil-y?
fimiente T. (larfen

faco fa.

en'alada 'in]

tanja - ?

efcuela

etpuma -

omarinero am,

]
2.



' Flamem, ! A - Anglois. * JMllimam.

fchoenmaker afhormåër

fonde /íhne

fpel ¢playe

fpeelman aplayer

ftemme 4voyce

f&adt a citie,ortowne

flede a place

ftan:k afíimée

fteeger aftayer

` ftock , 1 ajtaffè

ftelte aftile

ft eert 4tayle

fiopfel. a fopple.

Trecken - '} ' Tópult

tellen totell

timmeren to buyli!

ton Acn £ to £omm£btare

£hußer,£humacher

>funde v a

»fpiel

fpiclman

ftimme

ftatt

tort

`ftanck

ftaffel,fteiget

*j ftock,ftab

fte!;zs

fchwantz

veiftopffung,

Zichem

zellen,rcchnen

~immerem,auftbaWcfi

in tunncnfafica

'fitOt,



— —

;\!

%,

- £lafim. Frangois.

'ftitor,calciarius douamier

peccatum eché

iudus,lufus iew

lufor angf?ris?

WOx voix:

/ ciuitas,vibs,oppidum cité

locus place

fœtor ?uantiß

- É; - degré

fuftis,baculum δaftom

grallæ,arum efébaffe

çauda ■c^*®

obturamétum, ftupa.leffoufpi*

_ Trahere

nttmerate;cöputate,

aedificare

diffundereinvafà

Tirer

compte?

edifier.

estomm*

Effaigwol.

apatero

pecado

juego

tafiedor

Cya,

iudad .

lugar

É.

rado

a(ton

ancO$

É

tapador.

*Tirar

1contar

edificar

mbagas



- Flamum,

tecckcnen

taften

ttot;NWen

trooften

tuyfichen

toetlen ,

te docn '

tennnmcn

tuymelen

tempteren

termineren

tuyghen

te niet doen . .

toe-behooren

tooghen

troetclen.

T^raech

tracchcyt

Angóis.

to mar€¢

tofele

to marry

to comfort

toplayar dice

to tarrye

to doo

to tamse

to twmble

to tempt

to determine,oremd

to Witmes

to bring tonothing

to appertaime

tofhewe

to ma&e muhof.

Sluggifh

|ΛέÉ

Alinam.

*zeichnen

reiffen

Werchclichen

troften

mit wurffeln fpielen

wartem,verzichen

zuthun fein

zehmen, zuchtigen

tummelen

verfuchen

enden

zeugen

zuriichten machcn

zugehoren

zeigen

fchíeichlen, libekoßn, ,

Tragfaul

faulhcii, traghcit figure

— _s



£,

%?

id -

:1
*:

Latim.

fignare
cöntre&tare

defpódere,vxoré du

folari (cere,nubere

alealudere

exfpeétare,morari

facicndum effe

domare

vo!ui,delabi

tentatc l

finire

teftari

ad nihilum redigere,

pertinere (abolere

monftrare, oftenderé

demulcere,blandiri.

- Segnis, ignauus

ignauia

Frangois.

figner

tafter

fiamcer

confórter

teuer aux dtz.

attendre

à faire

appriuoißr

rouler

tergter

termine*

te moigner

4meam*tt*

appartemir

momf?rer

cart/er.

Pareffiux

pareffè

Effaignol.

firmar *.

tocar

defpofar

confortar

iugarcondados

efperar

que hazer

domar

todar

tentat

acabar

teftiguar

aniquilar

pertenecer

moftrar

halagar.

Pérezofo

pereza

Italien.

fgnare, marcare

toceare

fpofare,maritare

confortare

affettare

â fare

domare

dardi tomo

temptare

determimare

tfificare,farf.de

ammallare

apparttmere

moftrare

careXz.are.

- Pigro -

pigritus

giuocare condaá f



2 Alemam.
• • *

Flames.

refuttél

teveel

tevroech

re fpade

tooraich

tfauonts

tfnachis

timorghens

tfnoemens

te {toot

te gader

te`wa: faks

tot

ten waer

Anglois.

tolttle

tornwch

to earlie

to late

angrye

inst eweming

bymight

ii, themorming

at m00me

byamdby

rtogether

for whatcawß

4£

fihat weremo*

at Bruges

at what a clock*

time

veniger,mindet
mehr -

zufue ,
'au fpat N.

zornig

desabents

desnachts

des morgcns

des mittags -

çjiendsäld,fiugks

fámptlich
veshalben, ausWa*vtfxh

zu

| vodasnitwere

vzu Brugk
te Brugghe

&evyatvre?

ijt

'e{àmen. -&0gether

| zawa$tund

zeyt

zu(amca



M, • Latino,

m1nus

plus

maturius

ferius

— iratus

vefperi

no&tu

' manè

meridie

mox,ftatim

* vnâ, fimul

quamobrem

vfque aá
id ni effèt

8rugas verfùs

qudtahora?

| tempus

: fimul

Frangois.

-jtropps

trop

troptempra

troptard

* lcourroucé

aw veffrs

de nwię

+dwmatim

:{a midy
ixcontimem*

{mfemble

{ρόur quellecauß

ju/ques

n*j*oitcels

à Brugts

à quell.hture?

temps

Jenf.mble

-->

Effaignol.

'jdemaάadópoco

mas

muytomprano

muytarde

ayrado

ala tarde

'de noche

de mafiana

àmedio dia

luego

iuntamcntc

porque caufa

hafta

fieflo nofuera

à Brrjas

aque hora?

tiempo

juntamcnte

-

-

Itaken.

troppopoco *.

troppo -

troppopertempe

troppotardi

irato,currucciato

laßra

di motte

da mattim4

ahora di defimare

à queft'hora

inßerae

per qual cagioms */ *.

4υ -

fcio'non foß

â Bruggia

Ã che hora?

tempo

irpfit*®0
•-• •- -• •



Flamens.

teghen ,

tisymmers

ten 1s

tetem

tWee

rhiene

tWaelue

twimtich

tachtentich

tamden

teeneni

timmerman

- tyke

tafel

telloore

trappe

totem

„angis

Anglois.

again$t
it isfarsy

it ù mot

t0 £4te

tWoe

tens

twelue.

tWentie

eightie

testh,

tooes

a carpenter

atyêgofbed

a table

a tremcher

affeyer

a te\yre

tonges

' , • Allemam.

| vider

esißvarlichalo

esift nichtalfo

effen

zWeen

zehen

zwolffe

zwentzig

achtzig

zam

zehen

zimmerman -

zeichen.brandmal

taffel

teller

trappe,ftegea

thurn

zange

-

|
COnt

ita:

I)0m

tät!

dio

$:::

tio,

igit

{0

t:n;

ig

fö:

túc

me

qu;

kâ

tur

f);

gOftta

—_



> Latin.
*!M, Frangois.

contra contre

, ita eftprofe&o fi e£}

) non eft mom e$?

edere àmengar

duo aeux

decem ' ldix.

duodecim dowXa

viginti vingt

Q&toginta o£lamte

dentés dents

digitipedum ortaux despisds

fa5erlignarius harpentier

irl culcitrà coutil

*, menfa table

' quadra,orbis tremchoir

fcalae,afcenfus,gradus|momtée

tur:ris tour

! forceps,Pyragra |enaille

•

Effaignol.

contra

fafTi es

mo cs

decomer

diez

dos

dcze .

veimte

ochenta

dientes

dcdoslelospies

carpentero

colcedar

mefa

taller

e'callera

tot rc

tenaZa

w

$.?
-

Italicn. ;
-;

cowtra,

'fì é '

mom é .

damangiare

due

diece

dodici

vimti

ett4m»f4

demt*

dita depiedi

falignams ,

.'coltrice

tauola.

tondi

/cala

torre

temaglis



Σla»sus.

gerve

toruen

sabbaert

tonghe

ÉÉ

wichelen

gen

tack

tacrte

termijn

tam

tennepot

t'lij£

thooft

uhaer

vobbe

tortfe

vrechtes

Angois.

wheat

turffis

agoWms .

4togam</a&

theheart

tyles

tymme

abraunck

4t4rt.

4ferme

t4*m£

4 £^ypmefe^

£¤
thebead

thehearo

&tubbe

atorch

• tumnali

- • Allma •

veitzen

torffen

ein iock

„zung

hertz.

zeigel
zinn

zweig

tarte,íreublin'

termin /

zam

,,innenbechct

leib

haupt

, haar

, zuber,butte

fackel

trachtcr

-

triti

teli

t0,

lí

ę.

l€0

É

Iam

ktl

dit;

fìm

$at

(Qt

| ti;

CIl

Cu

fj

i

triticum

!
1



■—

Latin.

triticum

celpitcs paluftres

toga

- lingua -

cor

tegulæ

ftannum

Iamus

fcriblita,libum

dies folutionis

familiare

ftanaeum poculum

corpus

caput

crines.

, cupa ,

funale

£ infundibulum

} Frangois.

t4ment

towrbes -

robbe

langue

le caeur

tuales

leftains

* [branchs

fartre

terme

pot d'ftain•

le corp*

£a tefte

kichtutus
qu*e

torcbe

entommoi*

appriuoi* Æ- -

Effaignel.

trigo

tufuas

ropa

lengua

cl coragon

tejas

eftafio

ramo

torta

termino

domeftico

pote de eftafio

el cuerpo

lacabega

foscabellos

cuba

bacha

embudo

2

Italien, '

formtnt»

.!;orb4

v£/£e

lingu4

il cuore

trgole

ffagno

ramo,bramca

tort4

termine

domeftico

•vafa diffagws

il córpo

la te$tas

ilpilo

. lcubas .

torchis $

p.
v.



f—

flamen.

tvel

uwicr;

V.

• ' Wetem

villem

verbeyden

wapenen

vertrooften

voefteren

vetberghen

verfoeten

vcrgaderen

vocorderem

verfekeren

voeghen

\yeuen

vutgheuen

vciticren

Anglois.

the f&imhe

the fyre,

To knowe
^

to Will

to Waitefòrome

to arme

te comfort

'to mowrce

tohide

to ma&fWett

togather together

soÂduancúrfurthar

to affwre

to ioyne

to Weat£e

to geeae outor be£}oWe

to imagens

- JAllinam.

haut

feur. v

vimen,verfichcn

Wollem

Vartem

, waffenem

troften

faugen

verbergen

begutigen

verfamlen

vorfchreittcn

verfichercn

fugen

Wcben

aufgebem

erdichten, etdencken



&,

;

Latis. Frangois.

pellis 1aptau,

ignis. 'efew.

Scire,cognofcere | Spauoir
velle - voulir

expeétare attemdre

atmare, armer

folari reconfórter

la&tare allaiter

abdere, celare muffer

mitigare , (gregare|adoucit

cong;rere,cogere,cö-affembler
proficere,prog;edi lauamcer

fècurumreddere affeurer

iungere ioindre

texere tißre

expendere defpemdre

comminifci fübdre

Italien,

lapelle

ilfuoco.

Sapere

volere

afftttare

gra^patre

confortare

mgdrire

E;mdere

addolcire

congregare -

promot*ere

aßicurare

iugmere

teffere

darfuora

ngere

h.

* Ät} }



Anglois.
.Allemäm.

Flames.

vloecken

vanghen

verwijfen

Wiflelea

Wettem

Witten

vertoere

Wieghen

Weyden

Wijen

vertooghen

NVarmen

vechten

vercrijghen

vaften

Wringen

vallen

NVooncn

to cwrffé 3g

* tota&, orcatch

te comdemme

to chaunge

toWhet

to Whyten,

-ee remooue

-to rocka cradle

topafter ,

tohalowe

ro /hewe

to Warms

tefight

toobtaine

to faf?

to Wring

tofall

to dwell

fiuchen, fchrowen

fangen, greiffen

verùrtheilen

verwechfefen
-

fchleißen, fcherffen, Wetzcm

Veifzmachen

[bewegen,vmbrurcn

| Wiegen

Weyden

Weihen, heyligen

]Weifen, zeygeti

Wermen

ftreiten - -

erlangé,kriegé,vbcrköf
ien

fafteri

tringen. nottigem

J£iggen, nottg

àllen

Wohnen

excitati



■

Å.

$t;?

t£fi:i

em

• i

3:1

I. „£,*

;;;;;^

„:

igi£

sg.

;;;*

;fig/ i.

&

.*

Latim.

execrarialiqué,impre|maudire

Frangois.

capere, É- (carialicui prsmdre

hendere,condemnarejuger

commutare

acuere

candefacere

mouere

mOtarecunas

pafcere

confecrare

oftendere

calefacere

pugnare

coófequi

1e1unare

contorquere

cadere

habitare

Effaignol.

lmaldezir

prender …

juzgar

cambiar

aguzar

blanquear

Iumoucr

mecer lacuna

apacentar

confagrar

demoftrat

calentar

pelear

conquiftar

ayunar

totCcI

caer

morar

Htalien.

biaffemare

premdere. pregioms

comdemmar: -

cambiare

|agaXXare

lirnbiamchire

rumu/ot/ere

lcumare, cullare

fpafcere

|comfacrare

rimoftrare

rißaldare

combattere

acquiftare,eonaui^ars

digiumare

chang*

£fguifer

blamchi*

rem per

bercer

paifire

bemir

ímonfère*

chauffer

combatre

conqueri*

itufoer

tordre

chaoir

demowret

* Itorrere

ca:lere

habitare, 'imorare »

| h .

2*, 2.
… .



JMllima»,

Flame».

vraghen

Weerem

verderue
n

verftcke
n

Worden

vergulden

vertee
ren

Wecken

verlaten

vetfmade
n

verma
nen

verdoem
en

vetftaen

vcrblijden

veruar
en

vercracht
en

verclaten

volghen

• Anglois.

te demamd

to defend

to dejiroy

toput ajde

tobe

togilt

ro diffend

to Wa&;m

toforfaé

to difffé

to exhort

to conálemne

to vnderfamd

to reibyce

to make afraide

to fö*ct ord //ower

to declare

tofòllowe

fragen

befchirmen

werderbe
n

verftecken

Werden

vergulden

verzehren

auffwecke
n

verlaflen

verachten,v
erfchmadam

vermahnen

vcrdamm
en

verftehem

eifreuwe
n

erfchrecke
n

verwaltigen

cikleren, aufz'egen

folgen
quxrere



■-- --

L4tim.

JMea quaerere

defendere

χm deftruete

em fubmouere

::! fieri, euenire.

1 inaurare -

:m rem abfumere.

I, excitare .

£:1 deferere,derelinquere

conténere, vituperare

demamder

defemdre

• Hefèruire

alebouter

deueni*

«lorer

deffemdre.

effutiiler

aelaiffer

diffrifer

ràmenteuoir.

comdamm£t.

entemdre

refiouir

„¢* admonere.

„ . códemnare,damnare

„ , inteliige££

1 lætitiä afficere, dele

em terrere (&tate

;em vim adferre

, explicare, explanare
gem W -

jÂ£ ' £qui

effouenter

fòrcer

aclaret

[ùiure.

Frangois..

preguntar

defender

deftiuir

arredar

venirafer

dorar

gis; -

3e'partar

deiemparar

menofpreciar

armoneftar

condenar

entender

alegrar

etpantar

forgar

declarat

feguir -

Effaignol.
| italicue

domamdare

ajffèndere

gáaffare, diffruggere
ributtare

^.
-

.»'* *.

14;uenire,diuemtar•

dorare '

ffendere

jqiare,/aegliare

abamdomaro –

deffregiare

4mm0m4ré

dammare

imtemdere

rallgrare

aueptáfe

ffr.are

dichariare

feguire

x*,



Wlfen

Wijfen

veruremden,

verfuf{èn

verworghen

Wefem

verwonderen

YWrjuen

voederen

verbeuren.

Wandelen

verderuen

voeden

Wedden.

Winnen

vriefen

Worpen

Vuigaea

Anglois.

* tofilt -

j to inftru&i

to be eftraunged

, to dote -

tofrangle

to be

to Wonder.

to rub

tolywea garmt**

to£;;

to Walke

to deffroy

to cherrifh.

toWage

to Wimme.

tofeeXe

£o c«/?

togeau*

3Alemam. {•^•

erfullen m;

vnderweifen,lchrea in(|

cntfrembden è

bekummerem Ê

erwurgen - - É
fein ait

verwunderen , fí

reiben, kratzen, í
futteren }:

in (trafffallen | √

Wanderem ;
werderben CO

êinehren, aufferzichc* Al

' Wettem $

ewinnen

geftieren - ;
Verffen ?

aufzgchcn igfk*

—



■ -

J* ; Latin*, Frangois.

implete emplir

.** inftituere, docere kmfiigner

7 abalienare effrangor ,

;5£*! perturbate animô ali- refuer

T£!'1 ítrangulare (cuius effrangler

;: - effe eftre

* admirari efnerusiller.

se fricare (ftesfotter

gata , pellibus duplicare ve-|fug?
I. pœnateneri, poenam fòrfaire

Ęlim ámbulare (mereri|pourmem*

tem corrumpere gafter

* * * alere,nütrire,educarelnourr*

„sf: certare pignore, fpö gag*

- lucrari* Üíionéfaceregagn*
mem elare, congelare eler

:m iacere ietter

exire,egredi fórtit.

. .....••••*•

Effaignol.henchir gno

enfefiar

eftranar

defuariar

ahogar

fer £

marauillar,

fregar

afforar

caer en la pena.

pafleat

áeftruir

criar

apoftar

ganar.

elar

aroiar

fali;

4&*4vave

im }re *.
p Â£

infgmare

aliemare

*.!£

ßgnare

frangolare

effere

marauigliare.

fregare

foderare

cadere impen*

paffeggiare

difruggere

nudrire

far[commtffà

- aâagnare, vincere

ágghiacciare.

rjttafe ,

ándarfüora

' h
b 4



Flames.
•Mlimas.

Anglos,
Waff.;hen

verdrincken

Wercken

vertOornen

Wechdoen

NVeenen

vercondighen
viffchen

Wech gaen
vergheuen

voldoen

vouwen

voorfiem

verliefen

NVeghen

vuttrecken

Wederghcueri

veftca

toWafh

to drowme

to Wor&

t0ma£?amgy

toputaway

to Wespe

topublifh

tofifh

togo aWay

tofòrgiue

£0Ärjifi,

to földe

tofòreße

tolet?(e

toWspe

to pullou*

togstue agaiws

tofortific

Wafchen

ertrincken

arbeiten

zornigmachen

hinwegthun

Weynen

verkundigen

fifchen eh

hinWe em

ÊÊÊ vergebca

vollenden

falten

furfchen

.verlieren

Wagen

außziehen

Wider geben -

befeftigcm, bcfthirmem

[ajute

- ■ù



A.

k
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Latiw Frangois.

lauare Mauer

fubmergi moyer

operari guurer^

offendere offencew

tollere, auferre ofter

flere, plorare plourer

publicare, diuulgare publier

pifcari pefcher

abire f° maller

ignofcere pardommer

perficere 'acheuer

plicare ployer

præuidere preueoi*

perdere perdre

pendere,ponder
are [pfer

extrahere tirer hors

reddere (garerepdre

firmare,munireÂl
li-[fortifi*

Effaignol.

lauar

anegar

$.

ofender

quitar

llorar

publicar

efcar

É

perdonnar

acabar

plegar

verante
s

perder

peiar

facarfuera

boluer

pw

Italien.

lauare

ammegare,fommergere

Ilauorare, trauagliars

adirare

/cwarvia

piangere,lagrim
are

publicare

pefcare

amdarvis,partir
e

perdomare

adempiro

pigare

amtuuedere

perdere

,~

!*!

pefàre

[/rarre

remdere

|murare fortificare



l&#M4».
~a

Flamen^

verwijten

Wedetftaen

Veygherem

verfuchten

vaeck hebben

vindem

verfchalcken

vermaoedem

vetvWretf

verdrietem

verflijten

verfchricken

vi{îteren

Waeyen

Wreken

Waken -

viieghen

ye£Winnea

Anglois,

to caßim onesteeth

to reßj?

to demye

to/gb

robe//apie

tofihde

to dectawe

soWaxWeerie

to dye colours

to year£e,orgretu*

toWaareow£

to beaf.ard

to vifet

to blowe

to reuenge.

to Wak?

tof?ye

to vasquifb

fchelten

Widerftehen'

Weigercn

erfeùfftzen

fchlafferig fcim

finden

betriegen

mudifiachen

intuncken, ferbcm.

verdrieffem

verfchle flen

erfchrecken

befuchen

Wehen

rechen

Wachen

fliegem

vbëfwindcm
aptô.



í{%

Latins,

exprobare

refiftere

negare

fufpirare

dormiturire

Frangois.

reprother

refifter

refu(er

fóuffirer

auóìrfommtil

inuenire

fallere

fatigare

infiçere,imbuere

tædio,moleftiaaffici

terere

expauere

vifere

ventilare,ventúfacere

vlcifci '

vigilare

prouße*

tromper

laffer

teimdre

emmwyer

vfer

effouenter

vifiter

vemstet

venger

veiller

voler

Efpaignal.
ltal1Cf\

rimfacciare

refiftere

ricufare

foffirare

.|/6ηmacchiare

trgware

ingammare

.lfiamcare

tingere

rum creßere

- [logorare,guafare

volare

vincere
vaimtrs

gaberir

refiftir

rehufar

fofpirar

tener fuefio

hallar

engafiar
canfar

tenir

efar

É;

efpantar

vifitar

auemtaI

wengar

velar

bolar

vencc£

44emptafé

vifitare

irare,ventare

āendicare

veggiare

velare

•vimcer&



JAlleman.

Flamsss

vaghen
vefyriefen

vergheten

vrcefen.

Voordeel

wrient

vriendelijck

vfoOm.

wroomheyt

vromelij:k

$£,
Wij,he

vjm.Ä.
v:ere

viercant

wvye

$$e.

vyfück

Anglois.

toßvespe

tobefoßis

toforges

to fe4re.

JAdu4mt*gaa fimde ^g

fimdlis

valiamt

valiamtmes

valiamtlie

Wyß

Wyßlom

Wyßlys

fùure

fòure/quare

fyue

fifieans

fiftis

f.gen, k:hren,teyni£*

erfrieren -

vergeflen

forchten.

Einworteil

freundt

freundtlich

manlich, ftarck

mannheit,dapfferkeit

mannlich

Weifz

Weifzheit

Weifzlich

wier

Jierecketgeuierdt

furff

funffzehcm

funffizig,
- put;/I&
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Latin. | Frangois.

purgare, verrere 'mettoyer

frigore conftringi engeller
obliuifci oublier

timere. 'craimdre.

Corollariü,amplius •Aeduantage

amicus amy

amicè 'amiablement

fortis vaillamt

fortitudo vaillamtiß

fortiter vaillammen#

fapiens /4g*

fapientia fageffe

prudenter Jagememt

quatuor quatre

quadrat*, quadrägul*Huarré

quinque cumq

quindecim quim.e

quinquaginta ciuqwante 1

Effaignol.

impiar

:larfe

pluidar

emer.

Vcntaja

amigo

amigablemente

valiente

valentia

valientemente

fabio

fabiduria

fabiamente

quatro

quadrado

cimco

quinze

c1ngucnti®

Italieta, * …

'4re

3. .'

|obliare,dimentit
ar,

texnere.

Pantagio

<mtco

amicablemente

valente, da bene

valore,probità

valentemtmts

fawio -

ßggie

fauieXX•

quattro

quadrat•

cumque

quindici

.sinquasta



■—

Flamtm.

wenckel

vileyn[chap ,

vandem

vat

vyienis dat?

wat dinck?

vele

vol

volcomelijck

Wie

van waer fidy?

Waertoe?

Waeromme

Welck

Waer mede

Wonderlijck

Wonderlij ken

Nanckelbar

Angois.

finmtll

rvillamis

ofthat

\yhat

Wht/éis tha*

What thing?

much

full

ferffilis

Wh•

fomvhemcsbe yost

Wherto

wherfore

which

Vherwith

marueilo*

marusilow/lis

chauhgbls

JMllimam.

{enchel

fchande

won

Was

Vesift das?

Was furein ding? ,

viel

voll

vollkommlich

Wer

Woher feydt jhr*

Warzu

l Warumb

Welches

Warmit

Wunder

Wûdeibarlich

· | Wanckelmutig

-

•

frigu*

$i;

impt

nii?

tuil;

tiidi

Illi,

$:tt

;:nè

§1§

tii;

{O

50

510

_— _



f!

- Latino.

{œniculum,

impuritas, turpitudo

de

quid

cuius eft?

quidrei?

multum

plenum

plenè,perfe&è

quis

cuias?

cur , ,

quorfum

quod

quo

mirus,mirabilis

mirè, mirabiliter

inconftans, mobilis

Frangois.

femoil

vilemie

du*

t4e

àqui e$t cela?

juellechof*

[btaucoup

leim

pleinemtmt

qui

J'•weßesvow?

{ì quoy?

pourqu9y

$equet

àtoutquoy

merueilleux

merusilleufement

variabls

Effaignol.

binojo

vellaqueria

de

que

cuyoes efto?

que cofa?

mucho

lleno

complidamente

u1cn

ded' onde fois?

à que?

porque

&l qual

con Cjtl€

Éìo^

marauillofamcntc

mudable

Italien.

fimocdio

vilemia,furfantet

del,dal

che

dichi é que/?ο?,

checofa?

molto,affai

iemo

picmamtmte

chi

douefiete

ache? per che?

perche

[quale

icom che, , ,

marauigliofo

marauigliofámtmte

inconftamts
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|

Ffamem; Anglois; Vlmas. -

vroet paring, ornigrdf* kundigkarig *;

vonder %vyomder Wunder ' . h i.

vroetheyt miggardifhi íigkeyt,kargheit

1 ;* £g** g* £ li.| Welvroech earlieenough febr fiue :III

| voor V beforeyow vcr cuch , ' tft:

vtute ot4t au%

! Vaergaedy* Where go yow? Vogehetjhrhin*

víus incontimemt A!{tbald

werre farre veit, fcrrn

Waer Vhere . \ Wa

vaeraf Wherof Vawon ,

£at or daom

voo; hoeveel* ;,,bov muth; vietheut?

Winter theWinter Winter

vrolijck merrye ftolich -

Woenffach Wenfdajs mitWoc

Wedemacnt lune - l Brachmodat



:;?
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Latim. Frangois.

tenax,auidus,parcus kliche -

mirum merueulle

tenacitas chicheté

benè biem,

benè manè bientempre;matim.

ante oculostuos deuamt vous

cX dehors

quò abis? ou allés vou*?

continuò incomtimtmt

longinquum loing

wbi ■

de quo e quoy

' nam 4f

quanti? Ëteni
hyems hyuer

'hilaris Κus
mercurialis dics miscredi

Junius fwing

marauilla

le(cafleza

bieu

'delante WOZ

fuera

[adondc is?

Ęgò

lexös
adonde

'de que

'ca

'por quanto?

inuierno

lalegre

miêrcoles

luaio

Italtera.

4£44*0,parco

maraugia
wart114

beme

àjetano, de mafianabanf***"*per voi,imamz-iàvoi

μ40f4

pręto

αntano,longè

per quamto?



■—

JMllimam

Flamtm.

viae

wilde

vy

vWe

wyl

wylijck.

wijf

voorhoof,

vingher

vacr

voet

veduwe

vaghenare

waghemaker

wapenmaker

veuer

vettewarier

verW er

Anglois.

vhita

wilda

Nyee

jour

foule

fquilit.

.AWom4*

afòrdhead

afinger

truge

4 foofe

a widowe

| a vagomma^

*wagonmaker

a wepenmaker

a Wewer

a chaundli*

a dye* -

veifz

wild

Wir

euVer

vnfauber

vnfeuberlich.

Weib

ftirm

finger

Üí
fufz

vitve;witfraw

fuhrman,Wagenc*

vagenmacher

vaíenmachcr

veber

kertzenmachcr

ferber
albus



Latins.

albus,candidus.

fylueftris

nOS

vefter

immundüs ^

immundè.

Mulier

frons

digitus.

verus

pes

• vidua

auriga

faberplauftrarius.

conflatorarmorum

textot

pinguiarius

:: infe&or ^

Frangois.

blanc -

fauuage

η0£46

voftre

ord

ordement.

Femm£:;•

fiomt

dog*

vray

pied

vefue

chartier

charlier

4rmurie?

tifferamd

roßer

teintwris?

Italien.

bianco,biamca

faluatico

moi

vojbro,voßra

/}erco,brutto

fporcamente,

Aoglie,domna

fronte.

$ito

vero

pitae

blanco

faluage

noS OtrOS

vueftro

fuzio

fuziamente.

'. Muger

ftente

dedo

werdadero.

1e

íia -

&arretero*

carpintero;

armero,

texedor

candelero

tintorerQ

vedu4

.l8arrettiero

arrettiero

armaruolo

tißtore

. fifeccone,candalaro

tjmotore

i 2, -
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Flamm.

wayer

watermeulen

wintmeulen

voetebanck

wambeys

voefter

vat

wint

vater

vlcefch

volf

*Worma

vorfch

vloo

vorften

varmocs

vlayen

w1jn

Anglois.

awayer

awatermyll

a windmyli

afùote[tools

adublet

a nourffé , ' t

a bate

Winds

Water”

fleafh

awolfe

a VVorm&

a fro

4;

poudding*

pottage

aflaww

Wymę

./fllemam.

muckenWedcl

waffermule

vindtmule

ÉÉmmel,fufbanck

wammeft

amme,hcbamms

fafz

vindt

waffer

Heifch

wol

Wurm

ftofch

floch

wurft

Ékraut

adea

Wein ßbá



i

_ Latin. Frangoiv

flabellum guantoir

piftrinum aquarium |nolim àeaue

piftrinumvéntilatum]nolim à $em?

fcabellum marchtpied

• thorax pourpoint

nutrix nowrice

. dolium torpmse4»

Ventus -vemt

aqua e4_40

cato chair

lupus loup

vermis ver*

Irana gremouille

pulex puce

fatcimen,lucanicae [fauciffès

olus porée

placenta flams

vinum [- •

uentadero

molino deagna `

molino deviento

banco depics

iubon

ama

baril,tonel

viento

agua

carne

lobo

gufàno

rana

pulga .

longanigas

berga

tortaS

vino

k Effaignol.
Italien]

vemfolo

olino d'acqua

olino à vemto

fcammo

giwppione

balia,mammas

va/6 -

-verpto

acqua

carm£ ,

lupo

twerm0

rama;ranocchio

publice

falficcia,

'hortagi

ortelette

vino



■—

Alamam.

Vas

volcken

vaghevicr

vier

wijngaert

wilghe .

vader

venfter

Waterpot

Voghel

j,

vleeshuys

vanghenifle -

vercken

veke

wolle

veert

Weerdinne

.

Anglois.
Wax. jg

*|-cloudes

-purgatoris

fire

2 vineyard

aWuhye

afather

., WimdoWs

awaterpo*

abirde

a fifh

afiafh how/%

apriffom

¢hogge

a weeke

-voll

amho*

amhofio^

(Allmam.

Wachs

* [volcken

*|fegfeur
* | feur

. weingarten

weyd

vatter ,

1{enfter

- vaflerhafen -

Vogel

, lvifc

läçìßhhaufz,metzig

£*\ίζhWein

v.

'•

s|woche

wolle

virt

wirtim

-_—_



:;

s- Latin» . Frangois.'

cera cire

vnubes muées

purgatorius ignis [purgatoirs
ignis^ feu

vlnea vigne

falix [aux

pater pere

feneftra fìneftrs

aqualisgutturnium kg!**
auis oyfea*

pifcis pojffom

&armarium,laniarium boucheris

carccf prifom

porcus porcea*

hebdomas %nain•
1ana 4ime

caupo hofte

haeçcaupona o/?effé

Effagnel.

lcera

nube

purgatorio

fuego
V1na

(aulze

padre

ventanâ

- pichel
auc ~

pefcado -

Jcarniceria

carcel

– |puerco

. {femana

lana

huefped

hucfpcda

illam4

¤Lallcl e

|cera ` -

Inuuole

purgatorio

fuoco

vite

falice

adre

feneßra

Ivettih4

vccello,augello

pefce -

inaccello, btccari4

- pregione

-porco

fettimaiìa

3

hofte

pa ,`r

*

;
%

4. 3.



■—
JMllmas.

Flamem.

vortele

wiackel

voeiwech

voeyer

vornne

vrydach
vre

vrede -

weyde.

.£gc.sc/sc/sc/s&s&o&o;*

Hier navolghem

die Coniugatien.

De Coniugatievant

vort.te Hcbbcn.

Anglois.

« roete

afhop

afóote-patb

fœderfert beaftes

afórme

fy day
an hoV7re

peace

paffure.

yga¢¢¢¢¢&®*

Haereafterfollowe

the coniugatioms.

Th. coniugatiom of

ahi, verbe,to Hawe.

] freytag

weyde.

wurtzel

kram,ladea

fufzWeg

futter

£oim

ftund

fride

.&cxxx.®®*

PIiernachfolgem

8ie Coniugation*

ConiugatiQn des Wy0ft$

Haben•l - abcD radix

—
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Latin. Frangois. . Effaignsl.

radix lracime 'lraiz

taberna,officina [boutique tienda

femita pitd-jemte fenda

pabulum fourrage pafto

forma forme forma

Veneris dies Ivemdrtdy wiernos

hota γεύre hora

pax paix pas

íabulum,paftio. |p4*r*. pafto.

•,c^c^c^c^c^S93> <;c/sc/sc/Sc^oc^%* •&c.sc/sc/sc/oc^*

Sequuntur s'en/ guent Aqui fguen

Coniugationes. laconìugaijont. | las Coniugacioncs.

coniugatio verbi | 14 coniugaißn du- coniugacion d'el

Habeo. verbe, Auoir. verbo,Auer.

] _ Italias.

radice

Botteg*

/nter•

paffur«

forma

vemardi

yoras

pace

paßole

<c»s&s&sc^c«*

guifguitan•

le Comiugationi.

Coniugatione

d.lvcrbo Hawere

I.



Alman.. .

Flamem.

Indicatiuus modw.

- Ickhebbe

É hebt

y heeft.

Wybebben

ghylieden hebt

Íy hebben.

Ickhadde -

hyhadt -

y. hadde.

Wyhadden
ghylieden hadt

jyhaddcn.

:ckhebbeghehadt

gisyhebrghehadt

jy heeft ghehadt.

wyhebben ghehadt

ghylieden hcbighehadt

Anglois. .

Indicatiüe mode.

Ihawe

thou ha}?

htehath.

Weehawe

yeehaue

theyhaue.

1had

thou haddes?

heehad.

Weehad

ytehad

they had.

Ihau* had

thouhafthad

heehath had.

Weehauehad

9sehaushad

—

Indicatiw m0 w?

' Ichhab

duhaft

der hat.

Wir haben

jhrhabt

fie haben.

Ichhatte

duhatteft.

der hatte.

Wirhatten

jhr hattet

fiebatten.

ich habgehabt

duhaftgehabt

der hatgehabt.

Wiíaben gehabt
jhr habtgehabt • ..* *

Indicat:
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£atim.

Indicatium modu.

Habeo

habes

habet.

Habemus

habetis

habent.

Habebam

hábebas

habebat.

Habebamus

- :}iabebatis

' habebant.

Habui

habuifti

habuit.

Habuimus

habuiftis

Prangois?

TJndicatif.

Tay

a 4

rl a.

Nou4 4w0*

Noua awomse*

•vot44 444ez, £*•

Effaigno!. Italiea?

iE, la mânera de mo- | Indicatiuomodo,

Yohe (frar. Io ho

tuhas tu hai

aquelha. gli ha.
[N osotros hauemos Vo; habbiame

vos aueys cvoi hauete

aquellgshan- eglinohamno. -

Yohauia 1, habeuo, iohaues?

tuauia tu haueu*

aquelauia. giibautua.
ssotrosauiamos AWoihauew4*o

os otrosauiadcs -voi haueuate

aquellos auian- eglmohaueuame.
Yowue Iohebbi

uvuiftes tu hauefti

aquelwuo. egli hebbe.

Nos otros vuimos Noihauenmo

\yosotrosvuiftes kvoihaufti

|
.

§.



Flamm».
ΣAleman.Angleis.

£jhebbenghehadw

Ick falhíbben

fê;fult hebben

yfàlhebben.

, Wyfüllen hebben

' ghyliedenfülthebben

£y(ullcnhebben.

De maniere

van ghebieden.
Hebr

laethemhebben.

Laetonshebben

5cbtghylieden

laetäéii hebben.

Demaniere

vanbegheeren.

theyhauehad.

Ifhallhaue

thoufhalthaue

hee'/hallbaue.

Weefhallhaue

9eefhallhaue

they/hallhaue.

The Imperatiue ;

moode.

Hauethou,

lethim haue.

Let vshawe

haueyee

let hemhaue.

Optatiue

moods.

|

fiehabengehabt.
Ich werdehaben

du wirfthaben

erwirdthaben.

Wirwerdenhabea

jhrwerdet haben

fie wcrdcnhabem,

Die maniere oderant

zugebictcn,

Hab du

habeder.

1Lafztvnshaben

habtjhr

lafztfiehaben.

Diemanier oderart

zuwunfchen.

habuerunt



M, Lfiw: ■ Frangois.

habuerút,velhabuereilromt eu.

X:m Habebo

habebis

habebit.

;;:! Habel)imus

1 habebitis

l. habcbunt.

¥ Imperatiuus

{1 modus.

- Habe

r kabeat.

Habeamus

habete

, habeant.

ff I Optatiuus

I. . modus.

Pawray

£tw 4Wra«

il4wra.

ΛΝοι4 4*romsf

•vo* 4wrez,

H,4wrompt,

L4 mansiere

decommander.

•4ye

qwilayt.

4yows

4ye.

qu'ils 4yemt.

Lamansiers

dedefirer.

Effaignol.

aquellos vuicron.

Yo auré

tu auras

aquel aura.

Nos-otros aueremo

vos-otros aureys

aquellosauran,

Enlamanera

demandar.

Aue

aya V.M.

Ayamos

auedâ ayays

ayanaquellos.

Enlamanera

de deflcar.

Italicn. Arr

limo hebbere. &$ ;

Io haurò

tw hawrai

eglihauræ.

1V0i hawremo

voi haurete

glisohauramss.

Imperatiwe

modo.

Habbi

che glihabbi.

Habbiamo

habbiate

chegglinohabbino,

Optatiu•

modo.



I. Flamem. JMllemam.

Anglois.

Och oft ickhadde:

och oftghyhaddet

och ofthyhadde.

Ochofiwyhadden `

ochoffghy liedenhadt

och ofiiyliedenhadden.

Ick foude hebben.

É foudt hebben

yfoudehebben.

Wyfoudenhebben

ghyliedenfoudthebben

fyliedcnfoudenhebben,

Dat ick machhebben

}$ datghymuecht hebben

-ä dathymachhebben.

.£? DatWy mogéhebben

& datghy mieuchihebben

OhthatIhia;

ohthatthouhaddeÅ?

oh that heehad.

Ohthat Weehad.

ohthatyeehaa

oh thattheyhad.

Ifhouldhawe

thoufhoulde§ haue.

he /hould haue.

Wee/houldhaue

gesfhouldhaue

theyfhouldhaue.

Coniun&iuusmodus,

That I haue

§ that thowhaf?

§ thathuehaií.

j° That weehaue

§thatyte haue ,

datiy moghenhebben. ] thatihey haus.

, o dasjhr hettet

Odasich hette

das du hettcft

das derhette.

O daswirhetten

;

o das Gehetten. h.

Ich wolteich hettegehabt

ich wolte duhetteft gehab: i H;

ich woltedasάhetteghabr , i.

- volteGottwirhetiégebabt

wolteGottjhthettetgehabt ha

voltegoti fiehcttéghabb ; :
!

Dasichmogehabcn

3 das duÉÉ abcn- „ ;
$pdäsermoçhtehabem. I ";

§ Das wir mogéhabcn

© dasjhr mogethâbcn ;
dasfiemogcn haben,

Vtinam

ç

-

…



'-* Latino.

+ Vtinamhaberem

3 haberes

* , haberet.

£. :tt! - Haberemus

yIi: haberetis

* ' haberent.

?-? Habuißem

; -? habuifles

£ habuiflet.

*j • . Habuiffemus
'j habuifletis

:j;? habuiflent.

* Coniuniiuu modu.

.-* Cum habeam

ā. * habeas

r. ag. habeat.

j Habeamus

wff; habeatis

***) habeat.

ig*.

Frangois.

O/j/euff.

o /?tu eu/es

os'il euß.

O/?mou4 eußions

of vous eußìez.

os ilz. euffimt.

I'auroys

t& am*rotae

il auroit.

Mowa awrioms

- Hvous aurieX

ilsauroyent.

guei'aye

?$ que tu ayes

-§ £;?

Qg*mousayons

que ^vot/3 ayer.

qu'ils ayemt.

È

Effaignol. Italien. •,•

Siyo ouiefle S'io haueßî *• . :

fi fu ouieffes fé tu haue//e

fi el ouicfle. s'eglihaueffe.

Si nos ouieffemos TSe noi hausßimo

fivos otrosouieflcdes (évoi haue$h

fiaquellos ouieflen. [/. eglino hautßima.
Yo auria Io haurei

tu aurias tu haure£7i

el auria. eglihaurebbe.

Nosotrosauriamos IT Noilauremmo

vos otros auriades vos haurtfii

aquellos aurian. glimoharabbomo.

Cónium&luus modw.

Comoyoaya Ch'io habbi

como tu ayas [§ che tu habbi

como claya, (amosjí'ch'egli habbia.

Comonosotrosay-|§ Chenei habbiamo

R che voihabbiate.
como vos otros ayays

comoaqucllosayan, | ch'eglimo habbino.



Allemam.

Pfamem.

Indiendat ickhebbe

indiendat ghy hebt

indiendathy heeft.

lodicn dätwyhebben

indien datghylienliebt

in diendaiTylien hebben.

Ickhebbeghchadt

ickhaddeÉ;
ick falghehadthcbben

ickfoudeghchadthcbben.

Omte hebben

tehebben

alhcbbende.

AdieConiugatievan

datwort,Sijn.

' Weehame

jeehaue

they haue.

Ihauehaa?

Ihadhad

Ifhallhauehad

Ifhouldhaue had

Infinitiuus modus.

Fortohaue

to hawe

i»hauing.

TheConiugation of

*hù woorde,*• B*.

Dasich habe

3 das duhabeft

g.άaser habe.

Daswirhabca

dasjhrhabt

dafz fiehaben. - ]

Daich hattegehabt

ich hattegehabt }

ichfollgebabthabcn h

ichhatię gehabt. l,

Zuhaben ' |
danckzuhaben

habendc - - h

Coniugatioa deswy0rt*

ich Bin.

- Qyod
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Latins.

ûuod fi habeam

habeas

habeat.

Habeamus

habcatis -

habeant.

Habuerim

habueram

habuero

habuiflem.

Iofiaitiuu modus.

Adhabendum

haberc

haberi do.

„ Comitigatioverbi

- Sum.

Frangois.

Emca, qüe?aye -

emcaa que tuayes

em ca« qu'il4yt.

Em ca4 que nou ayom

em cas qutvow aye.'

em ca qwiiX4yemt.

I'ayeus

t 4M0^we et/*

£; euo

j* euffe ew
*

Powrauoir

d'auoir

4yamt.

IaConiugai6m

d* verbe, Ejire.

Effaignol. Italiem.

o Qucyoaya Cafò ch'iohabl;

'3 que tuayas cafò chetu habbi

f, çjaquelaya. (mos cajò chehabbia.

Quenos-otrosaya-] Cafì chemsihabbiame

que yos-otros ayays icafo die voihabbiate

queaquellosayan. kafò chelabbino.
Yoheauido loho h4uuto

yoauia auido iohaureihauuto

yo auréauido iohaurohauuto

yo ouicfc auido. johaurihauuto.

Infinitiuum modum.

Poraucr Per hauere

de auer aihauere

puiendo. hauemdo.

LaConiugacionde Coniugatione

Ser. del verbo, Effere.

k



« Flamms.

Ickbea .

ghy fijt

hyis.

Wyfijn

ghyliedenzijt

fyliedenzijn.

Ick was

ghy Waert

by Was.

Wywarén

ghyliedenwaert

fyliedenwarer.

Angois.
A 4m%

thouart

-hemis.

Weebs

jeebe

theybe.

'1v&w

thou waß

- heewaw.

Weevere

9eewere

they were.

2Allmam,

£ Ickbin

4 dubift

'f er ift.

-| Wirfeyn

{jbrfeyt - •

diefeyn.

Ichware

duwareft

der ware.

Wir waret,

jhr waret

fie Warcn.



Iafi».

Sum

ves

eft.

Sumu.

eftis

funt. :

Erama

eras

Vcrat.

Erámu$

teratis

craat.

Hefuis

t4e*

ile£H.

l Frangois.

1 Nóufòmmá ^

vous eftes

il/%mt.

• '* toy.
ítwétoi4

jl•foit.

N0¥4 eßiom*

vow effit X

ils eft9yem*,

{vos otrosfoys

aquellosfon.

Effagmei.

YoIoy

1tueres

1aqueles.

Nos-otrosfomos

Yo et2

Htu eras

faquelera.

Nos-otros eramos

vos- otros erades

aquellos cran,

ftalienJ

Jo/%mo -

fufèi

£g/i*.

Noifiam»

1voifiete

i:glimoßmo.

Io ero,{0 *ri*

tu eri

£gluera,

Mói eratiano

Woi erauate

glino er&mò,

k »

•)

* * • . •

* * * *.



Flamem».

JMlemam.

Anglois.

Ickhebbegheweeß

É; hcbt££

yh-ef gheweeft.

Wyhëbben gheweeft

ghyliedenhebtgheweeft

fyfiedepbebbcngheweeß.

lck fal fijn T -

ghy fuit fijn
fy (alfijn. w

Wyfallen fijn -

ghylien fult fijn

jy tullen fijn.

-

Weeftghy

laet herp fijn.

Ę fijn

Weefghy ficn

laetheôïíçdcn fijn.

7haweb.n.

' | thou hafi ben

heehath bem.

Vsehaue be»

yeehaue ben»

theyhauebem.

1 fhullbe

| thu fhaltbe

hee /halbe.

Weefhal/be

9:a /hallbe

they fhallbs.

'Imperatiuus modus.

Bethou,

lethim be.

Let vsbe

beyes

lat thrm bt.

'1chwargewefen

du waref gewefen.

er wargewefem.

Wir wareng<wc(en

jhr waretgewefen

fiewarengewefen.

Ich weidfeyn

du wirftfçyn

dcrwiitfeyn.

Wir wérden feyo

jht werdetfeyn

fic werdcnfeyn.

Se

la%ztí fyn.

Lafztvnsfeyn

feydt jhr

lafztficfeyn.
| f.

fuerus 'ί

-

|



Fueram

fueras

£uerat.

Fueramus.

fueratis *

fuerant.

1 Etco.

eris,

c{1t.

£ , Erimus.

eritis

•runt.

Sis. ,

fit. -

Simus.

fitis

, vs.

,

'. * Laetis. H . Frangois.

1'ayeffé.

tuae eßé

i/a eflé.

Mowauon$efé

vous aweXfé

ilXomt eflé.

lefera

tu ferae•

iißra.

7WGum férons

voufereX

iàfront

Seà

qu'ilßit.

Soyons, .

fye.

* |jw*/%yent,

</

$ . Effaigmoi.

f Yohéfiâò.

tu as fido -

aquela fido.

Auemos fido

vos aueys fido

aquellos han fido,.

Yoferé

tu feras

μquel fera.

Nos-otrosferemos

vos-otros fereys

aquellosferan.

Setu ,

(ea aquel.

Seamos .

ied vos-otrós ,

(eanaquellos,

*

Italien.

Somoftato

tu feu[fato

egiéftato.

Moifiamofati

voi/ete fati

fòno fati.

lofar6

tufarai

glifara,

Moif&rem•

voiftrate

faramno.

_*

$

vìd.
Siamo

fhate

fiano.

k 3

*

3 : ]
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Flamtm,

Datick fy -

άat£y fyt

dat hy iy.

Dát wy fijn.

da: gyliedey fije

dat fyiiedenfija.

Warrick

Vac-, ghy

W.crhy.

Warenwy

Waeitgyiicdea

Waredjyi'edcn

Aengefiendatickben,

datghyfijt

άatbyfys

Anglois.

optatiuusmodus.

Godgrawmt 1ba

thoube

htebe.

Weebs

eebe

£; be.

WalJGodfwer.

thow wertf* -

heevyere.

W.eWera

eeWere

ily Were.

coniunâiuustnodus.
Saeingthat Iam

thowars ----

[

Alamas, &

Dasichwere

âas du wercft

das er Wcrc>

IDas vir were*

dasjhrwere;

das fic Weicn

Dasicbgewefcrver&

das dugewefenwereft

das erjewefen \yere.

Daswirgewefenver&

dasjbr gewefenwsij;
das fiegewefenVercd,

Dasicli fey

dasdufeycft ,

das cffeyes

:

f,

f,

{

!



Latim.

€)ptatiuus modus.

Vtinam cflem

efTis

effet.

Effemus.

cfletis

cffent.

Fuiffem

fuiffes '

fuifîèt.

Fuiffemus

fuiffetis

fui(fent.
-

Cöiun&iuusmodus,

€amfim.

fis

Erangois.

» Que ie foye

que tu foà

qu'il foit.

' Quemou fjyons

41evou, /3yt.

q'il/6ytnt.

Si is fuffè

ftu fuffes

£jfut.

Simous fußom*

fivou fußit.

$'sfùffent.

*ed queiefùi,

qutufous

quil/ìit.

v.

Effaignel. Italien.

Optatiuus modw. -

Queyofea Chioß&

que tufeas 'chetufj

que aquelfea. (mosche eglifia.

Quc nos-otros fea-] Chemoifiäm.

quevos-otrosfeays 'che voi fiate

queaquellosfean. [che/iamo.

Siyofueffe S'io féfé.

fitu fuefles , /étwf/?;

fiaquelfueflc. (mos ßeglifoffè.

« Si nos-otros fueffe- Semoif ßime

fi vosfueffedes £voif ßi ,

fiaquellosfueffen. /efoffera.

Conium{}iuum modu. .

' €omoyo fuc Gia ch'iofóne

comotu fueres. iachetu/ei

comocl fucre, iach'eglié.

- - k *



' Flamems` -Mlkmam, ' ';
Anglois,

DatWylienfija

datghy lien fijt

dat ylicnfijn.

Albenick

alfijtghy

alishy.

Alzijnwy

alfjtghylieden

alzjn fyliedcn,

' Tezijn

gheweeft hadde

zjnde, wcfcndc.

Weebe `

}tebe

they be, -

JAltoughIke
thoube \

hee be.

Weeße,

3ytebe

theybe,

Infinitiuusmodus,

Tobe

tohauebem,

btimg,

° F 1 n 1 •,

Das wirfeyen .

|dasjhrfeyen

dasficfeyen,

Dasichgewefenfey f
daslugewefenfeyeft fi |

dasirgowefenfey. - . |

Lasvirgewefenfeyca

das brgewefenfeyen

dasiegewefenfeyen.
|

S;in

gewefen feyn

Wénde. - |
$imum

*



M, Latin, Frangois. Effaignol. _ Italien. J/;

I. Simus Quenou, /oyons Comohos otrosfüe-|. Giachenoißane -

fitis , quevou /6y*X Ê? vos fue- che voifiete

fint, qu'ils fogant. cdcs, comoaqucllosgia dießma.

(fueren.|

Fuerim Combiem queie ßye | Aunqueyo (ca 1. Bencheio/a
fueris - quetufòw ' ` ' tufeas chetufj

fuerit, qu'ilfoit. aquelfea. che eglifia.

Fuerimus Quenou fjyoss |Aunq; nos-otros fea-| Giache noiftare *

fuerititis quevoufy*X vosfeays (mosgia chevoifitts -

fuerint, qu'il/3y*nt. aquellós (can. gia che/6wo.

Infiniriw modw. Infinitiuw modw. —

Effe Effre Ser 'Effere

fuiffè, auoirefté vuierafido ' efferftate

- kftant, . fiendo. [effenda.

F 1 n 1 s.

.8

, ••*•

1



öyouoi Oyou oidiphtonguefaitoe. Exemple

ì)iphton & Eo, ca,si,ÉÉÉ,oei, eau, ou, oeuyeu*** **'•
Tiiphton. gerement&fanspg£, c9rans; feoir, veoi

s'enfuitvnpetittraitérnogtpt9P*; &tr&neceffaire

pourceùx qui defici;bienfgaüoirentendre,& patlcr

Éaigois,Italicn,E'päignol.&Flamen.

I) E L A p r o N o N c I A TI o N

Framgejfe.

Ayouaidiphtongus diriphtonguefeprononcecomm

Rairon,eritout&faifon. fait maifon. a.

ez,Exemple. v

•,•

Poiffon fait Poyfon. - -

feprononcent fe- !

r, George, beáu , veau, dea
ceur, foeur, ceil,cou- |

liler, touillet,

au, bau,

$eiIle, feille, vieilleffe, feigneur, ceindre, veu,bcu, c

dre,ceuf;boeuf,cieux,vieux, mafigeaiiles, dueil; fueil, fo

greíouifle. Lcôyproiionccrcz, quafi comm*,foir, ygoir, lo'g°

vau, &c. ' - - - { P)
- i , pa.

-—•



} Des Lettres utiphabetiques,&dela diuerfité <•<

deleurs/oms.

| ß Bfinaleftmute,commecromb.plomb. le{quels moiz, &femblabespronon*

* cerezcommecron,&plon.

Cadiuersfons,commecydeffousappert. -

i Prononciationsequipolcntcs,& equiualentes.

\ Cha Xa fcia fha chardonnier

- che > (c fce fhe cheualier í.

chi xi fci {hy Exemple< chiche

- cho XO fcio fho chomeur

« chu >xum fciu fhu chucas.

¢ Franc. Efpa. Ita!. ' Angl.

;*; Ca,co,cu Conuienten fon , &prononciationäuecle Latin,Italicn,Efpaignol, Alle

*. men,Flamen,&Anglois,comme demontrece motCacocubinaire.

g*' calco Ca,cocgnuienticulementaueci' Efpaignolou Morifquc, commcdifons;

» Vcnczga, Frangois, magonpayez voftrc rcngon. ' -



Ce,ci, Ce,ci, feprononcent quaffcomme,fe,fi Latin, Exemple:

Certain,citoyen,certus, ciuis. , *

8ca,ßo,fcu Sca,fco, £u, conuientäla pronunciacion Latine, Italicnnc, Effaignolle,&

Flamengue,commr: Scabelle fcopiop,(currillité,&c. -

§ga,fce,fci. Sga,ße,{ci, commefla,fle,fli.Exemple: f;auant,fceptre, (cience.

AD Dfinal tantés polyfyllabes que mofioiyliabes, eft fouuent mute, cgmme

Normand, nud, nid. Ét fi aprèsladite leiire d;entuytvnevoyelle, vouslapig

noncerezcommer. Exemple: QuandHercules Allemandarriua, iltrouuale.

, , grandEdouardarmé. * * T -

Ad Notezquead, aucommencement d' vnediétion & precedente vnecon

fonne,ne fé prononcele plus fouuent que poura,comme: Àdmiral,aduo$

adueni: doiitpour telleiuperfluité, fembicâ plufieuisque dcuioitfuffir d'é*

crircámiral,áuocar,ánenir,áuint,&c.
- . • :fenêtre, quafiae.

£E E, adiuersfons,commefiyuammentappertJ Pori$,fefjuif- .

- • - - porté, mafcuiin. -*

v • - - * -portée, creée. - |

8 F, eftälafois(peciallcmentésmonofyllabes) femimutcou mutc, con*

me guf, clcf,&c. G

- - a,g*.



*

v

* *
• '*

Gago,gw, . G, fhiant a, o,ou, u, conuient en pronunciation auec le Latin, fta

Ge,gi

licn, Efpaignol, Alleman, Flamen, Anglois, commc Gargantua, Golias,

Gufinan. -

Leditg,accompagné d' vne e, oui,fonne commeie,iy.Exemp.Gcmeau,

giron,Gilles, gifant.

G, fuyuantüa.ue,& ui, fe prononcele plusfouuent commega,gegi,ex

ceptezencesdiétions enfuyuantes: aguater,gue,guy, Guife poürcitc.

Gnagne gnigno,imité åla foisla pronoficiationltalienne,commepoi

gnart, tfogne, compagnie, rognon,&c.Maisàcaufequ'il delire cn aücu

Íies di&tiofis, commcEndigné, cigne, figne, & aucunesautres, plufieurs

autheurs modernesnel'eciiuentoüil n'eftprononcé,ainsfculemcntpourdigne,dine,cigne,cine,&pour figne,fine. • .

H, afpiratiónfedoitprononcEren Frangois, hache reuérberantle (on.

ear qui le voudroitappeller hau, (more Germanico) feroit dignc d*eftre

appellé maitre Valeriem,& corromperoit auecla lettfe, fyllabcs,motz, 8c

di&ion. $. -

Notezquela fufäite lettreH, reuerberelawoyelleenfuyuante,fèu'ement

ssnomspropres,& diétionsnonayäics{ource du£atim,comme, Hcrman,



/

- - - -- - -

RernandHercules,Henryhocqueton,kourhourdet
hiilons,&a

_à ^i Latin

c. a I, a diuersfons,àf;auoir $yGrec, jlong
j$ y S. c. \ ij doubleconfone

o y ?? -
Exemple, -

Ul u ilyaja douze ans, que Irus eft faiisargent. - - -

IL, L, dotible entrej, &c.eftconforme enfonâ, lla, lle,ili, llo, Ilu, Efpaigno!:ce

aille qu'eft affez malaisé aux Allemans,& Anglois àprononcerpourtcllegafleut.

çille,ille verbigratia:ÉÉÉÉÉÉÉÉÉ
ÉÉ

&.Excep

ville,ouille, Ville,village,mille,&c.
M,pour M, ayarite,e,precedente& conjointeenvnefyllabe, feprononcecomme

&aIim am.Exemple: Eùprunter, embeü,& icellemfifiale, oupfeccdcnteb,9!?

fe prononcc comme n. comme: enbaumer, emborgner, nom , rcmotº,

furnom. -

N.pour . N,apreseouconjointeaueci
celle e,feprononcecommean.

an, Exemple: entendement, ententiuement,certaine
ment.

p. P,eft muteeftante finale,comme,loup.c
hamp,&c.

S. S,X,Z.finales, ontwnmefmefon:conim
e,móys,ioyeux,fic*. ■ß,tß

p.

•*

. _
_

—



úfe,e(e,

ife,ofe,

vfe,afle,

e{fe,iffe,

| ' oflè,

- üaüe,iii,

| vio»wocal.

$entre deuxvoyellesfe prononcecommez, afe,efe,ife,ofè,vfę.

IExemple: Va'e, diocefe,mife,chofe,eclufe. - a.

s double differegrandementenfon à la fimple: commeauffy font toutes

autresfimples enire des doubles. & iagoitque plufieurs malftylczn'enfa

centgrain de difference, fieft-cequen'enfuyurònsleuridioti(e,ainsexhor

teroiisla ieunefle deprendrebonegardalº orthographie & vraye pronon

ciation, fe donnant garde d écorcherne margariferles motz,commegros

-pourgroffes, foibleSpourfoibleffes: gras poürgraffes, fines pour fincffes:

fapespour fagefies:belpourbelle: quelpour quelle:nulpour nulle: fotpou;

fotte,necvice verfa.

*;.

.**

T, finalésdi&ioospolyfyllabeseft mute,commevertueufement, vigo

'reufement, foigneufemeiit,hardiment, in monofyllabisnon: commenet,

pet,fait,guet,&c.

Not&quet precedantion, fe prononce comme fionou cion, exempl.

imaginatión,declamation,&c.referuées motzayants, 5auantt, commie,

baftion & miftion,&c.

v fimplea deux diuersfons : car quand il eft voyelle, il fe doit mar

quer cemimevoyez ü , à cclle fin d'auoir mcillcurc intelligence de plu



vä,ve,vi, fieurs vocablesequiuoques&autres, dont à raifon fe doit ainfi marquet ii,

vo.vu,con- pour donneraydéàlaicunefle fouuenterranteenfemblablcs:commefoüil.

fonant. lon,grenoüille, foüille,broüiller,& inæquiuocis. -

licüte Iieure

- VoyeiiesSÉ tenue (Confonantcs

C.uc beue

eüe eue

vua,vue, ILeFrangoisn'vfeguere de Joublev,n'eft ences vocablesenfiyuiis:com

vui,vuo, me,vuider;vuihot,vuigai:e,vueil,& compofitis.

Brieue Imfruäiompourßuuoirlirele Frangoä.

sivoulez(;anoir bienlirele Frangois, ayezegardâ la derniere lettre&
châcunedi&tion,&á'apremiere dc iá diétiónimfiediatemé:fiiyuante: carfi

eiles fontdifferentes, ai;auoirf vnevoyelle&i autreconfone:yousproto

cerezlafinale & 1'autreenfuyuante,& áutrementnon: Exempligratia,allos

auanr.auez vousfait voz negoces? v.

Regula pa- ' Ayez aduertence que 1, fi, n, r, liquidcs, nefontcomptifes en cefterc* ,

situr cxccp. g;e: & trouuc auffi les dictions terminécs enc, en z, cn 6cu-£
iunétionc



iun&ioneauecinobedientes; carnous difons auec puiflance & anec grand.

nombre. Item ilzont, ilseftcyent, ouilzauront, ilzentcndent. efquclÄ, ilz,

nefeprononccquepouril, -

Deslettres receuantes apoftrophe,

C,d',dh',i',lh',l',m',n',r,f,e,qu',regoiuent apöftrophe.

Vousprononcerez donc femblables motz fanspofe, & àvntrait:commec'

eft,&nonce eft, d' amy,&non deamy: d'eau,& non de eau, d'homme,& nó

dehomme:qu'il,&nón queil: 1'or, nonle or: 1° argeat, non le argcnt,&c.par

la regecomme deffus declaree. -

Ie ne m' arreterayicyà faire mention delamutation, & changcmentdes

lettres enautres, àcaufe qu'on en pcuturouuer intelligence fuffifantc cnplu

ficursGrammaircsFrangoifes. - .



—— 1.

'Termimaifoms, Promoms,&articlesdugemrs

mafçulim Framgoà.

Terminatio, Exemples Exception.

B.e b plomb i .

lequcl c arc,excep.lembic. V

du d pied,nued,nid. - -

duquel éparticip. changé,excep.ité,commecharit& -

2u £ chef,exccp.nef,foifclef.lembic. - |

auquel ' bourg,coimg,ioing,foing.
i! É ÉÉÉ's gloing

luy i cri,excep.foury,formi,merci. * r

celuy y gay,exccp.may,paroy,foy. -

iccluy 1 mal,cal. - |
ce m nom,excep.faim. - -

ceft nam,en,in,yn,vanyin,&c.mäin,fin,parfin,putain,nonain,&tion verbale

ceftuy p ” loup,chamP,hanaP. -- -
-

ImOn Q. coq. -

- toD



.*ton- 'rat,er;ier;ir;or,ur,papier,ex
cep.mer,cufier,cour,tour,pro;t

urri.
«* •

fon , - dos,exceplbrebis;vis,perdri
s,marits,chauuefouris,.

aucum • t combat,excep.mort,hart,den
t,court,nuit,part.

chacum v ' trou,feu,excep.vertu,eau
,peau.

-

nul x , courroux,faix,excep.toux,c
haux,woix,noix,Poix.

'*,

quiconquez . nez,excep.retz.

Lamamieredeformerdumafçu
lim

adieäif/omfèmimim.

Adie&.mafculi.faitfo
nfemin.e

commecromb,crombe,

faitche, & que:commeblanc,Grec; blanche,Greque.

faite,commelaid,ord,
truand;

laide,ordre,truande.

participcfait ée: comme,couroucé,couroucée
,creé,crc&c.

faitiue: comme oifif;oifiue.tardiftardiue
.

fa,ue,ne: commelong.longue malin,maligne.

fa.ic: commeennemy,enfèuely; ennemiejenfèuelie.

fale: comme,mol,fol; molle,folle.

fa.e: commevain,vaine.bon,bo
nne.vn,vne:

fasc: commc dragier,drapicre.menager
,menagere.|



f commeas,es,es:fà,fè: commegras,grafle,gros,grofle,epcs,epef*

ois fa.e: comme Frangois,Frangoife. Abglois,ànglöife.

t fa.e: commefait,etroit,contfaiat,faite,etroite,contrainte.

v fa. e: commerompu,pelu,venu,rompue,pelue,venue. . , ,

x fa. fe:commevertueux, vicieux,vertueufe, vicieufe.

faux, doux: fontfauce,douce. Et rouxfacit roufle. | !

z frezfa. ftcchc; ncz, née, metiz, mctize.
- - - τ

Termimaifoms,uArticles,&promoms, - * :

- dugemrefemimim. !

Feminim. Exemple. Exception. <- * .

ILa ba robbe, excep.limbe.

la-quelle ce „ fapience,grace,excep. pouce,calice. •

de la de árde,excep.mondé, coude.

de la-quelle ée Cheminée, excep. caducée.
a la cffe grcffe, cocffe. — •* - ----

- - . glaquellâ
•.

- —



à laquelle ,

elle

celle

y-celle

tefte,

ceftecy

1ma

ua

fà -

aucutne

ge eage,excep.âge cum neutrisà Latinoortis , » *

É vie,excepfayé,foyeyuroye - - - -- -

e,le falle,pefle,excepipoeile,inoule,ftile,mer
le,hále.

mc plume,excep.abimc,pfeaumc,heaume,t
erme,

- quaréme,trenche-plume. ,

ine gne, ne,medecine,rogne,carcne,excep.aumô
ne,

\

domaine,origin&tróne.

pe coupe,excepcrêpe,cumneutrisLati. - *

que fàbrique,eycep.iiiuique,urafique,cumne
u Lati.

rte 'terre,excep charaéterecum neutris. . .

afe,efe, rafe,excèp vafe,diocefe,

ife.ofe. guile,chofe,excep.marcife.

chacumeffe promcflc,proueffe.

nulle te

quiconque

vne .

Noscom

muns.

-.

pourete,eicep refle,gefte,cóté,gifte,&é,contraét,magiftra
t,&c.

uene,rue,caue,cxcep.glaiue,& òrta à neut.Latinis.

chehouche,excep.dimenche,auftruche,p
orche. ' . '

O.uure,affaire;&uangilc,nauife,duché,&omt
é,gent,val,aide grant,

îî - - - -

- - - - - -
} 3 >\ /

<_



zermimajóms desuadie&#jfk commums,&feruamstum *

/ âl'homme, commeà lafemme. |
- -

- !

Be, cé, de.ge, che, ile, aire,mene, effe, te, ble,bre,cre, dre,fre,gre,£re,

tre,vre font cómmuns:carnous difonsindifferemment à l'hommecouibe,

commeàlafemme, propice,rude,fàuuage, riche,agile, contraire, vltime,a:

mene,honnefte,honhoràble,li
bre,mediöcte,tendfe,faffte,

allaigre,âpre

opi

niâtre,&yure,&c.

Nötre,&voftre; fingulicrsfontcommuns. /

-

-

r _ _ *? / pere

potrc
- * (\ mere - C

comme frere

</ foeur C;

vôtre . compaignon s.

Et noz,vozles,des;ans,ces,mes,t
es,fes,plufierifont

aufTycommuns.Iedyfr. i C

^uantstantaumafculinqu
e
aufeminin.

-

comme,Noz bonsanijs.yozbonnesamyes.



ALes prochaimsvoifins. Desprochainesvoifi
new

- Auxbeaux enfangonnets: Cesbelles filettes.

| Mesbonsvalcts. Tesbonnes chambrieres.

-

- - - v

' . D E L A P R o N o N c 1 A T I o N

— - Italiename. -

ourbienlire,&pron
oncerl* Italien, noustiendronslaregl

efiisalfeguês

Pen dcücment prouonccant les lettres alphabctiques, &Tpeciallemient,

r A,b,c,h,q,v;z.c La lettre C, Italienne fe doit prononcercommef Efpagnol ou 1' Angois .

prononceche:&ci
,commechi.

Exemp.ceciâ,cera,
cielo,&c.

ca,co,cu ? Ca;co,cufe prononcecommel
e Latin, Frangois, Etpaignol, Alcman,Fla

.l men,& Anglois,Exemple.
Cacocuoco.

-

#*' Che,chi Che,chi fonnecommeke, kiFlamen, Allemaa,ouAnglois, Exempl che,

- chicdcte,chictochiama
te.

- -- - - - .

«z

ß



- l •

Κ, en w

C, ent

Cl, enchi

Chi, che

U,eng,

N, en 3•

I, cn 3.

L,eni.

O,enw.

!

pelatramfmutatiomdeslettres Italiemmefe' i &

Jduertiffememtau Leéfcur.

I Agoitquei' Italienait fonorigine du Latin, fi eft, ce toutefoisqu' i!s'e}

loigne iourneliement le plusqu'il peut, foitpar reic&ion de lettresou

additiön, intermixtion, mutätion ouabbreuiation, commecidcflousyoyes

es diétionscnfuyuantes: Foglio, defolium : figlio, dcfilius:$. áevo- '$

lo: moglie, de rhulicr:finochio, cordoglio,fuoco, fogno, acqua, ei,figatei,

io, &c. i. S

B, fechangefouuentenv: commehauere, de habere. .

commefiito,dotto,atto,laiiuga: defa&um,do&um, aâum,la&uca. {

Commechiarc,occhio,chiaue: dcclarus,oculus,clauis. i

Pourquis,que,qnidouquod, - -

Commeveggo,ou veggio,devideo.
Comme vengo,tengó;de venio&teneo. • i •

Comme£$iuuenis, lohannes.

Commefiore, fiume.pieno: de fios, flumen, plenus,

Commcvbcdire,vfficio,vguale,vouo, dcöbcdie,offi:io,&c, '$cia ■

-

!



Scia,fce,fki

{ciofciu

'Sca,fco,fcu

Sche,fcbi,

ghighe,

“Gi.ge.

gnagne,

'Gni,gno,

'Gli,glic,

scia) f^&ha * ' '■ fha

fce che xc [he

fci {as-; chi xi [hi

fcio \ cho xo fho ¥

fciuJ V chu xu * fhu

ltalicn Frangois Efpaig. Anglois.

Exemple,Sciagurato
,fcelerato,fciocco

,fciöltöíciuto.

-

S, accompagnée de ea;oa decu,eftconfo
rmeauLatin,Fra

ngois,aflemäa,

&Angloiscomime Scannar,{cordar,
fcufa,&c.

Cgmmefque,(qui
,Frangois. Excmp. Scherno, fchernire, (chiera, fchiata,

fchiffare,fchiaf
fo.

-Ghighe, commegige: Alleman, Famen,ouAnglois
,gui,

guefrangois.

Exemp Borghi,luogfii,io
nghe,verghe.

'Gige,coírme iyje Fraîçois.Exempl
e,

Girare, giorno, generogenero%. '

Gnägne gnigiio,difficile pronunciation aux AIemans,& Anglois.

Έxemplô: Montagna,mont
agne,compagna

compagne.

Giglie,difficiié,
quibusfjra,excmp;

Figlicatiagii,mog
lie,touagie,

TioncYcibale,c
ommcl'Alleiman

.Excmpl

generatióne,difc
ictioac.



Cayaftc&recercifleainfg, denoteladi&ionétreétrange, äßauoirMorifq; , I;

Arabiqueou Iudaique. . • flelangue X

D \ D.finalcqnjointe auecvnevoyelle,feprononce adouble&effefle#?

Ad;cd;id, plus approcbant à lapronònciation£ÉÉÉÉÉí

- mánifiad;eladad,fed,άerced;venid,virtú,quááconformantâadb, cdh,i

... udh. Anglois. ' ' *. -

\. [garcia calabaya . . i

gengibre $woiij- -

! \ gigante

LcGadiuersfons,comme*, jiinda cFranc.

- - guerra $
?E F Ital.

<Gma,gno Seprononcecommeguefá& gueno rangois. -

H »3 ÉÉ cft fouuentÉÉeraÉÉeniemblableswöcables,humano,

bonefto.

Ledit h fertà la foisfeulementpour denoterlalettreveftrevoyelle.comme

- “Hueuohaefped;huerto,bue®. -* iio.&

ltemlediihreuerbereaucuncfois,commekambre,hafta,hóbre,hijÉ
- - --- --• .. .. . . . - - - m. ;



Â I;e6r,

l. X,cnß,

I'.

&

a

\

■;!

mt: i €~

g 3

; cà

*

Commefornayo,granayo,armayo: de fornario,granatio&armario.

X,en fs,comme miaffimio,proffimo: De maximö&proximo. -

afinquelaieuucfle nefeyue & ne fentelabarbafie, efle prendraen bon

vfage dedeiiementptononcer Ala, efle, clojella, elli, quello, quelli, quella,

quélle: bello,belli,bella,belle: fallo,falli: abba, ebbe:bäfla,baflo,baffi,bafle:

laflà,laffe; maffa,maffe; terra,terre; anno,anni, anna anne; azza, czzc, czzi,

izzo,aza,eze,ize,ozc,za,ze,zi,zi,zo. -

• D E L A P R o N o N c I A T I o N

Effaigmole >.

L conuient premierement, comme deffus eft fouuent recordé & men

tioné, deüement & naiuement prononcer les lettres alphabetiques: car

{ans douteicelles lettres prononcées à la naiue guife Caftillanne, different :

grandementen pronunciationaux autres,commelaclerepreuucenrendpa*
• - -

.tcntte moignage.

cara

Le Ca diuersfons: comme$i; - v

- chagiron. : -

2'J
/



ira,igualar. Latin -

lalettel adiuersfons,-£ doublecon(è -- i

\!

$

ayo,ayunar, raya vocal. ij

^ ©aja,raja. confon.

calar callar

& adiuersfons,comme) lana llana % 3

-• , lena llena -

- laue llaue - I

“. Cna penaNadcuxfònscomme $penap

Crana rafia • -

' •quatIO quartO - - -

Q adoublefoncomme $. q \ |

querer quexar.

Se£legresf ditedu vulgäreEìigióíequis,laquelledefat;ureat:*
leproprieté enEfpaigne, qüéféuleiheiitluyaioignaritvnofaitartétcr&*

******ksánes. Et ciicepäyscommeaußycaFähcefaitcnuolcrlcspoultòcoqs&chappons, • . . -. -

- •* Eja'; !

_—_



•

; fifpaig, X

i

+

£3 - chachechicho,cha, Francj

e

i Sonnecomme>fha,fhe,fhy,fho,fhu, Ang- – –

C»

u! fcia,fce.fci,fcio,(ciu, Ital.

Exemp.Xabonero,qoxear,ximenes,coxo,qüexofo.

Lalettre Z,eftaflèzdifficile à prononcef& plusâ exprimer parlaplumes

commeagraz,axedrez,nariz,diex,doze,raiz,boz,albornoz,luz.

Etpour ce refèruerons quclqucchofepour 1° exercicc&verbale declairais

fon dumaiftre.

Debinuerfiom des lettres Effaigmoles,

Confideré que la mutation& changement delettres, desvnesésautres,

eftrange & obfcurcitfigrandementlesdi&ions dunaturel, ' aycetché&la

borieüfementtrouuéle§reglesenfuyuantes,lefquellesàmonaduisportetonc

É auantage, auancemëht,& aideànoftreieuncflc.

'remierement: -

E, Latin cft changé & fouuent corrompu en v, & àla fois en p Efpai

« .



gnol. Eremp.varnauasbibio comöfäbio, pour dire Barnabas viuiocomô !

fauio,fiue,Barnabasvixit vtfapiens. • - - --

Ceng,&c. C, Latineftchangé eng&àlafoisenzEfpaignol;commedigo,ciego;**

& enz ' zio,bozear,rezientê,de dico,cecus,vacuus,yociferari,rccen
s,&c.

C1,enli, Commellamar,llaue,declamo,clauis.

IX, enl, D,enl,& t, comme olor,cola,amado,dado,leido,Pedro,ciudad:
de

odor,

- cauda,amatum,datum,le&um,Petru
s,ciuitas.

E,eni. E, eay&ye commePido,viento,miedo,cicnto:depeto, ventus, cen",

metus,&c. -

F,enh, F, enh,& en II,commeHuyr,hijo,hambre,hez,hago, llamado: filius,fi

mes,fex,facio,flamma.

Gn,enfi, G,en fi,comme lefia,fefio,defignum,fignum. -

J,ene. I;ene,commeBeuo,&enr,coiììme viejo: dc vctus,lcngua delingua.

L,eni. Leni,comme ajo,de allium,bijode filius. -O,eow . O,en v,& ue,comme,Iugar,puerta, nueuo,puerco, delocus,Port*,nouu%

orcus.

P,enb. Penb;&àlafoisenv&en1double commecabrä,loboßäuot;fauio/*£*•

leno,decapra,lupus,fapor,fapiens,plaga,plcnü
s.

- . Q£^



Q suae,

X.

ae,Perao.

Qenz,&älafoisengcommeLazo,cuezo,aggila, aguae; delaqueus, co- <
*

quo,aquila,&aqua. -

Senc,&àlafoisen z,commecumo,zabon.defuccus,&c. -

T.en d,comme lodo, mudo, vendido, preftado, vida, verdad,&c. delu

tum,mutus,venditum. &tumfupinum incho; vthccho,dicho, dc a&um&c
diétum.

V,eno,commelogro; delucrum.

X,enz,commeluz,iucz,hez,nucz,paz; de Lux,iudex,nux,pax.

ID E L L A P R O N O N C I Ae

tiome » Tedeßa.

E fi pronunciail piu fpeffo in Brabante, comoao, Tofcano; verbi

2gratia;Baes,clacs,maes, daer,maer,paer, Waer,laet, fchaer,fchael

maet; corr€pondcndo, & approflimando a baos, claos, maos, daos, &cc
tcr3. , • -

A, ticnne alle yoltc il mcdcfimo fuono, cioe dalla gentc plcbea, odai

- ¬

• ,

a *;.



volgare,comm
e,

Gabrie!, pater, frater, Dauid:fonahdoq
uáfiGaobriel,

paóter.fraote
r,
& Daouid.

•ueioctofco, rocpen.crocs,
&e.

- 0u

Eeperye E, doppioretien
ela$ig; ye,comemeer, ccr,hccre,fcct, )

- leeren,quafimy
eryer,hier,fie

r,lieren,&c.

- i|

Eyperai : b Ey,quafi conforme à, ailtaliano, come magefteyt,Wijsheyt, puer.

eyt,&c. -

Jepcri £, diphthongofipr
onuncia

ãguifade i folo, comeviet, tict,hict,£* ;
le,nier,liere, criëcke;dries,v

ricfeiï
quafichidiceffe

,vir,
file,vit,lire,cii*

dris, &c. -

recQ Ygrecofipro
noncia

efei, verbi gratia: hy, my, fy, tjt, mijn, fij,

vs wy $ ζ?quafi chi§. fenza§íí£ hc, mey, tcit,

mein,&c.Aeyperay AEy diphthongo fiprononciac
omeai.

Exempli gratia:Gaeyt, Wa*",

maeyt,naeyt;
(aeyt,quafif

ormando

gaytwayt,ma
yt,&c.

.

Oopero* Co.doppiopér Gouero uetoßóïcöine, broot, noot, doot,loot,boo”,

loos,quafi hoet,doet,l
oet,boen,loe

s,&c.
-

Oeperou. Oefipronuncia
aguifadiou,'o

,
u tofco,comcbo

st,roctcm,mo
* |



- • . , - v\

©uperau. . Ouäffimigliainfuonoau,comeCoutgout, fimont,fòut, vrouwe moer,• - bout,&c. p.

Ge,gi,per Gegi,fprononcianocomeGhe,ghy, Ital. come appareinquefte di&ioÉ niíí,hooghe, ooghe,&c, gny - PP q &bio

,Pcrhao, H, é detta hao, laqüale e lettera affaivfata nelli vocaboli Thedefghi,&

- effa vuol cfler ferita col fpirito nel prgnonciar reuerberando forte la lit

' tera fequcnte, come dicendo, haeftclijck, hacfe, huys, haer, hoer, hoeck,

- haeck,&c. - - -

Hfinal. Molto vocabgliTedefchifinofconoper h, comevleefgh, vi£h, bergh,

` conftich,machtich, magh, wigh, qualifiprononciano à la Firentina, cioèìa

- pocodilagola. -

Κprocao, " LalitteraK é fpeffefiate vfata, & da Brabantini prononciata come cao,
Ou'COn.

IV per eu, Lalittera v, fendovocalefiprononcia come eu, come 6 direbbe, buyt,

- cruyt,huyt,wuyt.cuyl,muyl.

uepereu, V,fendo la u vocalc fi fùole prononciare a guifà di cu, come wreucht,

- deucht,verheucht. - -

Vaywe, Molti Italiani indurano fàtica â proaonciare fimili vocaboli cio: waer,
- - - *m



I.
wanneer, vel,wat,warmoes,vech;wit\woI;wafchen: pero, pronon

' ciandoli adagio,come wanneer, quafiuaneer, waer,comeu aer, Welco
me uel, &c. cofiritrouerano detta prononciatióneaflaipiuageuole.

vwen,tripli- 11 Fiamenco oThedefcoritrouafihauereinmoltivocáboli trevocalicon

civocali.T fequéti: comein quefti&fimili: Cauwen,vtcuwe,clauwe,crauwen,wijn

brouwe,vwe,bouwen, quafichivolefleTofcanamente&adagiopronun

ciare ca oen,vra o eh, &c.

afer,eder,oe Le ditioni in ader ederoeder, fi prononciano anco dal volgare fpe(fò;

der,per,aer, comme, aer,er, our. Exempligratia: Vader, nader, ncdcr, ledet, mordcr.

ere,ure. brocder. -

A cio non abufi dellipronominelleconiugationigiapofti; auertiße che,

ick ghy,hy,fy, Wyghylieden,fylieden,fonóretti,&my, v,hem, haer, ons,

v licdea,hcnlicdcm,obliqui., -



Omafculi.

imafcul.

a,e,mafcul.

ll,& lo

fTmy fTme , …

| em - | lui

haer - lci

c-} ons VolendodireperJ noi
vliedem voi alteri

henlieden loro

Uhaerlieden. t loro

Termimaifoms,& JArticlesdes diéfiomsItaliemmes.

Les diétions Italiennes terminées eoo (referué maeo) font mafculines,

formantesleursplurierseni: comfne,vncauallo bianco, duo cauallibianchi,

vn libronuouo,duolibrinuo
ui.

fLcs diétionsterminéeseni: comme difafti,perlunedi,&c. font mafculi.

retenantes aufiyi,enleurspluriers.

A&e finales;fontàlafois mafculin. comme, ilpoctanobile, ilducaexcel

lente.Plutal. liPoetinobili,liduciexcel
lenti.

-

llpreccdclcsdiâiomscomm
cnceantcs

parconfonante, cöme ilcaftello.

nn 1,



Hle

1& gli

Gli ,

Pronon.

maf:ul.

singul.

A e,u,

ifbaftione;il temple. •-; •'

Lo precedeles di&ions commenceantes parvoyelle, oa P* β.commel*

homojranimo,lo fpirito,lofPtango
• I, &gli plural. -

1,3recedevneconfonne,compae; i poueri harete femper vofco. buonif • i

åéïíôïóhonorare,& i fcelerati&reifgre$ fciuare.

Gi, doitprecedervne voyelle ou la lettre ficommc,

micigli fciaugurati,& gli fíormenti. - •

Ayez aduertence, qu£*ne aoitiamais fuyuirces quatre particulgs, de,a,

ne,&o: à canfe queleTufcanne ditpas, ài miieifrategi,ne imclbifogni? -

i diei profimis pe myoigs d; imiei figliolini: „ají, mieifrategli»raici* ,

fogni, Woftriprqffimj&ginoftri amici.

Quello, quefto, ello, iffo,cotefto, medomo,
£; Ter«fingu.& ἀiii,quefii.clii,effi,cotefti;micisioi, fuoi,no

plurah. -

IDes termimaifoms,uArticles,& promoms Italfemim.

a.e,u,fonrfemin.comme,picua,fcde,virtu- -A, ßa

Glihuomini, gi*

mio, tuo,fuo, noftro,vofto

fui,voftrì,

'*

i

—•



M?

-

;~

A, fngul.faitfon plurierene: commewna donna,&uedonne.

- Tagfaitcgmmehumanitade,dignitade,dehumanita,& dignita.

E, fingulfaitfon plurier en,i,coriimevna canzone, due canzoni: laiurif3i

*iono,le iurifditioni. - - -

V, retientw,oue,eofon plurier; commelavirtu,le virtu,ole virtude.

La, cftParticleferuant& precedant toufiourslesdiétions femi,&fing.&,

ieprccedeicelles mémesplurieres. Comme:

a-Cafaforte cafe forti

'singula.La cofa bella pLii. \ cofeb£!!•

) pennabianca ; peanebianche

pecoratofa pecore tofe.

ILe,precede aufyà la foislcs di&ions neutre$, commclc membra oulo

vmembre: le fafla,oulefafla. ' .

AD E S P R O N TO M $.
•^

singul. quella,quefta,eha;iffa,cotcfte,medema,mia,tua,6oa,noftra, veftra, font

plural

£emimns& finguliers.

Quelle,quéiis;elieifle,cotefte,mcdcmo,aie tue,fae,noftre,(onfpiuriers,

', &parcillcmcntfcminias.

^ ? am a

-^_
_



•raminaigms,& Articlesma/<uhn* des !

O, c,

C

al,el,i!;ol,
N.mafcul. '

R.Mafcul.

X.mafcul.

\

Pronoms.

Plura.

diífioms Effaigmoles.
o,&efontles deux plus communesterminaifbnsdu mafcul, commeya - -

mancebo diligente, vn mogo valiente, Plura. dosmancebgsdiligentes: dos ;

mogosvalientes. ienetrouueqgeu? excepté,touchantâ lalettre O. quant

aleitre E,fangre. puente aueysíìíïe,apiiilere,muerte,&parte, *aucum$

auties,fonterceptez.
ÊÊmafculin,&omme albahac; • - _ _ •

ôïéòaiidaipapel,perexilcara£9;exceptez,carcelhislinisl.
Comme Pan,harágán,aftan. excep.Orden,farten,&verbaliaincion.

C6mme alabar,fäüor.Except mar- -

CommeRelox. exceptébox.

PromomsmafeulfingulEffaig. . ;

-r -

riauaa.noniojoiìiìerat:*£"**
ÉÉÉÉÉÉÉüyös,fiyos,aueftros,*u** Mitu,fî

- - i,tu,iw}

Y



»

oje. ' ' : ,-, ,*, boca

- - - fefior - ^* Cfefiorâ

Mitufù, '. mi. amo . & 3; a^na

Gommuns, Comme 3; hermano lu / hermana . '

i. - tu kijo hija'
snr., - - •

rsâ fefiores fefioras

í ;^ mis V ojos m's cotrafias

'ia plural, $i; amo$ & 3; amas ' ^ '

ζω. - --, . $:fus ( hermanos fus ' hermanas

, , • • . kijos hijas

& 1 Terminafoms,&uarticlesfemininsdes ' ,

a I. • dióìioms Effafioles.

* Afemi. CommelaCalabagaftita Plurallas Calabagas fiitas.lacofà limpia. Pl.

- ral. lascofaslimpias. -

: Ad;ed;ud, Diaeftmafculcar nousdifons: eldiaesv£nido;

, femin. Commeíîìåäïíåâá,merced,fed,fàlud,virtudexceplaud.

-& | - 2,fcmi; Commepaz,hcz,taiz,excep.arcabuz,albotnaz,atio*

i; - …

A' : /



- promomsfemi. Effaignob. - -

„Tjïasautem******
, , fiogulicrs. -

Éìlas,aquellas,eftas,mias,tuyas„ßiyas,mifimas,nueftras,vu

*, a riers femi.
Elfèmi. Eiarticle eftfemi.quanâ ilprecede wne Ai&ion femin. encomm*

parvne voyelle,comme,el agüa,elama,&c.

Desdimimutif;Francoä.

Eau,& or conjin,font mafcul.& ioe,etre,otre,elIe,femi ßnrterminaifons

4.53iniinutifs Franc.commelatronca", fourneau,hommelet,cheualet,de*

gon, gallantin,ÉÉÉÉÉyinorcheno,gallantia?,£mmclctte,&c.

- Dimimutifs Italiens.etta, ella,femin. tan*lestetminaifonsd:*die.

' , , minutifsitâ] comm£, Pqueiip$;ÉÉÉÉieiae-bem*
- 3.:;£;£äääääislai-* - -pia*

eßras,fontplu*

pceant®

-

ino,etto,ello, ma(cul.&in^,

•.



^

,* Dimimutjf3Effaigmoß. : !

3** Kce,i!lo, uelfo, mafcul. vt Ica, illa, ita, uela, femi. fontlesterminaifons desdimin.

,•^'!- Efpaig comme Iuanico, I9pezico,botrico, perillo, marauillo, chiquito, bonito,vclla,

#*], quito,poquito,borrachuclo,panizuclo,&c.

a! -

Diminutiuide/alingua Flamim. -

- Ken ft,terminaifondudiminutif Flamen: commeManneken,vtouken, knech*

;'*|* ben,umcyfken,dcman, vrouwe,kccchtmeyficn.

;*), * -

* - - 1, 1 n 1 s.

$£]
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